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Notincluded in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.

Ces pieces ne font pas partie de la
livraison.

on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estdndar.
Nao incluido no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngdr ikke i leveransen.

Ingar ej i leveransomfanget.
Eisisélly vakiovarustukseen.

Aev oupmepappavetat

Teslimat kapsaminda degildir.

V dodévce neobsaZeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia
standardowego

Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrZano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BX0OAUT B 06beM NOCTaBKM

He e BK/loueHo B 0bema Ha JoCTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAap/AHa onpema
He BxoguTb B 06CAr nocTayaHHs.
:*._'l_ulﬁé [REPAS L.;‘)A_n L)“ﬂj
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Ségeblatt nétig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapportala

lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la vis de
correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90°
della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relacdo ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte

van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nodvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfores denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa foringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv dr det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteradn nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiy-
orsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoui, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouZite
korekénu skrutku.
Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej
90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube
regulacyjna.
Ha az alaplap és a fiirészlap dltal bezdrt 90 fokos szog korrekcidra szorul,
hasznélja az allit6 csavart.
(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plosée k zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu
izvesti sa vijkom za korekturu.
Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba
pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite
pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke
seda korrigeeriva kruviga.
[inA perynupoBkm yrna 90 rpaj HanpaeAAtoLLeli WIHbI NUNLHOTO NONOTHA
CNyKUT
PerynupoBouHblit BUHT AKO € HeobXoAuMa KopeKLyA Ha brbaa o1 90°
HaBOZeLLaTa N1104a CMPAMO PeXeLLnA AUCK, HanpaBeTe A C KOPUrupaLLnA
BUHT.
Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a pldcii de ghidare fata de lama
ferstraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronot oA 90° BoAeukaTa noBplnHa
KOH CeYMII0TO Ha NiNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKuyja.
fIKLL0 HeobXiaHa KopeKLia KyTa 90° i NNacTUHM 0
ANCKY, BUKOHATU KOPeKLto 3a 1 pery NIbHOTO FBUHTA
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TECHNICAL DATA MS 304 DB
Mitresaw 220V/ 240V
Production code 46941501 ...
...000001-999999
Rated input 1800 W
Power input 8A
No-load speed 3900 min
Saw blade dia. x hole dia 305x30mm
Saw blade thickness 2,4mm
Cutting width max.
Mitre 0°/ Bevel 0° 102/342mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 102 /241 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° w 57/342mm
Mitre 0%/ Bevel 45° o 45 /342 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° wr 57 /241 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° <~ 45/235 mm
Max. Cutting depth at
Mitre 0°/ Bevel 0° 166 /53 mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 166/10 mm
Min. workpiece dimensions 130x35x2mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 29.9kg
Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Wear ear protectors!

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like pro-
ducts, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insertand other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you must
always keep your hand at least 100 mm from either side
of the saw blade. Do not use this saw to cut pieces that are
too small to be securely clamped or held by hand. If your
hand is placed too close to the saw blade, there is an increased risk
of injury from blade contact.

¢) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the saw
head and pull it out over the workpiece without cutting,

start the motor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull stroke is
likely to cause the saw blade to climb on top of the workpiece and
violently throw the blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
eitherin front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the

right of the saw blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

f) Do notreach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.

g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpi-
ece is howed or warped, clamp it with the outside bowed
face toward the fence. Always make certain that there is
no gap hetween the workpiece, fence and table along the
line of the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and
may cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

23]
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i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work surface
reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not interfere
with the blade or the guarding system. Without turning

the tool “ON” and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure there will be no
interference or danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece thatis wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than the mitre
saw table can tip if not securely supported. If the cut-off piece

or workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by the
spinning blade.

m) Do notuse another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being
thrown.

q) Ifthe workpiece or blade becomes jammed, turn

the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with ajammed workpiece could cause loss of
control or damage to the mitre saw.

1) After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the
saw may cause the saw head to be suddenly pulled downward,
causing arisk of injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.
Wear gloves!

Before using the tool please read the instructions. If possible have
the tool demonstrated.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.qg. fixed to
abench)

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.
Do not use saw blades which are damaged or deformed

Do not use saw blades not corresponding to the key data givenin
these instructions for use.

Only use tools that meet standard EN 847-1.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in
the instruction manual to secure the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than those speci-
fied in the instruction manual.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpi-
ece from the cutting area whilst the machine is running and the
saw head is not in the rest position.

Never reach into the danger area of the machine when it is
running.

Always use the protective shields on the machine.

Any faults with the machine, including any related to the safequ-
ard or the saw blades, must be reported to the persons in charge
of safety as soon as the faults are discovered.

Do not clamp the protective swing guard.

Long workpieces must be adequately supported.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.



SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, and plastics.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood)
must not be cut, asit can not be securely held during cutting.
When sawing thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence
must be used for firm support.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

Measures that can be taken by operator to possibly reduce the
effects of vibration and limit the amount of exposure.

Health hazards caused by breathing dust developed when sawing
wood, wear a mask if necessary.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class Il.

Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

MAINTENANCE

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be
done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety
hazard.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Replace the table insert when worn
Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!
Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Always keep hands away from the path of the saw blade.

Never expose tool to rain.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.

(lass Il tool. Tool in which protection against electric
shock does not rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as double insulation or
reinforced insulation, are provided. There being no provi-
sion for protective earthing or reliance upon installation
conditions.

Voltage
ACCurrent
No-load speed

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN MS 304 DB
Kapp- und Gehrungssage 220V/240V
Produktionsnummer 46941501...
...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 1800 W
Stromaufnahme 8A
Leerlaufdrehzahl 3900 min "’
Sageblatt-g x Bohrungs-g 305x30 mm
Sageblattdicke 2,4mm
Schnittbreite max.
Gehrung 0%/ Neigung 0° 102/342mm
Gehrung 45°/ Neigung 0° 102 /241 mm
Gehrung 0%/ Neigung 45° w 57/342mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° o 45/342 mm
Gehrung 45%/ Neigung 45° w 57/241 mm
Gehrung 45° Neiqung 45° 45/235mm
Max Schnitttiefe bei
Gehrung 0°/ Neigung 0° 166/53 mm
Gehrung 45°/ Neiqung 0° 166/10 mm
Min. Werkstiickabmessungen 130x35x2mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 29,9kg
Gerdauschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Gehorschutz tragen!

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN

a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder
holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen nicht zum
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutz-
haube. Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die
Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit Zwin-
gen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von
jeder Seite des Sageblatts entfernt halten. Verwenden Sie
diese Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein
sind, um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten.
Wenn Ihre Hand zu nahe am Ségeblatt ist, besteht ein erhdhtes
Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sdgeblatt.

¢) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das
Sageblatt und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder
sich bewegende Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

d) Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den
Motor ein, schwenken den Sagekopf nach unten und
driicken die Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem
Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am Werkstiick
aufsteigt und die Sdgeblatteinheit dem Bediener gewaltsam
entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Sdgeblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die N&he des rotierenden Ségeblatts zu
Ihrer Hand ist moglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen
schwer verletzt werden.
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g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkdrper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sage erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick
darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfille, lose
Holzstiicke oder andere Gegensténde, die mit dem rotierenden
Blatt in Beriihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und kdnnen beim Sagen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappséage instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sdgeblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist und

das Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine
vollstandige Schnittbewegung des Sdgeblatts zu simulieren, um
sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr
des Schneidens in den Anschlag kommt.

1) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angmessene Abstiitzung,
2. B. durch Tischverlangerungen oder Sagebdcke.
Werkstiicke, die ldnger oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsége sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abgestiitzt
sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werkstiick
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder unkontrol-
liert vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum
Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in das
rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschldgen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

o) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgeman abzustiitzen. Stangen neigen beim Schnei-
den zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,festbeiBen” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko,
dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das

Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder
zu Beschadigungen der Gehrungskappsége kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sagekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Es st sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere
Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sage kann der
Sagekopf ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko fiihrt.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehdrverlust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutz-
handschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung
verwenden und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen.
Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
SchlieBen Sie die Sdge an einen Staubabsauger an, beim Ségen
von Holz.

Schutzhandschuhe tragen!

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerates die
Betriebsanleitung sorgféltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat
(z.B. befestigen an der Werbank).

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Sagereste
freihalten.

Keine Sdgeblatter benutzen die beschédigt oder verformt sind.
Sdgebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sdgeblatter verwenden.
Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transpor-
tiert und aufbewahrt werden.
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Nur die beigelegten und in der Bedienungsanleitung abgebildeten
Flansche zum Befestigen des Sageblattes verwenden.

Die Kappsége niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Die Kappsége nur mit sicher funktioniererender und gut gewar-
teten Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss selbsttatig
zuriickschwenken.

Keine Sdgereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sdgebereich entfernen wenn die Maschine lduft und der Sagekopf
nichtin der Ruhestellung ist.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Fehlerin der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Sageblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Die Kappsége nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handgriff transportieren.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder
Doppelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, daf das
richtige Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sdgeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kappsége ist einsetzbar zum Sagen von Massivhdlzern,
verleimten Hélzern, holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelmaBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht gesagt werden, da diese beim Sagen
nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantségen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren
Fiihrung verwendet werden.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemaRem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgen-
des beachten sollte:

+Um Gehdrschdden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

« DerBediener sollte MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen zu reduzieren und die Expositionszeit zu
begrenzen.

Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zu vermeiden, die durch das Einatmen von Sdgestaub entstehen
konnen.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Lei-
stungsschild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss
istauch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein
Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhal-
ten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét , Anschlusskabel, Akkupack Ver-
ldngerungskabel und Stecker auf Beschédigung und Alterung
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann
reparieren lassen.

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist
dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04

Alexander Krug / Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

Gehdrschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe tragen!

Niemals die Hande in den Bereich des Sdgeblattes bringen.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Elektrogerate diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzuge-

ben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden

oder bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. Elektrowerkzeug,
bei dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht
nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern auch davon,
dass zusatzliche Schutzmanahmen, wie doppelte Isolie-
rung oder verstarkte Isolierung, angewendet werden. Es
gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

Spannung
Wechselstrom
Leerlaufdrehzahl

Europdisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

MS 304 DB

Scie Radiale 220V/ 240V
Numéro de série 46941501 ...
...000001-999999
Puissance nominale de réception 1800 W
Ampéres 8A
Vitesse de rotation a vide 3900 min "’
o de lalame de scie et de son alésage 305x30 mm
Epaisseur de la lame de scie 2,4mm
Largeur de coupe max.
Onglet 0%/ Inclinaison 0° 102/342mm
Onglet 45/ Inclinaison 0° 102 /241 mm
Onglet 0%/ Inclinaison 45° w— 57/342mm
Onglet 0%/ Inclinaison 45° ~» 45/342 mm
Onglet 45% Inclinaison 45° w 57/241 mm
Onglet 45/ Inclinaison 45° ¥ 45/235mm
Profondeur de coupe max. a
Onglet 0%/ Inclinaison 0° 166/53 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 166/10 mm
Les dimensions min. de la piece dépendent 130x35x2mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 29,9kg
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841, Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Lesscies aonglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avec des disques a tronconner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la
protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent
brdler la protection inférieure, I'entaille d‘insertion et d‘autres
piéces en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piéce a
chaque fois que possible. Si vous maintenez la piéce a
lamain, vous devez toujours garder votre main a une
distance d‘au moins 100 mm de part et d‘autre de lalame
de lascie. N'utilisez pas cette scie pour couper des piéces
trop petites pour étre solidement serrées avec des serre-
joints ou tenues a la main. Si votre main est placée trop preés
de lalame de la scie, vous encourez un risque accru de blessure par
contact avec la lame.

) Lapiéce a usiner doit é&tre immobile et serrée avec
des serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et
latable. Ne poussez pas la piéce contre lalame et ne la
coupez jamais a « main levée ». Les piéces a usiner non rete-
nues ou mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse,
provoquant des blessures.

d) Poussez lascie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas
lascie a travers la piéce. Pour couper, soulevez la téte de
la scie et amenez-la au-dessus de la piéce sans couper,
démarrez le moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la
scie et poussez la scie a travers la piéce. Couper en tirant
risque de faire grimper la lame de la scie sur le dessus de la piéce
et de projeter violemment I'unité porte-lame vers I'opérateur.

e) Netraversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit a l'avant ou a l'arriére de lalame de
scie. Maintenir la piéce « avec une main en travers », c'est-a-dire
maintenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main
gauche ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de lalame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre rai-
son, pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main
etvous pouvez étre gravement blessé.




g) Inspectez votre piece a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avecdes
serre-joints, avecl'extérieur de la face courbée vers le
guide. Assurez-vous toujours qu‘il n’y a pas d‘écart entre
la piéce a usiner, le guide et la table le long de la ligne

de coupe. Les piéces a usiner incurvées ou déformées peuvent
se tordre ou bouger et peuvent se bloquer sur la lame de scie en
rotation pendant la coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter
de clous ni d‘objets étrangers.

h) Nutilisez pas la scie tant que la table n‘est pas
débarrassée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a
I‘exception de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de
bois se détachant ou autres objets entrant en contact aveclalame
en rotation peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez quune seule piece a la fois. Les piéces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-
joints ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la
coupe.

j) Vérifiez que lascie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation.
Une surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie
aonglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez

le réglage de I'inclinaison de la lame ou de I'angle de
l‘onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de facon a maintenir la piéce a usiner eta
ne pas interférer aveclalame ou le systéme de protection.
Sans mettre I'outil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table,
déplacez la lame de scie comme pour une coupe compléte pour
vous assurer que rien n‘interfére et qu‘il ny a aucun danger de
couper le quide.

1) Prévoyez unsupport adéquat, comme des rallonges

de table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a
usiner est plus large ou plus longue que le dessus de la
table. Les pieces a usiner plus longues ou plus larges que la table
de lascie a onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en
toute sécurité. Si la piece coupée de la piece a usiner bascule, elle
peut soulever la protection inférieure ou étre projetée par la lame
en rotation.

m) N‘utilisez pas une autre personne comme un substitut
aune rallonge de table ou comme support supplémen-
taire. Un supportinstable pour la piéce a usiner peut bloquer la
lame. La piéce peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous
entrainer vous et la personne qui vous aide contre lalame en
rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie

en rotation. Si elle est confinée, c'est-a-dire si des butées de
longueur sont utilisées, la piece coupée risque de se coincer contre
lalame et d"étre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de fixa-
tion congu pour soutenir correctement les matériels ronds,
comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a rouler
lorsqu‘on les coupe, ce qui fait que lame « mord » et entraine la
piéce et votre main contre la lame.

p) Laissezlalame atteindre sa pleine vitesse avant
d’entrer en contact avec la piéce a usiner. Ceci réduirale
risque de projection de la piéce a usiner.

q) Silapiéce a usiner ou lalame se coincent, mettezla scie
aonglets sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les pieces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ouretirez la batterie. Retirez ensuite le matériel
coincé. Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une
perte de contréle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Unefois la coupe terminée, relachez l'interrupteur,
maintenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la
lame s‘arréte avant de retirer la piéce coupée. Tendre votre
main a proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous
exécutez une coupe partielle ou lorsque vous relachez
I'interrupteur avant que la téte de la scie soit compléte-
ment en position basse. L'action de freinage de la scie peut
faire que la téte de la scie se trouve soudainement entrainée vers
le bas, ce qui constitue un risque de blessure.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de l'ouie.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d'aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépots de poussieres,
p. ex. en les aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de
Copeaux.

Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres sil‘on
scie du bois.

Porter des gants de protection!

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avec soin les instructions d'utilisation et de se familiariser avec
le maniement de la machine.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité
(par ex. par une fixation sur I'établi).

Veiller & ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par
ex. des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.
Employez exclusivement des outils conformes a NE 847-1.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale ala
vitesse maximale indiquée sur 'outil électrique. Les accessoires
fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Utiliser uniquement les brides ci-jointes et représentées dans le
mode d‘emploi pour fixer la lame de scie.
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Ne jamais utiliser la scie d'éboutage pour sectionner des matéri-
aux autres que ceux qui sont indiqués dans le mode d’emploi.

Utiliser la scie a onglet seulement si le capot de protection pré-
sente un fonctionnement sir et s'il est bien entretenu. Le capot de
protection doit pivoter en retour automatiquement.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de piéces
a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la
téte de sciage n'est pas dans la position de repos.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de
la machine.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection
ou les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsa-
ble de la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne pas bloguer le carter de protection.

Les longues pieces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.

Transporter la scie d'éboutage uniquement i le dispositif de
sécurité pour le transport est enclenché sur la poignée.

Lors de la réalisation des coupes d'onglet, des coupes en biais

et des coupes d'onglet composé, réglez le guide coulissant pour
assurer le jeu correct de la lame.

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet peut étre utilisée pour scier les bois massifs,
les bois collés, les matériaux similaires au bois et les matiéres
plastiques.

Il est interdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transver-
sale est ronde ou irréguliere (par ex. le bois de chauffe) car elles
ne sont pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient
d'utiliser une butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage
lors du sciage sur chant des piéces a ceuvrer plates.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n‘est pas

possible d’exclure complétement des risques résiduels. Pendant
I'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et
par conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

+ Pour éviter des dangers a I'oufe, limiter le temps d‘exposition
et utiliser une protection contre le bruit appropriée.

« Lutilisateur devra prendre des mesures appropriées en vue de
limiter les effets des vibrations et limiter le temps d’exposition.

Il faut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a la
santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électriqgue monophasé

et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plague
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans contact
de protection est également possible car la classe de protection

Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant a l'extérieur doivent étre équi-
pées de disjoncteurs différentiel (Fl, RCD, PRCD) conformément
aux prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de |'utilisation de notre appareil.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l‘interrupteur est en
position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cdble
d‘alimentation a larriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d'alimentation, la batterie d‘accumulateurs, le cable de rallonge
et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les
éléments endommagés que par un spécialiste..

S'il est nécessaire de remplacer le cordon d‘alimentation, cette
opération doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin
d‘éviter tout risque mettant en danger la sécurité.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon
sec.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de |'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
J ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLES
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec lamachine.

Porter des gants de protection!
Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de scie.

Ne pas exposer la machine a la pluie.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un cen-
tre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de 'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II. Outil électrique
équipé d‘une protection contre la fulguration électrique
qui ne dépend seulement de I'isolation de base mais aussi
de I'application d‘autres mesures de protection telles
qu‘une double isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection nest pas
prédisposée.

Tension

™~ (ourantalternatif

No

q3
«

001

EAL

Vitesse de rotation a vide

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI MS 304 DB
Troncatrice 220V/ 240V
Numero di serie 46941501 ...
...000001-999999
Potenza assorbita nominale 1800 W
Ampere 8A
Numero di giri a vuoto 3900 min
Diametro lama x foro lama 305x30mm
spessore lama sega 2,4mm
Larghezza di taglio max.
Ugnaturaa 0%/ incl.a0° 102/342mm
Ugnaturaa45%incl.a0° 102 /241 mm
Ugnaturaa 0% incl. a 45° wr 57/342mm
Ugnaturaa 0% incl. a45° v 45/342 mm
Ugnaturaa 457 incl. a45° w~ 57/241 mm
Ugnaturaa 45%indl. a 45° 45/235mm
Profondita di taglio max. a
Ugnaturaa 0% incl.a0° 166/53 mm
Ugnaturaa 45%incl.a 0° 166/10 mm
Min. misurazione massima dei pezzi 130x35x2mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 29.9kg
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI

a) Letroncatrici servono a taglio del legno e prodotti
simili al legno; esse possono essere usate con ruote di
taglio abrasive per il taglio di materiale ferroso come
barre, aste, chiodi ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle
parti in movimento come le protezioni inferiori. Scintille da taglio
abrasivo bruceranno la protezione inferiore, I'inserto di taglio e
altre partiin plastica.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazi-
one, per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le
mani, si deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm
da entrambi i lati della lama. Non utilizzare questa sega
per tagliare pezzi che troppo piccoli per essere bloccati o
mantenuti con la mano in modo sicuro. Se la mano é posizio-
nata troppo vicino alla lama, vi & un maggiore rischio dilesioni da
contatto con lalama.

o) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro
la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nellalama o
tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
provocando lesioni.

d) Premere lasega attraverso il pezzo in lavorazione.

Non tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare
la testa della sega e accostarla al pezzo senza tagliare,
avviarei il motore, premere la testa della sega verso il
basso e spingere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.
Tagliare tirando puo causare il sollevamento della lama sul pezzo
in lavorazione e il lancio violento del gruppo della lama verso
I'operatore.

e) Nonincrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro la lama della sega. Supportare il pezzo

in lavorazione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in
lavorazione alla destra della lama della sega con la mano sinistra o
viceversa é molto pericoloso.

f) Non porre le mania meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre lalama é in rotazione. La vicinanza della
lama della sega che gira alla propria mano pud non essere
evidente e pud portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del
taglio. Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato,
bloccarlo coniil lato piegato esterno verso la guida del
pezzo. Assicurarsi sempre che non ci sia spazio tra il pezzo
da lavorare, la guida del pezzo e il tavolo lungo la linea di
taglio. Pezzi da lavorare contorti o deformati possono ruotare o
spostarsi e causare inceppamento della lama della sega durante il
taglio. Non ci dovrebbero essere chiodi o corpi estranei nel pezzo
da lavorare.
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h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo
da lavorare. Detriti o piccoli pezzi dilegno o altri oggetti che
entrano a contatto con la lama che gira possono essere scagliati
ad alta velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Pil pezzi da lavorare
sovrapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinfor-
zati e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su
una superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso.
Una superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice
diventi instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della
troncatrice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile
siaimpostata correttamente per sostenere il pezzo da
lavorare e che non interferira con lalama o con il sistema
di protezione. Senza accendere I'attrezzo e con nessun pezzo da
lavorare sul tavolo, muovere la lama della sega effettuando una
simulazione di taglio completa per assicurare che non vi siano
interferenze o pericoli durante il taglio da parte della guidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o piu lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare piu
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se
non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare siinclina, esso puo sollevare la protezione inferiore o
essere scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare unaltra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un
supporto instabile per il pezzo da lavorare pu causare la piega-
tura della lama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante
I'operazione di taglio tirando I'operatore o I'aiutante verso la lama
in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro la lama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

o) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato
per supportare correttamente materiale rotondo come
aste o tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono
tagliate, causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da
lavorare con la mano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo dalavorare o lalamassi incastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino
escollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
asegare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo
o0 danneggiamento della troncatrice.

1) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere che
lalama si arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato.

Avvicinarsi con la mano alla lama che continua a muoversi per
inerzia & pericoloso.

s) Tenere salda 'impugnatura quando di effettua un
taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima
che la testa della sega sia completamente nella posizione
inferiore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno
improvviso della testa della sega verso il basso, causando rischio
diinfortunio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Durante I'uso dell’apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per |'udito, oltre ai guanti di protezione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.
Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polverise si
sega del legno.

Indossare guanti protettivi!

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni
per |'uso prima di utilizzare |'apparecchio, solo in questo modo
potrete infatti servirvene al meglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissan-
dola sul banco di lavoro).

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.

Non usare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

E consentito esclusivamente I'uso di utensili che corrispondono ai
requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che gira pili rapidamente di
quanto consentito puo rompersi in vari pezzi e venir lanciato
intorno.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un conteni-
tore adatto;

Per fissare la lama della sega usare solo le flange illustrate nelle
istruzioni per | 'uso e quelle allegate.

Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare materiali diversi
da quelliindicati nelle istruzioni per | ‘uso.

Usare la troncatrice soltanto con coperchio di protezione ben fun-
zionante e correttamente mantenuto. Il coperchio di protezione
deve tornare indietro automaticamente.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezzi in lavorazione se lamacchina & in funzione e la
testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Non entrare nel raggio d‘azione dell‘utensile mentre & in funzione.
Usare sempre il dispositivo di protezione dell‘apparecchio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione
o delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona
responsabile della sicurezza, non appena vengono individuati.
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Non bloccare la calotta di protezione.
Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente-+D6.

Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa
sul manico.

Nell‘esequire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali
multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta
distanza dalla lama.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscalda-
mento dei denti della lama e, durante il taglio di materiale
sintetico, la fusione del materiale.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice pud essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno e plastica.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es.
legno da ardere) visto che non possono essere serrati in sicurezza
durante la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani
appoggiati sul loro lato stretto occorre utilizzare un‘idonea
battuta ausiliaria per una guida sicura.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile esclu-

dere del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i

seguenti rischi, per cui lI'operatore dovra rispettare quanto segue:

« Perevitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell‘udito.

« L'utente deve prendere opportune misure per limitare gli
effetti delle vibrazioni e limitare il tempo di esposizione.

Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni alla
salute dovuti all'inalazione di polvere di segatura.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
divoltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere
la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per
guasti di corrente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione ,OFF".
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

MANUTENZIONE

Se & necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al
produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la
salute.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire Iapparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dellapparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richie-
sto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

> B>

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

©
y
H

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivil

Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro della
lama.

Non esporre la macchina alle intemperie.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro diriciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione I1. Utensile
D elettrico sul quale la protezione contro la folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall‘isolamento di base, ma
anche dall‘applicazione di ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o I'isolamento maggiorato.
Non é predisposto il collegamento di un conduttore di
protezione.

V Voltaggio
“~ (orrente alternata

MO0 ed

Numero di giri a vuoto

No
c € Marchio di conformita europeo

N» Marchio di conformita ucraino

001

[ H[ Marchio di conformita euroasiatico



DATOS TECNICOS MS 304 DB
Ingletadora 220V/240V
Ndmero de produccién 46941501 ...
...000001-999999
Potencia de salida nominal 1800 W
Amperios 8A
Velocidad en vacio 3900 min "’
Disco de sierra - ¢ x orificio @ 305x30mm
grueso de las hojas de la sierra 2,4mm
Anchura de roza max.
Inglete 0%/ Inclinacién 0° 102/342mm
Inglete 45°/ Inclinacién 0° 102/241 mm
Inglete 0%/ Inclinacion 45° wr 57/342mm
Inglete 0%/ Inclinacién 45° ~» 45/342 mm
Inglete 45/ Inclinacion 45° w 57/241 mm
Inglete 45°/ Inclinacion 45° 45/235mm
Profundidad de corte maxima a.
Inglete 0%/ Inclinacién 0° 166/53 mm
Inglete 45°/ Inclinacion 0° 166/10 mm
Dimensiones min. de la pieza de trabajo 130x35x2mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 29.9kg
Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtn norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Usar protectores auditivos!

ﬂ ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos

de madera y no pueden utilizarse con discos de corte
abrasivos para cortar materiales ferrosos como barras,
tubos, pernos, etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las
piezas moviles como la defensa inferior. Las chispas que genera el
corte abrasivo quemaran la defensa inferior, el inserto de corte y
otras piezas de pldstico.

b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para
sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
sean demasiado pequeias como para ser sujetadas con
abrazaderas o la mano. Si sumano se sitta demasiado cerca
del disco de la tronzadora, se incrementard el riesgo de lesion por
contacto con el disco de corte.

) La pieza de trabajo debera estar en estado estacionario
yfijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No
empuje la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora
»a pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar
0 en movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades
causando lesiones.

d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
No tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
Para hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y,
pasandolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar,
arranque el motor, presione el cabezal de la tronzadora

y emptjelo a través de la pieza de trabajo. Al hacer cortes
tirando, es probable que el disco de la tronzadora ascienda a la
parte superior de la pieza de trabajo y que la unidad de corte salga
disparada violentamente hacia el operario.

) Nunca cruce sumano sobre lalinea de corte progra-
mada, ya sea delante o detras del disco de la tronzadora.
Sujetar la pieza de trabajo con las ,manos cruzadas”, p. €j., soste-
niendo la pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora
con sumano izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) Noacceda ala parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a su mano mientras esté girando podria no ser obviay
esto podria lesionar su mano seriamente.
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g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la
parte exterior abombada con abrazaderas en direccion a
lareja. Asegtirese siempre que no haya un espacio entre
la pieza de trabajo, la rejayla mesaalo largo de lalinea
de corte. Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden
retorcerse o desplazarse y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira durante el corte. No debe haber clavos u
objetos extrafios en la pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de la
mesa, con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas
pequeiias o las piezas sueltas de madera, u otros objetos que
entren en contacto con el disco de la tronzadora al girar podrian
salir disparados a gran velocidad.

i) Corte unicamente una pieza de trabajo por vez. Las
piezas de trabajo mdltiples apiladas no pueden sujetarse
adecuadamente con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar
el disco de la tronzadora mientras gira o desplazarse durante el
corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste
del angulo de biselar o tronzar, asegurese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén ,ON” de la herramienta y sin una
pieza de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a
lolargo de una simulacion de corte para asegurar que no habra
ninguna interferencia o peligro de cortar la reja.

1) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc.,
para una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga
que la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo
més largas o més anchas que la mesa de la tronzadora pueden
volcar si no disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte
o la pieza de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa
inferior o ser disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco

de latronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace
durante la operacion de corte, arrastrandole a usted y a su
ayudante hacia el disco de la tronzadora mientras gira.

n) Lapieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Sise confina, p. ej., utilizando topes longitudinales, la pieza
de corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y
salir disparado violentamente.

0) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion desi-
gnada para sujetar apropiadamente materiales cilindricos
como barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se
cortan, haciendo que el disco de la tronzadora ,muerda” y tire del
trabajo con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reduciré el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Siseatascalapieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes méviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
dela toma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado.
Continuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria
causar una pérdida de control o dafiar la tronzadora.

1) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga
el cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el
disco se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproxi-
mar sumano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incom-
pleto o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de
la tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accion de frenado de la tronzadora podria causar que
el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo
que conlleva riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de sequridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede
ser perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo
y utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo.
Limpie el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

En caso de que utilice la sierra para cortar madera, conecte la
sierra a una aspiradora de polvo.

Usar guantes protectores

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracion de la mdquina.
Asegurese de que la mdquina se encuentre siempre en una
posicion sequra (p. j. sujetarla en el banco de trabajo)
Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ¢].
virutas y restos de aserrado

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con la
norma EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.
Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Las revoluciones admisibles del uitil deberdn ser como minimo
iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayo-
res a las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

Utilizar solamente las bridas adjuntas y representadas en las
instrucciones de empleo para la fijacion de la hoja de sierra.
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No emplear jamas la sierra retestadora para cortar materiales que
no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Utilice la sierra tronzadora unicamente con cubierta protectora
que funcione de forma seguray s encuentre en buen estado de
entretenimiento.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del rea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y si la
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de lamaquina.

En el momento de detectar fallas en la maquina, incl. en el
dispositivo de sequridad o en las hojas de la sierra, deberan comu-
nicarse las mismas inmediatamente a la persona responsable de
la sequridad.

No bloquear la proteccion automatica del disco.
Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

Transportar la sierra retestadora Unicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

Al realizar cortes eninglete, en bisel 0 en inglete compuesto,
ajuste la guia deslizante para garantizar la holgura correcta de
lahoja.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten
los dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico
al cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra tronzadora sierve para cortar madera maciza, maderas
encoladas, materias similares a la madera y materias pldsticas.

No deberan cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil
redondo o irregular (p. j. lefia), dado que no se pueden sujetar
de manera sequra. Al cortar de canto con la sierra piezas planas,
debera utilizarse un tope auxiliar adecuado para una guia segura.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se
pueden excluir totalmente los peligros residuales. Durante la
utilizacion del producto se pueden producir los siguientes riesgos,
por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Paraevitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccion para los oidos adecuada.

« Elusuario deberia adoptar medidas para reducir los efectos de
las vibraciones y para limitar el tiempo de exposicion.

Se debe utilizar una proteccion respiratoria con el fin de evitar

riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del polvo

producido en las operaciones de corte.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala
Clase de Sequridad II.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su sequridad
personal, seglin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar lamdquina a la red solamente en posicién desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sdlo se llevarén a
cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Si fuera necesario sustituir el cable de alimentacion, debera
hacerlo el fabricante o su representante para evitar riesgos para
la sequridad.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimen-
tacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consul-
tar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estindares

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLOS
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{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en lamdquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

No introduzca jamds las manos en el érea de la hoja de
lasierra.

No exponga la maquina a la lluvia.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién 1.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion contra un
choque eléctrico no depende solamente del aislamiento
bdsico sino también de la aplicacién de medidas adicio-
nales de proteccién, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado. No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

Tension

™~ (orriente CA

No

q3
G

001

EAL

Velocidad en vacio

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasidtico



CARACTERISTICAS TECNICAS

MS 304 DB

Serra de Esquadrilhas 220V/ 240V
Ndmero de produgdo 46941501 ...
...000001-999999
Poténcia absorvida nominal 1800 W
Amperes 8A
Velocidade em vazio 3900 min "’
o de disco x o da furacdo 305x30 mm
espessura da folha de serra 2,4mm
Largura de corte no max.
Esquadria 0% Inclinagdo 0° 102/342mm
Esquadria 45° Inclinacao 0° 102/241 mm
Esquadria 0% Inclinacao 45° w~ 57/342mm
Esquadria 0%/ Inclinagdo 45° o 45/342 mm
Esquadria 45° Inclinagao 45° w~ 57/241 mm
Esquadria 45/ Inclinacdo 45° v 45/235mm
Profundidade de corte méx. A
Esquadria 0% Inclinagdo 0° 166/53 mm
Esquadria 45° Inclinacdo 0° 166/10 mm
Dimensdes min. da peca de trabalho 130x35x2mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 29.9kg
Informacdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Use protectores auriculares!

m ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das seguintes instrugdes pode levar
aum choque eléctrico, incéndio e/ou graves leses.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) Asserras circulares destinam-se a cortar madeira

ou produtos semelhantes a madeira, ndo podendo ser
utilizadas com discos de corte abrasivos para cortar
materiais ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé
proveniente dos produtos abrasivos faz com que as pecas moveis,
tais como a protecdo inferior, encravem. As faiscas produzidas
pelo corte abrasivo queimarao a protecdo inferior, 0 encaixe de
corte e outras pecas de plastico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
apeca. Se estiver a segurar a pe¢a com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra.

Nao utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem
demasiado pequenos, ndo possam fixar-se em seguran¢a
com grampos ou manualmente. Se a sua mao estiver demasi-
ado préxima da ldmina da serra, hd um risco acrescido de lesao por
contacto com a lamina.

¢) Apecatem de estarimdvel e presa com grampos,

ou ser apoiada contra a barreira de protecao e contraa
mesa. Nao introduza a peca na lamina nem efetue cortes
de «mao livre», em nenhuma situacgao. As pecas soltas ou
moveis poderao ser projetadas a altas velocidades, provocando
ferimentos.

d) Empurre a serra através da peca. Nao puxe a serra
através da peca. Para fazer um corte, levante a cabe¢a

da serra, puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor,
pressione a cabeca da serra para baixo e empurre a serra
através da peca. Comecar a cortar no momento de arranque
poderd fazer com que a lamina da serra suba para cima da peca e
projete a montagem da lamina, violentamente, contra o operador.

e) Nunca atravesse a sua mao sobre alinha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na pega com as «maos cruzadas, ou seja, segurar na
peca a direita da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou
vice-versa, é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, ndo tente chegar atras
da barreira de protecao, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo,
a uma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um
dos lados da lamina da serra. A proximidade da ldmina da
serra em rotacdo relativamente a sua mao poderd ndo ser evidente
e poderd lesionar-se de forma séria.
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Por

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a peca
estiver empenada ou deformada, fixe-a com grampos
colocando o exterior da parte empenada contra a barreira.
Certifique-se sempre de que, ao longo da linha de corte,
nao existe nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira
eamesa. As pecas empenadas ou deformadas podem girar

ou deslocar-se e fazer com que a serra em movimento blogueie
durante o corte. A peca ndo devera conter pregos ou objetos
estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desim-
pedida de todas as ferramentas, restos de madeira, etc.,
exceto a propria peca. Pequenos detritos e pedacos soltos

de madeira ou outros objetos que contactem com a lamina em
rotagao poderao ser projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Véria pecas empilha-
das nao podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas,
podendo vira bloguear a lamina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel esta montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere
com a lamina ou com o sistema de protecao. Sem ligara
ferramenta e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina
da serra através de um corte completo simulado, a fim de garantir
que ndo existe nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a
barreira de prote¢ao.

1) Parapecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensoes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro,
as pegas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular
poderdo inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a propria peca se
inclinarem, poderdo fazer levantar a protecdo inferior ou ser
projetados pela ldmina em rotacdo.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma
extensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio
instavel da peca poderd fazer com que a Iamina bloqueie ou com
que a pega se desloque durante a operacdo de corte, puxando-oa
si e a0 seu auxiliar para a lamina em rotacao.

n) Apeca cortada ndo deve ser encravada ou pressionada,
seja de que modo for, contra a lamina da serra em movi-
mento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes de
comprimento, o pedaco cortado pode ficar encravado contra a
ldmina e ser projetado violentamente.

o) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como
varas ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem
cortadas, fazendo com que a lamina «morda» e puxe o trabalho,
juntamente com a sua mao, para a lamina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes

de contactar com a pega. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapecaoualamina encravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem

e desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou
retire a bateria. Depois, liberte o material encravado.
Continuar a serrar uma peca encravada poderd provocar a perda
de controlo ou danificar a serra circular.

1) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e aguarde que alamina
pare, antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao
da ldmina enquanto esta ainda estiver a abrandar é perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incom-
pleto ou ao soltar o interruptor antes de a cabega da serra
estar completamente para baixo. A acdo de travagem da serra
podera fazer com que a cabeca da serra seja puxada subitamente
para baixo, provocando risco de lesao.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Usar sempre 6culos de proteccdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizacdo de luvas de proteccdo, protectores para
0s ouvidos e méscara anti-poeiras.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser peri-
gosa para a satde e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de po.

Use luvas de proteccéo!

Recomenda-se a leitura atenta das instrugdes de servico da
madquina antes da primeira utilizacdo. Paca para ser adestrado no
uso pratico da gadanheira.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posi¢ao segura
(por exemplo fixagdo na bancada de trabalho).

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serragdo.

Néo use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que néo correspon-
dam as caracteristicas especificadas nestas instrucoes de servico.
Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem a norma
EN 847-1.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco rapido.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos tao elevadas como as rotagdes méximas indicadas na
ferramenta eléctrica. Os acessorios que rodam mais rapidamente
do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num
receptaculo adequado;

S0 utilize os flanges juntados e representados no manual de
instrugdes para fixar a folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais ndo indicados
no manual de instrugdes.

S0 use a serra de aparar com uma tampa de proteccao de funcio-
namento seguro, bem mantida. A tampa de proteccdo deve girar
para trds automaticamente.

N&o remova os residuos de serraco e outras partes de materiais
da drea de serracdo quando a mdquina estiver a operar e a cabeca
de serra ndo estiver na posicao de repouso.
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Nao introduza as mdos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de proteccdo.

Erros na méquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das
folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel
pela seguranca, logo que forem detectados.

Nao bloquear a cobertura de proteccao giratoria.
Materiais compridos deverdo ser suportados apropriadamente.

S0 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte
engatado no punho.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em angulo compostos,
ajustar a barreira deslizante para assequrar a distancia correta
da lamina.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundicdo do material plastico
durante o corte.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra de aparar pode ser utilizada para serrar madeira macica,
madeira colada, materiais similares com madeira e materiais
plasticos.

Materiais com sec¢do transversal redonda ou irregular (por exem-
plolenha) ndo devem ser serrados, pois ndo é possivel segurd-los
seguramente na serracdo. Na serracdo de canto de materiais
planos, um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar
0 material sequramente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos

residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os sequintes

riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve

observar o seguinte:

« Para evitar danos de audicdo, o tempo de exposicdo deve ser
limitado e uma protecgdo dos ouvidos adequada deve ser
usada.

0 utilizador deve tomar as medidas necessérias para reduzir os
efeitos das vibragdes e limitar o tempo de exposicao.

Deverd ser usada uma mascara respiratdria para evitar riscos de
salde, causados pela inalaco de serradura.

LIGACAO A REDE

S0 conectar a corrente alternada monofdsica e s6 a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede sem
contacto de sequrana também é possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de proteccdo Il.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligaéo fora da zona de ac¢do da
méquina.

Antes de cada utilizacdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagdo
aextensao e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

MANUTENCAO

Se for necessario substituir o cabo de alimentacdo, a substituicao
terd de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim
de se evitar que ocorra algum risco de sequranca.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Substitua a insercdo de mesa desgastada.
Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da méquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes
relevantes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as seguintes normas harmonizadas
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ o ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentacdo técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE

/\| Aenciorperico!

/\ | Antes de efectuar qualquer intervencao na maquina, tirar
©®-~| aficha datomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Use protectores auriculares!

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas de protecgéo!
Nunca cologue as maos na drea da folha de serra.

Por Né&o exponha a méquina a chuva.

Aparelhos eléctricos nao devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa
de reciclagem para a eliminagéo correcta. Solicite
informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecdo II. Ferramenta
D eléctrica, na qual a protecco contra choque eléctrico
nao so depende do isolamento bésico, mas também da
aplicagdo de medidas de proteccdo suplementares, como
isolamento duplo ou reforcado. Nao hd um dispositivo
para a conexao dum condutor de proteccdo.

V Tensio

MO0 ed

“~ (orrente alternada
Ng Velocidade em vazio

c E Marca de Conformidade Europeia

C Marca de Conformidade Ucraniana

001

E H[ Marca de Conformidade Eurasiatica

a3



TECHNISCHE GEGEVENS MS 304 DB
Afkortzaagmachine 220V/240V
Productienummer 46941501 ...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen 1800 W
Ampére 8A
Onbelast toerental 3900 min "’
Zaagblad ¢ x boring 6 305x30 mm
zaagbladdikte 2,4mm
Freesbreedte max.
Verstek 0% afschuining 0° 102/342mm
Verstek 45°/ afschuining 0° 102/241 mm
Verstek 0°/ afschuining 45° w 57/342mm
Verstek 0° afschuining 45° 45/342 mm
Verstek 45° afschuining 45° w 57/241 mm
Verstek 45° afschuining 45° 45/235mm
Max. zaagdiepte bij
Verstek 0°/ afschuining 0° 166/53 mm
Verstek 45° afschuining 0° 166/10 mm
Min. werkstukafmeting 130x35x2mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 29.9kg
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Draag oorbeschermers!

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR
VERSTEKZAGEN

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt
metslijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof
en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-
element en andere plastic onderdelen verbranden.

b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk
vast te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand onder-
steund wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden

van het zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden.
Gebruik deze zaag niet om stukken te zagen die te klein
zijn om veilig ingeklemd of vastgehouden te worden.
Wanneer u met uw handen te dicht bij het zaagblad komt, neemt
het risico op verwondingen door contact met de zaag toe.

¢) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of
tegen de aanslag en de tafel vastgehouden worden.
Beweeg het werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag
op geen enkele manier “uit de vrije hand”. Net vastgezette
of bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid wegges-
lingerd worden en letsel veroorzaken.

d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tilt
u de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk
zonder te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag
en druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar
voren trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het
zaagblad op het werkstuk klimt’ en dat de zaagbladeenheid met
geweld in de richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht
niet op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer
het werkstuk verbogen of krom is, moet u het inklemmen
met de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd
voor dat erin de lijn van de zaagsnede geen open ruimte

/ spleet is tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel.
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Verbogen of vervormde werkstukken kunnen zich draaien of
verschuiven en kunnen het draaiende zaagblad laten vastlopen
tijdens het zagen. Ermogen geen nagels of vreemde voorwerpen
in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel ver-
wijderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen
die met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstuk-
ken kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en
kunnen het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het
zagen verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke
ondergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een
vlak en stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele
zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te
verzekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld

is, het werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict
komt met het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de
machine “Aan” te zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt
u de zaag door een volledige gesimuleerde zaagheweging om te
controleren dat het zaagblad geen obstakels tegenkomt en niet in
de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooitiemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaagbewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan
ook tegen het draaiende zaagblad worden gedrukt of
gekneld. Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in
lengterichting wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad
worden gedrukt en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het
zagen te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het
met uw hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat hetzaagblad het volle toerental bereiken,
voordat het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt
het risico dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,
moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot
alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek
de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accu-
pakket. Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal.

Doorzagen bij een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de
controle verliest over de zaag of dat die beschadigd raakt.

1) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een onvolle-
dige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar loslaat,
voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie is
gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor
eenrisico op letsel oplevert.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het
raadzaam de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te
verdiepen in de toepassingsmogelijkheden van deze machine.
Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen).

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en
zaagresten.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.
Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstem-
ming is met de norm EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller
draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Gebruik alleen de bijgeleverde en in de gebruiksaanwijzing
afgebeelde flens voor de bevestiging van het zaagblad.
Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere materialen
dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Gebruik de afkortzaagmachine alléén met een correct functio-
nerende en goed onderhouden veiligheidskap. De veiligheidskap
moet zelfstandig terugzwenken.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit
het zaagbereik wanneer de machine in bedrijf is en de zaagkop
nietin de ruststand staat.

Niet aan de draaiende delen komen.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Nederlands
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Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting
of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij
de voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te
worden.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.
Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbevei-
liging aan de handgreep.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,
afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor
het zaagblad te garanderen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkortzaagmachine is geschikt voor het zagen van massief
hout, gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen en
kunststoffen.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het
zagen niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal
zagen van platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag
worden gebruikt voor een veilige geleiding

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende
gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient
de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico’s te
vermijden:

De bediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

+ De bediener dient maatregelen te treffen om het effect van de
vibraties te verminderen en de blootstelling aan vibraties zo
kort mogelijk te houden.

De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s

voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door het

inademen van zaagstof.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

ONDERHOUD

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door
de fabrikant of de vertegenwoordiger worden gedaan om
veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien

componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum

(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het productin de “Technische data” voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Nederlands
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de
machine in gebruik neemt.

@D P>

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Ci
«

Draag veiligheidshandschoenen!
Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

Stel de machine niet bloot aan regen.

Ned

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse Il.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen
elektrische schokken niet afhankelijk is van de basisi-
solatie, maar waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of versterkte isolatie. Eris
geen voorziening voor de aansluiting van een aardleiding.

V Spanning
N~ Wisselstroom

M\

O

Onbelast toerental

No
c € Europees symbool van overeenstemming

{? Oekraiens symbool van overeenstemming
001

[ H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA MS 304 DB
Kap-/geringssav 220V/240V
Produktionsnummer 46941501...
...000001-999999
Nominel optagen effekt 1800 W
Ampere 8A
Omdrejningstal, ubelastet 3900 min
Savklinge-g x hul-g 305x30 mm
Klingetykkelse 2,4mm
Skarebredde maks.
gering 0°/ haeldning 0° 102/342mm
gering 45°/ haeldning 0° 102/241 mm
gering 0% haeldning 45° w— 57/342mm
gering 0°/ haeldning 45° ¥ 45/342 mm
gering 45°/ haeldning 45° w 57/241 mm
qering 45°/ h&ldning 45° 45/235mm
Maks. Skaeredybde ved
gering 0°/ haeldning 0° 166/53 mm
gering 45°/ haldning 0° 166/10 mm
Min. mal pa arbejdsemner 130x35x2mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 29.9kg
Stojinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Brug hgrevarn!

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traelig-
nende produkter. De ma ikke benyttes med skaereskiver til
skaering i jernholdige materialer, sésom stanger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevaegelige dele, sasom
den nederste afskaermning, il at blokere. Gnister fra slibende
skeering vil braende den nederste afskaermning, savsnitindsatsen
og andre plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det
er muligt. Hvis du stetter arbejdsemnet med handen, skal
du altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af
savklingen. Brug ikke denne sav til at skaere stykker, der
erfor sma til at blive forsvarligt fastspandt eller holdt i
handen. Hvis din hénd placeres for tet pa savklingen, er der er
oget risiko for skader fra beraring af klingen.

o) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort

eller holdtimod bade vaernet og bordet. Indfar ikke
arbejdsemnet til klingen, og skeer ikke med ,fri hand“ pa
nogen som helst made. Ikke fastspandte eller bevagelige
arbejdsemner kan blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan
forvolde skader.

d) Skub savenigennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Hev savhoved, nér der skal

laves en skeering, og trek det over arbejdsemnet uden at
skeere. Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven
igennem arbejdsemnet. Hvis der skares ved at traekke saven,
kan det medfare, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og
kaster klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.

e) Krydsaldrig din hand over den tilsigtede skeeringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt
at stotte arbejdsemnet med ,krydsede haender”, dvs. holde
arbejdsemnet pa hjre side af savklingen med venstre hand eller
vice versa.

f) Hvis der skal reekkes ind bag veernet med nogen af
haenderne for at fjerne traestumper eller af nogen anden
grund, mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst
100 mm’s afstand pa begge sider af savklingen. Den dre-
jende savklinge i naerheden af din hand ses méske ikke tydeligt,
0g du kan komme alvorligt til skade.

g) Kontrollér dit arbejdsemne inden skzring. Hvis
arbejdsemnet er bgjet eller skeevt, skal det fastgores

med den udvendige side mod vaernet. Veer altid sikker pa,
at der ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemnet,
varnet og bordet langs skaringslinjen. Bojede eller skaeve
arbejdsemner kan dreje eller forskyde sig og kan medfare binding
til den drejende savklinge under skaring. Der md ikke vaere nogen
som eller fremmedlegemer i arbejdsemnet.

Bi
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h) Brugikke saven, for bordet er ryddet for alle vaerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Sma rester eller
Igse stykker trae eller andre genstande, der bergrer den drejende
klinge, kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Sker kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede
arbejdsemner kan ikke fastgares eller stattes ordentligt og kan
binde pa klingen eller forskyde sig under skeering.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt
paen plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planleg dit arbejde. Hver gang du aendrer indstil-
lingen af slibe- eller geringsvinklen, skal du serge for,

atdet justerbare vaern er indstillet korrekt til at stotte
arbejdsemnet og ikke vil forstyrre med klingen og
afskaermningssystemet. Bevag savklingen igennem en
komplet, simuleret skaering uden at taende for vaerktojet og uden
nogen arbejdsemner pd bordet, for at sikre, at der ikke er nogen
forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

1) Sorg for passende stgtte som bordforlngere,
savbukke osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller
lengere end bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller
bredere end geringssaven, kan velte, hvis de ikke er forsvarligt
understottet. Hvis det afskdrne stykke eller arbejdsemnets veelter,
kan det lgfte den nederste afskaermning eller blive kastet ud af
den drejende klinge.

m) Brugikke en anden person som erstatning for en
bordforlnger eller som ekstra statte. Ustabil understot-
telse af arbejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at
arbejdsemnet forskyder sig under skaringen, og derved traekker
dig og hjelperen ind til den drejende klinge.

n) Det afskarne stykke ma paingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskarne
stykke begraenses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive
klemtind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

0) Brugaltid en skruetvinge eller et opspandingsvaerktgj
beregnet til korrekt understottelse af runde materialer,
sasom staenger eller rer. Staenger har en tendens til at rulle,
mens de skeres, hvilket far klingen til at ,bide” og traekke arbejd-
semnet med din hand ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rorer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevagende dele stopper, og
frakobl stikket fra stromforsyningen, og/eller tag bat-
teripakken ud. Arbejd dernaest pa at lgsne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fore til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaeringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at raekke din hdnd ind i
nzrheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en
ukomplet skeering, eller nar afbryderen frigores, inden
savhovedet er helt i nede-postiion. Savens bremsning kan
gore, at savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber
risiko for skader.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer harevaern. Stojen kan fare til nedsat horelse.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, horevarn og forklaede
anbefales.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger
og bar egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Tilslut saven til en stovsuger ved savning af tree.
Brug beskyttelseshandsker!

Det anbefales at lzese brugsanvisningen grundigt igennem, for
maskinen tages i brug frste gang, og lade sig instruere i den
praktiske handtering.

Sarg for, at maskinen altid star stabilt (fastgor den f.eks. pa
arbejdshanken).

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Der ma kun anvendes vaerktgj, som opfylder EN 847-1.
Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.
Velg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktajet skal mindst vaere s
hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerk-
tgjet. Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.

Veerktgjerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Brug den medfglgende flange (afbildet i betjeningsvejledningen)
til at fastgere savklingen med.

Anvend ikke kapsaven til overskeering af emner, som ikke star
navnt i betjeningsvejledningen.

Benyt kun kapsaven med en sikkert fungerende og godt
vedligeholdt sikkerhedsskaerm. Sikkerhedsskarmen skal dreje
automatisk tilbage.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveom-
radet, nar maskinen kerer og savhovedet ikke er i hvilestilling.

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Fejli maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger,
skal straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Den mobile beskyttelsesskarm ma ikke blokeres i dbnet tilstand.
Lange emner skal stattes af pd passende made.

Tag fati handtaget, nar du transporterer kapsaven - transportsik-
ringen skal vaere i indgreb.

Nér der udferes koniske skaringer, skaeringer i gering eller i
blandet gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte
afstand til bladet.

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarm-

ning af savklingens taender og ved skaring i plast, at materialet
smelter.
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TILTANKT FORMAL

Kapsaven kan anvendes til savning af massivt tree, limet trae,
treelignende materialer og plastmaterialer.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tvaersnit (f.eks.
braeende) ma ikke saves, da sddanne emner ikke kan holdes sikkert
under savningen. Ved savning pa hejkant af flade arbejdsemner
skal der benyttes et egnet hjeelpeanslag for sikker foring.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber brugeren
legge meerke til det folgende:

« Foratundgd hereskader skal eksponeringstiden begraenses,
og der skal bruges egnet hgrevaern.

« Brugeren ber traeffe forholdsregler for at reducere virknin-
gerne af vibrationerne og begraense eksponeringstiden.

Der skal bruges en stavmaske for at undga helbredsrisici, der kan

opsta ved indanding af savstov.

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til
en netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikddser uden beskyt-
telseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udenders skal veere forsynet med fejlstramssikrings-
kontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften
for Deres elektroanlag. Overhold dette, nar De bruger vores
maskiner.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejd-
somrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun
repareres hos et autoriseret varksted.

VEDLIGEHOLDELSE

Hvis det er ngdvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gores
af producenten eller af en af dennes repraesentanter for at undga
fare for sikkerheden.

Husk at afbryde vaerktejet fra stromforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Udskift en slidt bordindsats.

Rengor maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikddsen.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug hgreveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!
Hold altid haenderne vaek fra savbladets omrade.

Udsat ikke maskinen for regn.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmassig forsvarlig
bortskaffelse. Sporg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder
til sadant affald.

Kapslingsklasse Il elvaerktaj. Elvaerktgj, hvor besky-
ttelsen mod et elektrisk sted ikke kun afhenger af
basisisoleringen men o0gsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering eller
forstaerket isolering. Der findes ikke udstyr til tilslutning af
en beskyttelsesleder.

Spanding

S Vekselstrom

No

q3
«

001

EAL

Omdrejningstal, ubelastet

Europaeisk konformitetsmerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmarke



TEKNISKE DATA MS 304 DB
Kapp-/gjeringssag 220V/240V
Produksjonsnummer 46941501 ...
...000001-999999
Nominell inngangseffekt 1800 W
Ampere 8A
Tomgangsturtall 3900 min
Sagblad-g x hull-g 305x30 mm
sagebladtykkelse 2,4mm
Skjeerebredde maks.
Gjeering 0%/ Skréstilling 0° 102/342mm
Gjeering 45°/ Skrastilling 0° 102 /241 mm
Gjeering 0%/ Skrastilling 45° w 57/342mm
Gjeering 0%/ Skrastilling 45° v 45/342 mm
Gjeering 45° Skrastilling 45° wr 57/241 mm
Gjering 45°/ Skrastilling 45° 45/235mm
Maks. Kuttdybde ved
Gjeering 0%/ Skréstilling 0° 166/53 mm
Gjaering 459 Skrastilling 0° 166/10 mm
Min. verktoyma 130x35x2mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 29.9kg
Stoyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Bruk horselsvern!

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke falger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJARINGSSAGER

a) Gjeeringssager skal brukes til & skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjaere jernholdig materiale som f.eks.
staver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa
som det nedre vernet til & kjore seq fast. Gnister fra slipeskjeering
vil brenne det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er
mulig. Hvis du statter arbeidsstykket med handen, ma

du alltid holde handen minst 100 mm fra begge sider av
sagbladet. Ikke bruk denne sagen til a kutte stykker som
er for sma til d klemmes fast eller holdes med handen. Hvis
du plasserer handen din for naer sagbladet, oker faren for at du
kommer i kontakt med bladet og skader deg.

o) Arbeidsstykket ma vaere i ro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykketinn i
bladet eller skjeer “med fri hdnd” pa noen mate. Uhemmede
eller bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i hoye hastigheter,
og forarsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra

sagen gjennom arbeidsstykket. For a gjore et kutt, hev
sagehodet og trekk det ut over arbeidsstykket uten a
skjaere, start motoren, trykk sagehodet ned og skyv
sagen gjennom arbeidsstykket. Saging med draslaget vil
sannsynligvis fa sagbladet til & ga pa toppen av arbeidsstykket og
kaste bladenheten hardt mot brukeren.

e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjaerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A statte arbeidsstykket “pa
tvers”, dvs. & holde arbeidsstykket til hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er svaert farlig.

f) Ikke na bak gjerdet med begge hender nzermere enn
100 mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester,
eller av andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje
ikke klar over hvor nart det roterende sagbladet er hdnden din, og
at du kan bli alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket for du skjarer. Hvis
arbeidsstykket er boyd eller skjevt, fest det med den
utvendige boyde flaten mot gjerdet. Vaer alltid sikker

pa at det ikke er noen avstand mellom arbeidsstykket,
gjerdet og bordet langs skjarelinjen. Boyde eller skjeve
arbeidsstykker kan vris eller forskyves og kan binde det roterende
sagbladet mens det skjeerer. Det skal ikke vzere spiker eller
fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) lkke bruk sagen for alle verktoy, trerester osv. er
fiernet frabordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smérusk
eller Igse trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt
med det roterende bladet kan bli kastet i hoy hastighet.
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i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjaring.

j) Serg for at gjeeringssagen er montert eller plassert pa
et plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag
reduserer risikoen for at gjaeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts-
eller gjeeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det juster-
bare gjerdet er innstilt riktig for & stotte arbeidsstykket
og ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten

& skru verktayet “PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg
sagbladet gjennom en fullstendig simulert skjering for & serge for
at detikke blir noen forstyrrelser eller fare for a skjaere gjerdet.

1) Sorg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller
bredere enn bordet gjeeringssagen star pa kan velte om de ikke
er godt festet. Dersom det avskarede stykket eller arbeidsstykket
velter, kan det lgfte det nedre vernet eller kastes av det roterende
bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeidsstyk-
ket er ustabilt stottet kan det f& bladet til & binde seg eller
arbeidsstykket til & forskyves under skjeringen, og trekke deg og
hjelperen inni det roterende bladet.

n) Detavskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller
presses pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis
begrenset, dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede
stykket kiles mot bladet og kastes i voldsom fart.

0) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for a stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger
har en tendens til @ rulle ndr de skjaeres, slik at bladet “biter” og
trekker arbeidet med handen din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommeri
kontakt med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at
arbeidsstykket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seqg fast, skru
av gjeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter
abevege seg, og trekk ut pluggen fra stromkilden og/
eller ta ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte
materialet. A sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fare til
lavere kontroll eller skade pa gjaeringssagen.

r) Ettera haavsluttet skjeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fierner
detavskarede stykket. Det er farlig & ta handen naer det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig
skjaering eller nar du slipper bryteren for sagehodet er
helti den nedre posisjonen. & bremse sageeffekten kan f
sagehodet til plutselig a trekkes nedover, og forarsake risiko for
skade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk horselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefa-
les @ bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bor
ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fiern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Koble sagen til en stavsuger nar det sages i tre.

Bruk vernehansker !

Det anbefales  lese bruksanvisningen omhyggelig og bli instruert
i den praktiske handteringen for apparatet tas i bruk forste gang.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidsbenken.

Gulver skal vere fritt for spon og sagerester.
Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk bare verktay som er i samsvar med EN 847-1.
Brukingen sageblad laget av hurtigstal .
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet mé vaere minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktgyet. Tilbehgr som dreier seq raskere enn tillatt kan

brekke og slynges rundt.

Verktayene md oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Bruk bare de vedlagte flensene og de flensene som det er bilde av
i bruksanvisningen for & feste sagebladet.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer enn de som er
oppgitti bruksanvisningen.

Bruk kappsagen bare med sikker funksjonerende og godt vedli-
keholdt beskyttelseshette. Beskyttelseshetten skal automatisk
trekke seg tilbake.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seg i
hvilestilling.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen eri gang.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Feil i maskinen, 0gsa innebefattet verneinnretningen eller
sagebladene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen
som er ansvarlig for sikkerheten.

Det bevegelige vernedekselet mé ikke klemmes fast i apnet
tilstand.

Langt materiale skal stottet pa egnet mate.

Transporter kappsagen bare nar transportsikringen pa hdndtaket
griper riktig inn i sikringen.

Nér du kutter med gjeer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for  sikre riktig avstand til bladet.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting

av sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet
smelter.



FORMALSMESSIG BRUK

Kappsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale og kunststoff.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen.
Ved saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et
egnet hjelperedskap for sikker faring av arbeidsstykket.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til falgende:

« Fordunnga harselsskader mé eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet hrselsvern.

« Bruker skulle ta forholdsregler for @ minimere virkningen av
vibrasjonene og for a begrense eksplosjonstiden.

Det skal brukes dndedrettsvern for & unngd sunnhetsrisikoer som

kan oppsté ved @ puste inn sagstov.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet
kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er
forhanden.

Stikkontakter utenders mé vaere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjons-
forskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker
vartapparat.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.
Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning

og stopsel for skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten,
servicerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for &
unngé fare.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Skift slitte bordinnlegg
Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kom-
ponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Mil-
waukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter il Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLER

Vv

0BS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stpslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Les noye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.

Bruk horselsvern!

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
Bruk vernehansker!

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

Elektroverktay av verneklasse Il. Elektroverktay hvor
beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering blir
brukt. Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Spenning

N Vekselstram

No

q3
«

001

EAL

Tomgangsturtall

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA MS 304 DB
Kap-/geringssag 220V/240V
Produktionsnummer 46941501...
...000001-999999
Nominell upptagen effekt 1800 W
Ampere 8A
Tomgéngsvarvtal, obelastad 3900 min
Sagklinga-o x hal-o 305x30mm
Sagklingans tjocklek 2,4mm
Skédrbredd max.
Gering 0% Lutning 0° 102/342mm
Gering 45°/ Lutning 0° 102 /241 mm
Gering 0%/ Lutning 45° w 57/342mm
Gering 0%/ Lutning 45° 45/342 mm
Gering 45° Lutning 45° wr 57/241 mm
Gering 45° Lutning 45° < 45/235mm
Max skérdjup vid
Gering 0%/ Lutning 0° 166/53 mm
Gering 45° Lutning 0° 166/10 mm
Min. avmétning av arbetsstycket 130x35x2mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 29.9kg
Bullerinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Anvand horselskydd!

m VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar dravsedda for att skara tra eller tra-
liknande produkter. De kan inte anviandas med kapskivor
for att skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger,
bultar osv. Slipdamm gor att rorliga delar, som till exempel det
nedre skyddet, laser sig. Gnistor fran slipande skarning branner
sonder det nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid nar det dr mdjligt skruvtvingar for att
hélla fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket
med handen, méste du alltid hlla din hand pa minst 100
mm avstand fran endera sidan av sdgbladet. Anvand inte
den hir sagen for att skara bitar som ar for sma for att
spannas fast eller héllas fast med handen pa ett sakert
satt. Om din hand r placerad for néra sagbladet, finns en okad
risk att du skadar dig genom kontakt med ségbladet.

) Arbetsstycket maste vara fastspant sa att det inte kan
rorasig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far
inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller
skara "pa fri hand”. Arbetsstycken som sitter lost eller ror pa sig
kan slungas ivdg i hog hastighet och orsaka skada.

d) Skjutsagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp
saghuvudet och drar det dver arbetsstycket utan att
skdra. Sedan startar du motorn, trycker ner saghuvudet
och skjuter sdgen genom arbetsstycket. Vid skarning i
dragriktning finns risk att ségbladet klattrar upp pa arbetsstycket
och sagbladsenheten valdsamt slungas mot operatdren.

e) Strack aldrig handen tvdrs ver den avsedda
snittlinjen, varken framfor eller bakom sagbladet. Att
stodja arbetsstycket med "korsade hénder”, dvs. att halla fast
arbetsstycket med vanster hand pa hager sida av sagbladet eller
tvértom, dr valdigt farligt.

f) Strackinte in ndgondera handen bakom anhallet
medan sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller
avnagon annan anledning. Latinte handen komma nar-
mare dn 100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det
roterande sagbladets narhet till din hand &r kanske inte uppenbar,
och du kan skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skdarningen. Om arbets-
stycket dr bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbojda sidan mot anhallet. Forvissa dig alltid om att
det inte finns nagon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bojda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och kdrva mot det roterande sagbladet
under skarningen. Det fér inte finnas nagra spikar eller frim-
mande foremal i arbetsstycket.




h) Anvand inte sagen forran bordet ar fritt fran alla
verktyg, traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas

pa bordet. Smatt skrap, losa trébitar eller andra foremdl som
kommer i kontakt med det roterande sagbladet, kan slungas ivag
med hog hastighet.

i) Skarendast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken
som har staplats pa varandra, kan inte spannas fast eller bindas
ihop pa ett [ampligt sétt och kan karva mot sdgbladet eller flytta
sig under skdrningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En
jémn och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir
instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du dndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
arkorrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och

inte drivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att
sakerstalla att ingenting ar i vdgen och att det inte finns ndgon
risk for att skra i anhallet, ska du flytta sagbladet léngs hela det
simulerade snittet utan att sIa pa verktyget och utan arbetsstycke
pa bordet.

1) Ordna med lampligt stad, som till exempel bordsfor-
langningar, saghockar osv., for arbetsstycken som dr
bredare eller lingre dn bordskivan. Arbetsstycken som dr
bredare eller [dngre &n geringssagbordet kan tippa dver om de
inte har ett sékert stod. Om det avkapade stycket eller arbetssty-
cket tippar dver, kan det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas
ivdg av det roterande sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod dr instabilt, kan sagbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skérningen och dra in dig och medhjélparen i det
roterande sagbladet.

n) Den avkapade biten farinte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet &r
begransat, dvs. om ldngdanslag anvands, kan den avkapade biten
kilas fast mot sdgbladet och slungas ivdg valdsamt.

0) Anvénd alltid en skruvtving eller fixtur som &r utfor-
mad for att pa ratt satt halla fast runt material, som till
exempel stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla
nar de kapas, vilket gor att sagbladet "biter sig fast” och drar in
arbetsstycket med din hand i sagbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer

i kontakt med arbetsstycket. Det minskar risken for att
arbetsstycket slungas ivég.

q) Omarbetsstycket eller sagbladet fastnar, ska du
stanga av geringssagen. Vanta tills alla rérliga delar har
stannat och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller
ta ut batteripaketet. Ta sedan loss det fastklamda materi-
alet. Att fortsatta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan
leda till forlust av kontrollen eller skada pé geringssagen.

1) Néardu arklar med snittet slapper du strombrytaren,
haller ner saghuvudet och vantar tills sagbladet har stan-
nat, innan du tar bort den avkapade biten. Det ér farligt
attkomma ndra sagbladet med handen sa lénge det fortfarande
snurrar.

s) Hallstadigt i handtaget om du gor ett ofullstandigt
snitt eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet
arhelti den nedre positionen. Sdgens bromsning kan gora att
saghuvudet plétsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd alltid skyddsglasogon, skyddshandskar och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan
vara skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsug-
ningssystem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm
med t.ex. en dammsugare.

Anslut sagen till en dammutsugning nar du sagar tra.
Bar skyddshandskar!

Virekommenderar att infor forsta anvéndningen ldsa bruksanvis-
ningen och sétta sig in i redskapets funktionssétt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fasta den
pa arbetshanken).

Setill att golvet alltid &r fritt fran materialrester t.ex. span och
sagrester.

Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller &r defomrerade.

Sagklinga, vars vrden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvéndas.

Anvénd inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stal.

Vilj en sagklinga som [ampar sig for materialet som ska sagas.
Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehor som
roterar snabbare &n tillatet, kan ga sonder och flyga omkring.
Verktygen méste transporteras och forvaras i en dartill implig
behallare;

Anvénd endast de flansar som bifogas och som visas i bruksanvis-
ningen for att fasta sdgklingan.

Anvénd sagen aldrig for andra material an de som anges i
bruksanvisningen.

Anvénd kapsagen endast om skyddhuven fungerar felfritt och
om den har skotts pa foreskrivet stt. Skyddhuven méste svénga
tillbaka automatiskt.

Avldgsna ej ndgra sagningsrester eller andra delar av arbetssycket
frdn sdgens arbetsomrade, nar maskinen ari gang och saghuvu-
detinte driviloldge.

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen érigang.

Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

Fel pad maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgaende
meddelas sakerhetsansvarig.

Sagens pendelskyddskapa far ej fastldsas.

Stotta langa arbetsstycken pa lampligt sétt .

Transportera kapsdgen endast med hjalp av handtaget - trans-
portsakringn maste ha gatt i las.

Justera styrskenan ndr du utfor geringssnitt, avfasningssnitt
eller sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt
sakerhetsmarginal fran klingan.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nér
dusdgari plast.

@



ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapsagen kan anvéndas for att sdga massivt trd, limmat trd,
tréliknande material och plast.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvérsnitt (t ex ved)
far ej sdgas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sakert sétt. For
att saga plana arbetsstycken vertikalt, skall anvandas lampligt
stodanslag for saker styrning av arbetsstycket.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa andamalsenligt och foreskrivet
satt kan kvarstdende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen
finns nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om
alla andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:
Anvénd lampligt horselskydd och begransa exponeringstiden
for att undvika hérselskador.

Vidtag lampliga atgérder for att reducera foljderna av vibratio-
ner och begransa exponeringstiden.

Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sagdamm som kan ge hélsoskador.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD, PRCD)
vid anvandning utomhus.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten p& maskinen.
Maskinen skall vara frénkopplad innan den anslutes till
vaggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomrédet. Lagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strémmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Om forsorjningskabeln maste bytas ut, maste detta goras

av tillverkaren eller dennes representant for att undvika
sakerhetsrisker.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du satter dit eller
tar bort sagklingan.

Byt ut bordsinldgget om det &r slitet.
Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstilla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa maskinen.
Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvénd horselskydd!

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Se till at du aldrig kommer med hénderna i nérheten av
saghbladet.

Utsétt sagen inte for regn.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
sléngas tillsammans med de vanliga hushéllssoporna.
Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och lamnas till
en avfallsstation for miljovénig avfallshantering. Kontakta
den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet mot
elstotar inte bara dr avhéngigt av basisoleringen utan
ocksa av att det finns extra skyddsatgéarder, som en dubbel
isolering eller en forstérkt isolering. Det finns ingen
anordning for anslutning av en skyddsledare.

Spanning
Véxelstrom
Tomgangsvarvtal, obelastad

Europeiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke



TEKNISET ARVOT MS 304 DB
Katkaisu- ja jiirisaha 220V/240V
Tuotantonumero 46941501...
...000001-999999
Nimellinen teho 1800 W
Amp 8A
Kuormittamaton kierrosluku 3900 min
Sahanterdn g x reidn o 305x30mm
sahanterdn paksuus 2,4mm
Jyrsintdleveys maks.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 102/342mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 0° 102/241 mm
Viistekulma 0° Kaltevuuskulma 45° w 57/342mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° <« 45 /342 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° w 57 /241 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° ~» 45/235 mm
Leikkaussyvyys kork.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 166 /53 mm
Viistekulma 45° Kaltevuuskulma 0° 166/10 mm
Tydkappaleen minimaalinen 130x35x2mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 29.9kg
Melunpéastotiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ JURISAHAN KAYTTOOHJEET

a) Jiirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten
materiaalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisata
hankaavia terid rautapitoisten materiaalien, kuten
pulttien, tankojen, harkkojen ym. hiomista varten. Hio-
misesta syntyva poly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan
jumittumisen. Hiomisen yhteydessa syntyneet kipindt polttavat
alasuojan, tukilevyt ja muut muoviosat.

b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tydstettavaa osaa
aina kun se on mahdollista. Mikali tydstettavaa osaa
pidetdan kadessa, kddet on pidettava aina vahintaan
10cm paassa sahan terasta. Ala tyosta talla sahalla osia,
jotka ovat liian pienia ruuvipuristimeen tai kddessa pita-
miseen. Jos katesi ovat liian lahelld sahan teréd, katesi saattaa
osua terdan ja tapahturmariski kasvaa.

¢) Tydstettavan osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytaa vasten. Al
koskaan tyonna tyostettavaa osaa huolimattomasti teraa
kohti tai ilman etta tyostetty osa on kunnolla tuettu.
Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terastd
ja aiheuttaa vahinkoja.

d) Tyonni saha tydstettivan osan lapi. Ala ved sahaa
tydstettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
teraad ja veda se tyostettavan osan yli. Kytke laite paille,
paina sahanterd alas ja tyonna se tydstettavan osan yli.
Jos yritdt vetdd sahaa tyostettavén osan yli, sahanterd saattaa
hypadta tydstettavan osan paalle ja heittad terdn voimakkaasti
kohti laitteen runkoa.

e) Al koskaan aseta kisiasi leikkausviivalle sahanterin
eteen tai taakse. Tydstettdvan osan kdsin tukeminen niin, ettd
katesi ovat ristissd, eli pidat tydstettavaa osaa vasemmalla kédelld
sahan oikealla puolella tai toisin pain, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kisiasi suojuksen yli 10 cm lahemmaksi
terda poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan
muunkaan syyn takia, kunnes tera on taysin pysahtynyt.
Et vélttdmattd huomaa kuinka lahelld kdtesi ovat sahanterdd ja
saatat loukkaantua pahasti.

g) Tarkasta tydstettava osa ennen leikkaamista. Jos
tydstettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta

sen kumara osa on suojusta vasten. Varmista aina, ettd
tyostettavan osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa
jaleikkaustasossa. Vinot tai kierot osat saattavat pyoria tai
likkua, joka saattaa johtaa osan juuttumiseen sahanterdén
leikkaamisen aikana.

h) Ala kayta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tydstettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan teran kanssa, ne saattavat sinkou-
tua voimakkaasti terdsta.

B




i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kayttaa
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei
saa kiinnitettyd kunnolla paikoilleen ja tdmd saattaa johtaa terdn
jumittumiseen tai véantymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kaytto, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat teran kulmaa tai linjaa varmista, etta muunnel-
tava suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa
osaa, muttei héiritse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen
kuin kdénndt laitteen padlle ja asetat tydstettavén osan leikkaus-
tasolle, liikuta sahanteraa leikkausurassa varmistaaksesi, ettei
terdn tielld ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikili tyostettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tyostettdvaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan,
sahapukin ym. avulla. Tydstettévat osat, jotka ovat suurempia
kuin leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niita ole asianmukaisesti
tuettu. Jos leikattu pala tai tydstettdva osa kaatuu, se saattaa
irrottaa alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta
terastd.

m) Al pyydi tukialustan sijaan toista henkiloa pitimaan
tydstettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyo-
stettdvdd osaa ei tueta riittdvan hyvin, sahanterd saattaa jumittua
tai tydstettdvd osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetdd
sinua ja osaa kannattelevaa henkilda kohti terad.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liik-
kuvaa teraa vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta
kdyttéessd, leikattu osa saattaa jaadd jumiin terdd vasten ja
sinkoutua voimakkaasti.

o) Kun tydstat pyoreita osia, kuten tankoja tai putkia,
kayta aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista
apuvalinettd pitamaan osaa paikallaan. Pyoreilld esineilla
on taipumus pydrid leikkaamisen aikana, mika saattaa johtaa
terdn jumittumiseen ja vetda kdttdsi terdd kohti.

p) Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin
aloitat leikkaamisen. Tama ehkaisee tyostettavan osan
sinkoutumisen vaaraa.

q) Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kadnna
jiirisaha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet, irrota topseli seindsta ja/tai irrota
akku. Irrota timan jilkeen jumittunut materiaali terasta.
Jos jatkat jumittuneen osan sahaamista, saatat menettdd sahan
hallinnan tai vioittaa jiirisahaa.

1) Leikkaamisen jalkeen kadnna katkaisija pois paalta,
pida saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pysah-
tynyt ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen
liukuvan terén Idhelle on vaarallista.

s) Pida kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
osaa vain osittain tai jos kidannat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on tdysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtékkid vetdd alaspdin ja aiheuttaa vahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kdytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja. Suojakdsinei-
den, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kdyttod suositellaan.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista,
joten sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa.

Liitd kone kohdeimujarjestelmdén ja kdytd sopivaa polysuojaa
kasvoilla. Poista laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi
polynimurilla.

Liitd saha palynimulaitteeseen puuta sahatessasi.

Kdytd suojakdsineita!

On suositeltavaa lukea kdyttdohje huolellisesti I&pi ennen laitteen
ensimmdistd kdyttod ja perehtya laitteen kdsittelyyn kdytdnndssa
ohjauksen alaisena.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim.
kiinnittamalla se ruuvipenkkiin).

Pida lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja
sahausjatteistd.

Al kayta sahanteria, jotka ovat vahingoittuneet tai viantyneet.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat téstd kdyttoohjeesta,
ei saa kdyttaa.

Koneen kanssa saa kdyttda vain sellaisia terid, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Ei saa kéyttaa pikaterdksestd valmistettuja sahanteria.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.

Kdyttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkétydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pyorivat lisavarusteet voivat rikkoutua ja
lentdd ympdriinsd.

Terid tulee kuljettaa ja sdilyttad sopivassa sdilytyskotelossa.

Kdytd ainoastaan mukana toimitettuja ja kayttoohjeessa kuvat-
tuja laippoja sahanterdn kiinnittamiseen.

Al koskaan kaytd katkaisusahaa muiden kuin kiyttoohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Kdytd katkaisusahaa vain turvallisesti toimivan ja hyvin huolletun
suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kadntya takaisin itsestaén.

Al3 poista sahausjitteitd tai muita tydkappaleiden paloja sahaus-
alueelta, kun kone kdy eikd sahan paa ole lepoasennossa.

Al3 tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.
Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd,
ilmenevét viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen
koneen turvallisesta kdytdstd vastuulliselle henkildlle.
Liikkuvan teransuojaa ei saa kiinnittaa aukinaisena.

Pitkid tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmis-
tuksen ollessa lukittuna.

Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etdisyys.

Valtd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalld tar-
koitukseen sopivaa nopeutta. Taten véltetd@n myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.



TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisusahaa saa kdyttdd umpipuun, liimatun puun, puunkalta-
isten raaka-aineiden ja muovien sahaamiseen.

Tyokappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epdsaannollinen
(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niitd ei voida pitda
tukevasti paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita
tydkappaleita pystyasennossa tulee kdyttda sopivaa tukivastetta
niiden turvallista kuljettamista varten.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kdytetdankin maardysten mukaisesti, niin jadma-
riskeja ei voida valttaa taysin. Kaytossd saattaa esiintyd seuraavia
riskejd, ja siksi kdyttdjan tulee muistaa seuraavat asiat:
Kuulovammojen vélttéamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa
jakdyttad sopivia kuulosuojuksia.
Kdyttdjan tulee ryhtyd sopiviin toimenpiteisiin térindn vaiku-
tusten vahentamiseksi ja rajoittaa altistamisaikaa.
Sahauspdlyn sisé@nhengittdmisestd mahdollisesti aiheutu-
vien terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kayttaa
suojanaamaria.

VERKKOLIITANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkko-
jénnite on sama kuin tyyppikilvessd ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, sillé rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa Il.

Ulkokdytdssd olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suo-
jakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi asennusmaarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite liitetddn ulkokaytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta séhkdasentajasi kanssa.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistd
sahkdverkkoon.

Pidé sahkdjohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa, liitanta-
johdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika niissa
ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Sydttoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen
edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkaisemiseksi.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanterdn.

Vaihda loppuun kulunut pdydan siséke uuteen.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytda ldhettamédn laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme taten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien
merkityksellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kéytetty.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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/\| HuomiorvaRoiTus! vaARA!

/\ | Irrotaaina pistotulppa seindkoskettimesta ennen konee-
©®--| seen tehtdvid toimempiteitd.

Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Kaytd kuulosuojaimial

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.
Kaytd suojakdsineita!
Al koskaan vie kisidsi sahanteran alueelle.

Al jitd konetta alttiiksi sateelle.

Sahkolaitteita ei saa havittdd yhdessé kotitalousjétteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerétd erik-
seen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavalli-
std havittdmistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta
tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerdyspaikoista.

Suojaluokan Il sahkotyokalu. Sahkdtyokalu. jonka séhko-
D iskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan peruseristyk-
sestd, vaan myos siitd, ettd kdytetdan lisaturvatoimia,
kuten kaksinkertaista eristystd tai vahvistettua eristysta.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittamiseen tarvittavia
varusteita.

V Jannite
N~ Vaihtovirta

Kuormittamaton kierrosluku

No
c € Euroopan saannonmukaisuusmerkki

({? Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki

001

[ H[ Euraasian sé@nnonmukaisuusmerkki



TEXNIKA LTOIXEIA MS 304 DB
ITAOEPO AIZKOMPIONO 220V/ 240V
Ap1Bpd¢ mapaywyng 46941501 ...
...000001-999999
0vopaoTik 1ox0¢ 1800 W
Aunép 8A
Ap1Bo¢ 0TPOYWV XWPIC PoPTiO 3900 min
Nidpetpoc Aemidag mpioviod x SidpeTpog Sratpnong 305x30 mm
Ndyog mptovodiokou 2,4mm
MAdtog Toprig Méy.
Oaktoywvia 0% Khion 0° 102/342mm
Oahtoywvia 45 Khion 0° 102 /241 mm
Oaktoywvia 0% Khion 45° w 57/342mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° ¥ 45/342 mm
Oaktoywvia 45 Khion 45° wr 57/241 mm
Oahtoywvia 45/ Khion 45° 45/235mm
Mey. BaBog toprg oToug
Oaktoywvia 0% Khion 0° 166/53 mm
Oatoywvia 45% Khion 0° 166/10 mm
EAdyioteq Slaotaoel Tou akatépyaoTou Uhikod 130x35x2mm
Bdpog oupguwva pe T Sladikacia EPTA 01/2014 29.9kg
Mnpogopiec Bopipov
Tipéc pétpnong e§akpipwpéve katd EN 62841. H obguwva pe Ty kapmoAn A ektiunBeioa aadun BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal
o€
Y1aBpn nyntikng mieong (Avaspaheia K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
T1aBpn nyntikng woxoog (Avasgpaheia K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Dopare mpoctacia akor¢ (wracmidec)!

u NPOEIAOMOIHIH AwaBaote O)eg Tig umodeieic
acpaleiag, Ti¢ 0dnyieg, TI¢ ElkoveC Kat Ta dedopéva, Ta
omoia 8a AdBere padi pe o pnxdvnpa. H pn mpnon twv
odnylwv mou akohouBouy, pmopei va odnyroet oe nhextpomngia,
QWTIA Kal/ o€ 6oBapoUg TPAUHATIOHOUC.

Oulagte OAe TIg MpogIdomonTIkéG uModeiSel¢ kat odnyieg
yta Ka0s peAAovVTIK Xpron.

A\ ODHTIEX AZOAAEIAL I1A OAATZONMPIONA

a) Ta pakreonpiova mpoopilovrat yia tnv komn {Aov

1} mpoiovTwv amopipnong {UAov Kat Sev emrtpémeTal va
XPnotp UVTal € 6UVSVAGO pe TpoyoUg Agiavong

ya tv eme€epyacia 61dnpouywv VAIKWY, omwe papdwy,
v{wv, okav K.Am. H okévn an6 T Aeiavon mpokahei epmoki
0€ KIVNTA pépn, 6w 0Tov maAvdpopiko mpo@ulakTipa. Ot
omvBnpec amd tn Aeiavon pmopei va kayouy Tov maAvSpopIKe
TpoQUAAKTAPa, T0 évBeTO EyKomrc 6TV MAdka oTAPIENS kat dAa
TAaoTIKA pépn.

b) Xpnoiponojote 6iykTiipeC, Omov givat duvard,

Yla va aKvnTomolfGETE T0 IPOC KATEPYaGia TERA)10.

Av aKIVNTOTIOWGETE TO IPOC KATEPYAGiA TERAX10 PIE TO
XépL, BePatwBeite 0Tt To Xépt oag PpiokeTar mava o€
andotaon touhdytotov 100 mm amé tnv Kabe mhevpd Tou
nplovodiokou. Mn xpnoiponoleite avto To paktconpiovo
yla TV Komi) oAU HIKp®V TERaAYiwV Tov Sev pmopouv va
GUYKPaATNBOUV PE aGPAAEIA PE GPIYKTIPES I} PE TO XEPL.
Av o xépt oac Bpioketat moN) kovtd oTov mplovodioko, umdpyel
avénpévoc kivéuvog Tpaupatiopol amé T emagr pe To dioko.

¢) To mpog Katepyacia TepAyio mpémet va ivat
AKIVITOTOU1EVO KOl GUYKPATIHEVO PE GQPIYKTIPES ) PE TO
XEPLKOVTpA, TOG0 6TN pdya 081jynong 660 kai 6Ty MAdka
oTiipéng. Mnv kopete, mpowBwVTag To TERAYIO TTPOG TO
SioKo i} wpi¢ va To suyKparteite pe Kamoto Tpomo. Ta yn
TARpWE aKvnTomopéva Tepdyia umopei va ekopevdoviaToly pe
peyahn TaxdTnTa, MPOKAAGVTAS TPAUNATIONOUC.

d) Q6note Tov mplovodioko yia va Stamepdoet To

Npo¢ Katepyacia Tepayto. Mnv koBete To mpog

Katepyacia tepdyto pe AN Tou mprovodiokov. Nava
TIPAYHATOMOUIOETE Jla KOTTH, AVAGNKWOTE Kat EA{ETE TRV
KEQAAI} TOU parteompiovou mpog Ta £§w, EMdve amo To
MPOC Katepyacia Tepdyto, Xwpic va koete. Evepyomouote
TOV KIVNTIPa, MEGTE TNV KEPAAI} TOU PAATGOMPiovOL TTPOC
Ta KATW Kat WORGTE TNV, WOTE 0 Siokog va Slamepdcel To
Tepdyto. Av KOYeTe pe ENEN Tou TPLovOSIOKOU TTPOG TO TEAXIO,
eivatmBavo o Siokog va kaBahijoel To mPOG KaTepyaia Tepdyio
Katn didtaén tov diokov va ekopevdoviaTei pe peydhn taxitnta
TIPOG TO PEPOG TOU XEPIOTH.

e) Mnv tomofsteite moté To Xépi 6ag EMAve amo T ypappn
KOG, €T PMPOOTa £iTe MiowW amd Tov mplovadioko. Mnv
€pyaleoTe e Ta Xépla 0TAUPWTA, UYKPATWVTAC nAadh To mpog
katepyaoia Tepdyto amd tn de§1d mieupd Tou mplovodioKou pe T
aploTePo Xépt 1} avTioTpoa, yiati sivar e§alpeTika emikivouvo.
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f) Katatn diapkeramov o Siokog meplotpépetal, pun
Balete va xépra miow amd tn pdya 0d1ynong os améotacn
MKpOTEPN TWV 100 Mm amd 1o SioKo, MpoKelpévou va
amopakpuvete Eéopara EUAov 1) yia omotovdimote Ao
Aoyo. H andatacn petady Tov meplotpe@dpievou mplovosiokou Kat
TOU XEPL00 0a¢ PUmopei va pnv ivat eppavig Kat va TpavpaTioTeite
oofapa.

g) Mpw TV KomN eMO£WPNOTE TO MPOG KATEPYATia
TEpdyto. Av T0 Tpo¢ Katepyacia TERAYLO Eival KUPTWHREVO )
oTpEPAWpPEVO, CUGPIETE TO, PE TRV EEWTEPIKI KUPTWHEVN
m\evpd va givat otpappévn mpog Th pdya odriynong. Na
Beparwveote mavra 61 Sev umap) el Kevo peTagl Tov mpog
Katepyacia tepayiov, Tng pdyag odijynone kat tng mdxag
oTHPIENG, KaTd piiKog TG YpappRG Komnc. Kuptwpéva i
0TpePAwpéva Mo KaTepyasia Tepdyla Pmopei va mepioTpagolv 1
V@ PETATOTIOTOUV KAl va TPOKAAEGOLV EUMAOKT) GTOV TTPLOVOSIOKO
Katd tnv komr. Aev mpémet va umdpyouv kap@d 1y dAa §éva
0QpATa péoa 0TO TPOC KATEPyaoia Tepdyto.

h) Mn xpnoiponoujeete 1o PaArcompiovo mpotol
anmopakpUVETe amd TV mAdka 6THPIENG OAa Ta epyaleia,
Eéopara EVAOV K.AM., EKTOG amo To MPo¢ Katepyacia
Tepayto. Mikpd Bpadopata i eAebBepa koppdtia §Aou, kabuwg
Kat AANAa avTIKEipEva, HMopEi va eKGPEVOOVIOTOUV e peydin
Tay0TnTa, av épBouv o€ EMAQ [e TOV MEPIOTPEPOHEVO dioKo.

i) Kopete povo éva tepayio kabe popd. MoAama
oToIBaypéva mpog Katepyasia Tepdyta Sev pmopolv va
oua@LyBolv Kat va 0TepewBolv Emapkw¢ Endvw oty mAdka
0TPIENG Kat pmopei va epmAakolv 670 §ioKo ) va PETATOMOTOUV
Katd T Kom.

j) BepawBeite mpwv T Xprion 6Tt o paktconpiovo

eivat Brdwpévo 1y TomoBeTnpévo emdvw o€ pa emimedn

Kat 6Tafepn emeavela epyaciac. H emimedn kat o1abepn
EMQAvela epyaciag pelwvel Tov Kivéuvo aotdbelag oto
@aktoompiovo.

k) Ixediaote tnv epyacia cac. Kabe popd mov arhdlete

™ pUOpIN TG ywviag Aootopng 1y aAteotopng,
BeBarwBeite oTin puBp{opevn pdya odrynong givat
puBpIopEVN 6WOTA, WOTE Va uTooTNPI{El TO TIPOG
Katepyacia Tepayio, xwpic va mapepfdailetar 6tn
S1adpopn Tou diokov 1j Twv mpo@UAAKTRPWV. Xwpic va
EVEPYOTIOINOETE TO Epyaheio Kal xwpic kavéva mpog Katepyasia
TePay1o eMdvew oTnv Mdka oTAPIENG, TpaypatomotoTe pia mAnpn
TIPOGOOiwaN KOG, 0dnywvTag Tov mplovosioko ae oAokAnpn T
Sladpopr Tou, wote va BePaiwbeite 611 dev umdpxel mapepBoln i
Kivouvog va KOYeTe TN pdya 0diynong.

1) Napéxete emapkii umooTiPI§n o€ Eva mpo¢ Katepyacia
TEPAYL0, oL gival MAATUTEPO I} HAKPUTEPO aMmd TNV MAdKa
OTHPIENG, XPNOIHOMOIWVTAC TPOEKTATELS GTHPIENG,
Kapahéra K.Am. Mpog katepyacia tepdyta, mou eivat mhatvtepa
1} paKpUTEP amd Ty MAdKa 6TAPIENS TV paktaompiovou,

umopei va avatpamoly av Sev ival aoparag umoaTnplypéva.

Av T0 amokoppévo 1 TO P0G KATEPYaTia TEPAX10 avatparntei,
UmopEi va avaonKwoel Tov TaAvOpoHIKO TPOQUAAKTApA 1y va
ekogpevdovioTei e€attiag Tou meploTpe@pEvoL diokou.

m) Mn xpnotpomnotsite dAAa mpoowma avtiyia
NPoEKTATENC I} AAAa KatdAAnAa péoa yia Tnv mpooBetn
oTiipi€N Tov Tepayiov. H aotabic umootipién Tou mpog
Katepyaoia tepayiov pmopei va odnynoel og epmhokr Tov

TIPLOVOSIOKOU 1} G€ PETATOMION TOU Tepayiou Katd Th Sldpkela Thg
\ettoupyiag komig, éAkovag £0d kai o BonBo oag mpog To pépog
TOU TIEPLOTPEPOPEVOU ioKOU.

n) To amokoppévo Tepdyto dev mpémel o€ Kapia mepintwon
Va HAYKWOEL PéGA 0TOV EPIOTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO

1 YEVIKG va mé{eTat pe omolovdmoTe Tpomo KOvVTpa o€
auTov. Av To amokoppévo Tepdyto meplopidetar, my. amd odnyoug
priKoug, pmopei va ognvwBei aTo dioko Ka va ekopeviovIoTE e
peyahn taxonra.

0) Naypnotpomoteite navta 6QIYKTHPES ) TPOGAPHOYEIC
€161ka oxedraopévou yia v katdAAnAn vmootipién
KUAvdpIkav tepayiwv, omw¢ pdpdwv i swhivamv. 01 pdpdot
£youv TV Tdon va KuhoOv KaTa Tn Sidpkela Tng KoM, pe ouvénela
0 iokog va «pragder» o UNIKO katva To éAkel padi e To xépt oag
TIPOG TO P€POC TOU.

p) Nepipévete péxpr o diokog va avamtuger mijpn
TAXUTNTA TEPIOTPOPIIC TIPIV TOV PEPETE OF EMAPI PE
TO MPOG KATEPYAGia TEPAX10. AUTO pEIWVEL TOV KivOuvo
€KoeVOOVIONOU TOU TEpayiov.

q) Le mepinTwon EPMAOKIC 6TO MPOG KATEPYATia

TEPd)10 i 0T0 SioKO, AMEVEPYOMOIRGTE TO PaATGompiovo.
Meppévere péxpt va akivnromonBovv 6Aa Ta Kivntd pépn
Kat amocuvdéote To epyaleio amoé tnv mapoyn pedpatog
Kat/f) apaipéote TRV pmavapia. ITn ouvEXEld, aQaipécTe T
GPNVPEVO UNIKO. Av ouvEYioeTe va KOBETE e Eva 6ONVWNEVO
UAIKO, pmropei va xaoete Tov éNeyo Tou epyaleiou 1 va mpokAnBei
BAAaBn ato @ataompiovo.

1) Metd to Téhog TG KoM, ameAevBepwOTE TO Stakomtn,
KPATHOTE TNV KEPAAR TOU §ioKOU KATW Kat MEPIPEVETE,
péxpt o dioko va akvnromonBei mpotol apaipécETE TO
amoKoppévo Tepdyto. Hmpooéyyion Tou xeptol oag kovtd 0To
dioko evéxel kivbuvo.

s) Kpatdre tn Aaprj 61aepd otav exteheite pra npitednq
KON 1} 6Tav ameAevBepaveTe TO S1akomTn, mpwv n KEQaAn
Tou diokou Bpedei oTnV TEAKN KATw BE0N. To ppevapiopa g
kivnong tou diokou pmopei va mpokaréoel v amdtopn AN Tng
ke@ar¢ Tou diokou mpog Ta KATw, P Kivuvo Tpavpatiopol.

MEPAITEPQ OAHTIEL AZOAAEIAL KAl XPHZEQX

Oopdre wroaomide. H enidpaon Tov BopiBou pmopeiva
TIPOKANEOEL AMWAELD AKONG.

TTI¢ €pYacieq pe T pnyavi opdte mavoTe MPOOTATEUTIKG
yuahid. ZuvioTavTal Ta mpooTaTEVTIKA yavTia, Ta 0Tabepd kat
avTioMoBNTIKA mamoUTata Kat n modid.

H Snpioupyolpevn katd Thv epyacia okovn eivat ouyva emphaprc
Yla TNV UyEia Kat dev MpEmeL va £pYeTal 08 EMAQN e TO GOHA.
Xpnotpomoteite pia Sidradn avappognong g okovng kat popdte
emmhéov pia katdAnAn mpoownida mpootaciag amé T oKovN.
Amopakpuvete empela¢ T palepévn okovn, mLY. e avappoenon.
YuvbéaTe To MPLOVL G GUOKEUN amoppoPnong okovng dtav
mplovilete {0Ao.

Na popdte mpootateuTika yavtial

Mpw TV Xprion TNG GUOKEVRC Yia MPWTN YOpa cuvioTatal va
SlaPdoeTe mPooEKTIKA TIC 00NYieC XproNnG Kat va {nTHoETE va 6ag
TIEPLYPAYOLY TOV XEIPIONO TNG OUOKEUNC.

Na otyoupeleate mwg n pnxav éwvat 6tabepn (m.y. 0Tepéwon oTov
Tayko epyaiac).
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To 8amedo va Slatnpeital eNelBepo amd katdAotma UMKV, L.
poKavidia k..

Mn xpnotpomoteite ENATTWHATIKES 1} 0TPEPAWNEVEC TPLOVONANIES.

Ot Aemideg mplovio, mou eV avTIoTOLXOUV |IE TA XAPAKTNPLOTIKG
0TOIElQ 0 AUTEC TIC 0NYiEC Xpriong, Oev emTpéneTalva
xpnotpomotnBouv.

Emtpémetaiva ypnotpomotobvtal povo e§aptipata, mov
avtamokpivovtat 6To mpoturo EN 847-1.

Aev ypnotpomoleite mplovodiokoug KATAOKEVAOHEVOUC amd
TayuydhuBa.

Em)éyete éva katdMnho mpovodioko yia to uAikd mou BéAeTe va
KOYETE.

0 emTpentdc apiBuoc aTpowv Tou avtarlakTikol e§apTripatog
npéneLva eival TouhayloTov 1060 VPnAdC 600 0 PéyIaTOC APIBpOC
0TPOYWV TIOU AVAPEPETAL EMAVW OTO NAEKTPIKG £pyaleio.
E€aprpata Ta omoia mepioTpépovar pe TayiTnTa peyaritepn
amo TN EMTPENT, EVOEXETAL VA GTIAGOLY KL VA EKGPEVIOVIOTOUV.
Ta epyaleia mpémel va peTapEpovTal Kal va GuAdyoval o€ éva
KkataMnho Soyeio

Xpnotpomoleite povo TI¢ epmepLeXOUEVEC Kal TIC ameIKOVIOpEVES
0TI¢ 00nyieg XeLpLopol AAVT(eC yia Tn 0Tepéwan Tou
Tiptovodickou.

Aev ypnotpomoleite To paAToompiovo yia TV Ko S1aQOoPETIKWY
UMKV, a6 auTd o avapépovTal oTI¢ 0dnyieg XElpIopoU.

Na xpnotponoleite To paAtoompiovo povo pe Kahd Aetroupyodv Kat
Kahd ouvTnpNpEVO TIPOOTATEUTIKO KAAupa. To IPOOTATEVTIKG
KANUppa TPEMEL va TIMYaivEl QUTOPATA TIPOG Ta TTiOW.

Mnv amopakpuvete unmoheippata mploviopatog i dAa TpRpata
TOU KATEPYAOoBEVTOC AVTIKEIPEVOU Mo TNV EPLOXI TIPLOVIOHATOC
o0tav Nertoupyei n unxavi kai v £xet akvnomondei n kepahn
TOU TIpLovIo0.

Mnv amhaveTe Ta xépla oag aTnv emkivéuvn mepLoxn TG Pnxavig
otav eivat o¢ Nettoupyia.

Xpnatpomoteite omwodrimote T didtaén mpoataciag T pnyavi.
Ypdhpata oTn pnyav, supmepthapBavopévng g
TPOOTATEVTIKNG SidTagng 1y Twv mptovodiokwvy, mpémet poAig autd
yivouv avtiAnmd, va dnAwBouv atov umelBuvo acpaheiac.

To KIvnT0 MPOOTATEVTIKO KAAUPpa Oev EMTpéNeTal va aopahioTe
0NV avolyTH KatdoTaon.

Tepayta katepyasiag peydhou prikoug mpémel va otnpiCoval
KkatdAnAa.

Exteleite Tn petagopd tou aktoompiovou povo pie TomoBetnpévn
v ac@dhela petapopdc on xetpohapn.

Katd tv extéheon odnyodpevng komrig E0hou, komig Ehou

umo ywvia kat 00vBeTeq 00nyoUpeves komég {UAou, pubpioTe To
GUPOPEVO PPAXTN Yia va eEaopaNioTel N 6wOTH andotaon and
™ Aemida.

AnogUyete umepBéppaven Twv SovTiev Tng Adpag Tou TpLoviol
Kat Alwotyto Tou UKD TTou KOBETe av mpoKelTal yia maoTiko
puBpiovtag Ty TaxdTTd TOU MPLOVIOD.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To @aktoompiovo mpoopiletat yia {0Aa pacoi, yia koMnpéva
0, yla uhikd mapdpota pe §UMo Kat yia MAaoTIKd.

Aev emTpémeTal To KOYIHO AVTIKEIUEVWY pE GTPOYYUAR 1 OXL
opotopopen dartopn (.. kaved&uha), S10T1 dev ouykpatodvTal
KkaMd katd To mpoviopa. Otav koBete 6pBia avTikeipeva mou
€lvat oyeTIkd Aemtd, va umdpyet fonBnTikog 0dnyoc yia ao@ain
kaBodnynon.

AOINOI KINAYNOI

Akopa kat o€ mepimTwon opB¢ xpriong Tou mpoidvTog dev pmopolv
va amokAelatodv howmoi kivbuvol. Katd tn xpron pmopodv va
TapouclacTtolV ol akdlouBol ivouvol, yia autdv Tov Adyo o
XELPLOTAG MpémeL va mpoaéSel Ta mapakdToy:

« Tava amogevyBei BAAPN TG akor¢ Mpémel va meplopLoTei 0
XPOVOG €KBEGNC Kal Val XpNOIHOTOLOUVTAL IPOOTATEVTIKA PéGa
NG aKon¢.

0 yeplotic mpémetva hapBdvel pétpa yia T peiwon Twv
KPAGAOHWY KAl TOV TEPLOPLOHLO TOU XpOVoU EKBEONC.

lta T peiwon Twv KvdOvwy vygiag mov Pmopoly va mpokuYouy

MmO TNV ELGTIVOR TIPLOVISLOV TPETEL VA XpnolomoLeiTal

TIPOOTATEVTIKI pdoka avamvong.

LYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Yuvdéete [1ovo o€ Povopaotko evahhaoopevo pedpia Kat povo

0¢ Taon SIKTOOU OMWE AVAPEPETAL GTNY MVAKIOA TEXVIKWY
XapakTnplotikev. H guvdeon eivat emiong epiktr o€ mpilec xwpic
mpootacia emagnc, 810t éxel mpofAegBei eomhioudg katnyopiag
npootaciagl.

Oumpilec 0TouC E§WTEPIKOUC XWPOUC Tpémet va eivat e§wmAiopéveg
pe pikpoautépatoug dtakomreg mpootaciac (FI, RCD, PRCD).

AuTd amaitei 0 GXETIKOC KAVOVIGPOG amd TV NAEKTPIKI 6ag
eykatdotaon. Npoaé€te mapakalw auté To onpeio katd T xpAon
NG GUOKEVAG Pag.

Npwv and kaBe epyacia otn pnyavy Tpapate To i amd Ty mpida.
Yuvdéete T pnxavn oty mpiCa povo av o dlaxkomng givat 6Ty
0¢0n amevepyomoinong.

Kpatdte to kahwdio olvdeong mdvTote pakpid amé Ty meployn
dpaonc Tn¢ pnxavig. Nepvdte To kahwdio mavtote miow and T
unyavA.

Mpw am6 kabe xprion eAéyxete Tn ouokeun, To kahwdio olvdeong,
10 Kahwdio eméktaong (pmahavté(a), To MAKETO TwV PIATAPLEV Kal
T0 (QIC Y1a TuXOV {npud Kai ypavon. AvaBétete Ty emokeun Twv
KATEOTPAPPEVOV ECAPTNUATHV POVO 0 évav EI8IKEVPEVO TEXVITN.

IYNTHPHIH

Av givat amapaitntn n avikatdotaon o kahwdiov mapoyic,
QUTA TIPEMEL VA YiVEL amo TOV KATAOKEVAOTH 1 Tov avTimpoowno
TOU, IPOKEWHEVOU va amoUyETE évav Kivouvo yia Ty acpdhela.

Amocuvdéete To epyaleio amd To pebpa mpv TomoBeToETE
agaipéoete Ty Aemida komTn.
Na avtikaBiotatat to gBappévo évBeto Tou mykou.

KaBapilete tnv ouokeun kai tov e€omhiopd mpoataciag pe éva
OTEYVO TV,

Natnpeite mavtote TIg oY10péC €aeplopol TG pnxavig kabapé.
Xpnoworoteite pévo ageooudp Milwaukee kat avtaANakTikg
Milwaukee. E§aptipata, mou n aAhayn Toug dev meptypdgetal,
avTikaBiotevTal o€ pia Texvika umoatipién e Milwaukee (BAéme
@UANGSI0 eyyunon/ 1euBUvoELC TeXVIKAG UTOOTAPIEN).

0tav xpeidetal, propeite va {ntioete éva oxédlo
GLVAPHOAGYNONG TNE BUGKEURC, SivovTag Tov TOmo TS HNXavi¢ Kat
apBpo oy mvakida wxvog, amd to kévtpo aéppig 1y amevBeiag
amd T ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAELOTIKN pag vBUvn, 0TI TO POiOV IOV
Teptypd@etar oTa «Texvikd XapaktnploTikd» ouppop@wveTal pe
ONeC TIC OXETIKEG BlaTAELC TwY 08Nyl

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €OV EpapHOoTEl Ta akdAouBa evappoviopéva mpotuma

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04

Alexander Krug / Managing Director
E€ovatodotnpévog va ouvtdgel tov texvikd gdkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

A\ | Npwvamé kdBe epyacia oTn punxavr Tpapdte 1o @ig amd
©3-| mvmpila.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Napakaw Slapdote axohaoTikd Tic 0dnyie¢ xpriong mpwv
amd T évapén Aettoupyiag.

Oopdre mpootacia ako¢ (wtaomidec)!

|\ 1 egyuoiec e TN HNXaV) GOPATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahi.

Na @opdte mpoatateutika ydvrial

Moté pn Badete Ta xépta ag aTnv meplox i Tng
TiplovoAdpag.

H unxavn va pnv ktibetat oe Bpoxn.

HAeKTpIKA pnyavipata dev EMTpEMETal va amoppinTovTal
padi e Ta owkiaka amoppippata. HAekTpIkd Kat
NAEKTPOVIKA pnxavrpata Guléyoval Eexwplota Kat
napadidoval mpog avakKAwon pe TpOMo GINKO TPo¢ T
nepIBaNov o€ emiyeipnon emeSepyaoiac amoppIupdTwy.
EvnpepwBeite amo Tiq Tomkég ummpeoie fy amod
E181KEVPEVOUC EUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA avakOKAWONG
Kat 6UNOYRC amoppIupaTay.

HAekTpikd epyaleio katnyopiag acpahetac Il. Hhektpiko
D epyaheio 6o omoio n mpootacia amd nhektpomingia
dev e§aptdral povo amd Ty aciki povwon ald Kat
ano oUPMANPWHATIKA péTpa acpaletag omwg Simi
1} evioyupévn poveon. Aev umdpyet eomhopdg yia va
ouvdeBei pe Ty yeiwon.

V Taon
“— EvaMhaoo6pevo pedpa

HOeoeed

Ng ApiBudc aTpopav Xwpic poptio

Eupwmaikd orfpa motétnTag
{7 Oukpaviko orfpa moetéTnTag

Eupactatiké onpa motétntag

EAAnvika

0



TEKNIK VERILER MS 304 DB
Cekme kapakli ve capraz testere 220V/240V
Uretim numarasi 46941501....
...000001-999999
Giris giicii 1800 W
Amper 8A
Bostaki devir sayisi 3900 min "’
Testere bicagi capi x delik capi 305x30 mm
Bicki levhasi kalinhgi 2,4mm
Kesme genisligi Maks.
Gonye 0% Meyilde 0° 102/342mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 102 /241 mm
Gonye 0% Meyilde 45° w~ 57/342mm
Gonye 0% Meyilde 45° ¥ 45/342 mm
Gonye 45° Meyilde 45° w 57/241 mm
Gonye 45°/ Meyilde 45° o 45/235mm
de maksimum kesme derinligi
Gonye 0% Meyilde 0° 166/53 mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 166/10 mm
Minimum is parcasi boyutu 130x35x2mm
Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2014e gore 29.9kg
Giiriiltii bilgileri
Ol¢iim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya
gore tipik giriiltii seviyesi:
Ses basini seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Koruyucu kulakhk kullanin!

ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiiniz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek i¢indir; demir iceren mil, cubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaaiyla agindirici kesme diskleriyle
kullamlamaz. Agindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindirici kesme isleminin doguracad
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek parcayi desteklemek icin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek pargayi elle tutarken elinizin
testere bigaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta
tutun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak
parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayin. Eliniz
testere bicagina ¢ok yaklasirsa, bicak temasi nedeniyle yaralanma
riski artar.

«) islenecek parga sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcay testereye
beslemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle»
kesmeyin. Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla
firlatilabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

d) Testereyiislenecek parcanin icine itin. Testereyi
islenecek par¢anin icinden cekmeyin. Kesmek icin,
testere bagini kaldirin ve kesmeden iglenecek parcanin
iizerine dogru itin, motoru agin, testere basini agagiya
bastirip testereyi islenecek par¢anin igine itin. Cekis
hareketi sirasinda kesmek, testerenin islenecek parcanin
tepesine tirmanmasini ve bicak takimini operatére dogru siddetle
firlatmasina neden olabilir.

e) Elinizi asla testere bicaginin oniinde veya arkasindaki

kesme hattinin iizerine koymayn. islenecek parcayi «capraz
elle» desteklemek, diger bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bigaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir bagka nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm>den fazla
yaklastirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinligi belli
olmayabilir ve ciddi dl¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek parcayi kontrol edin.
Islenecek parga egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga
bakacak sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca
islenecek parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk
olmamasini saglayin. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir
ve kesme sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden
olabilir. islenecek parcanin icinde civi ya da yabanci madde
bulunmamalidir.
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h) Tezgahinislenecek parca diginda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir.
Dénen bicakla temas eden kiigiik tahta artiklari ve diger cisimler
cok yiiksek bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parga kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlene-
mez, bigag biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir caligma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
sadlam bir calisma diizeyi gonye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) isinizi planlayin. Konik ya da gonye aqisim
degistirdiginiz her sefer, ayarlanabilir korkulugun
islenecek pargayi desteklemek icin gerektigi gibi
ayarlandigindan ve bicaga ya da muhafaza sistemine
miidahale etmediginden emin olun. Aleti «<ACIK» konumuna
getirmeden ve tezgaha islenecek parca yerlestirmeden, korkuluga
miidahale ya da kesme tehlikesi bulunmadigindan emin olmak
icin testere bicagina eksiksiz bir kesme simiilasyonu uygulayn.

I) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi
gibi gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha
uzun ya da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse
devrilebilir. islenecek parcanin kesilmis bélimii devrildiginde, alt
korkulugu kaldirabilir ya da dénen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya dailave destek yerine bir baska
kisi kullanmayin. islenecek parcanin gerektigi gibi destek-
lenmemesi, kesme islemi sirasinda bigagin biikiilmesine ya da
islenecek parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi
ddnen bigagin icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina
sikistinlmamali ya da bigaga bastinlmamalidir. Ornegin
boy stoperleri kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bicaga
sikigip siddetle firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi
desteklemek icin her zaman bir mengene ya bu is icin
gelistirilmig bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken
yuvarlanma egilimi gdstererek, bigagin «isirmasina» ve islenecek
parcanin elinizle birlikte bicaga cekilmesine neden olur.

p) lslenecek parcaya degdirmeden dnce, bicagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Boylesi bir davranis, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parcanin ya da bigagin sikismasi halinde,
gonye testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin
durmasini bekleyin ve fisi giic kaynagindan ¢ekin ve/veya
pil paketini ¢tkarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya
caligin. Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol
kaybina ya da gdnye testeresinde hasara neden olabilir.

1) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtar serbest
birakin, testere basini agagiya dogru tutun ve kesik
parcayi kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin.
Yavaslayan bicada elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
bagi tiimiiyle asagiya bakar konuma gelmeden dnce
anahtan serbest birakirken tutamag sikica kavrayin.
Testerenin frenleme hareketi testere basini aniden agadi yonde
cekerek yaralanma riskine neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulakhik kullanin. Giriiltii etkisi isitme kaybini
etkiler.

Aletle calisirken daima koruyucu gdzliik kullanin. Koruyucu is eldi-
venleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is nliigii kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikhiga
kavusturmak zorundadr.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aletiilk kez kullaniyorsaniz, 6nce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gdzetiminde biraz calismanizi
oneririz.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornedin bir banka tutturun)

Uzerinde malzeme artiklan bulunan zemini, 6rnegin talas ve
testere atiklari, bos bulundurun.

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalari kullanmayin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimasi gerekir.
Seri calisma ¢eliginden mamul bigki levhalari kullanmayin.
Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi secin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz iizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir. Izin verilenden daha
hizli dnen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Takimlarin uygun bir kap icinde taginmasi ve saklanmasi gerekir.

Bicki levhasini, ekte bulunan ve kullanma talimatinda belirtilen
flansa tutturarak kullanin.

Baslikli bigki makinesini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska
bir malzeme icin kullanmayin.

Kapakli testereyi sadece giivenli fonksiyonu bulunan ve
bakimi iyi yapilmig koruyucu kask ile kullanin. Koruyucu kaskin
kendiliginden geriye dogru hareketli olmasi gerekir.

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalari kaldirmayin.

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Emniyet tertibati veya bicki levhalar da dahil olmak iizere
makinede tespit edilen hatalar, emniyet Gnlemleriicin sorumlu
kisiye bildirilecektir.

Hareketli koruyucu kapagi agik pozisyonda sikmayin.
Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.

Baslikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.

Gonye, egri ya da bilesik génye kesme sirasinda dogru bigak
mesafesini saglamak icin sirgilii kilavuzu ayarlayin.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin asiri isinmasini
ve plastik keserken malzemenin erimesini dnleyiniz.
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Kapakli testere masif agaclarin traglanmasi icin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri ve plastik maddeleri ufalar.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6rnegin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile
kesilirken giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek
kenarlari testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare
edilebilmeleri amaciyla uygun bir yardimai vurus kullanin.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz

konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler

meydana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara

dikkat etmesi gerekmektedir:

« Isitme zararlarini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltilmali
ve uygun bir koruyucu kulaklik takilmalidir

+ Kullanici, titresimlerin etkilerini ve maruz kalma siiresini
azaltmak icin tedbirler almalidir.

Testere tozunun solunmasindan dolay1 olusabilen saglik risklerini
onlemek igin bir koruyucu solunum maskesi takiimalidir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi ll'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden ¢ekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan nce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalari sadece uzmanina onartin.

Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik
tehlikesi olusturmamak igin bu islemin iiretici ya da temsilcisi
tarafindan yapilmasi gerekir.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini giic
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Kullanilmig ve aginmis tezgah destedini yenisi ile degistirin.
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin
ve tip etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashidi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tiim hiikimleri
2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlastinimig standartlari
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SEMBOLLER

Vv

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi prizden
cekin.

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elinizi higbir zaman testere levhasina dogru tutmayn.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilme-
leriigin bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina
kars korumanin sadece temel izolasyona bagl olmayip,
ayni zamanda cift izolasyon veya takviyeli izolasyon

gibi ek koruyucu dnlemelerin alinmasina bagli olan
elektrikli alet. Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi
bulunmamaktadr.

Voltaj

“~— Dalgali akim

Ng Bostaki devir sayisi
c € Avrupa uyumluluk isareti

«

001

Ukrayna uyumluluk isareti

[ H[ Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA

MS 304 DB

Pokosové pily 220V/240V
Vyrobni ¢islo 46941501 ...
...000001-999999
Jmenovity pfikon 1800W
Amp. 8A
Volnobézné otacky 3900 min "’
Pilovy kotout ¢ x dira g 305x30 mm
tloustka pilového listu 2,4mm
Sitka Fezu max.
Pokos 0% naklopeni 0° 102/342mm
Pokos 45° naklopeni 0° 102/241 mm
Pokos 0%/ naklopeni 45° w 57/342mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° - 45/342 mm
Pokos 45° naklopeni 45° wr 57/241 mm
Pokos 45° naklopeni 45° ~» 45/235mm
Max. hloubka fezu pfi
Pokos 0%/ naklopeni 0° 166/53 mm
Pokos 45°/ naklopeni 0° 166/10 mm
Min. rozméry obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podle provddéciho predpisu EPTA 01/2014 29.9kg
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu!

m VAROVANI Pfectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a tdaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
ndsledujici pokyny nedodrzite, mlze to vést k tideru elektrickym
proudem, pozdru nebo tézkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi INSTRUKCE PRO POKOSOVE PILY

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivi

nebo vyrobkii podobnych dievu, nemohou byt pouzity

s brusnymi kotouci pro fezani kovovych materialii jako
napf. tyce, kulatiny, cepy, atd. Brusny prach zplisobuje zadreni
pohyblivych ¢asti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu
zapéli spodni kryt, feznou vodici sparu a dal3i plastové dily.

b) Pokud je to mozné, pouzijte svorky pro pfipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus
pfidrzujete rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm
od pilového kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani pfilis
malych kouskii, které nejsou pevné pridrzet rukou. Pokud
je ruka pilis blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kvili
moznému kontaktu ruky a kotouce.

¢) Zpracovavany kus musi byt stacionarni a musi byt
spravné pfipevnén nebo drZen jak na ochranném ramu,
tak i na pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus
primo proti kotouci a v Zzadném piipadé jej nikdy nedrite
pouze ve vzduchu v ruce. Nepfipevnény a pohybujici se
zpracovavany kus mize nabyt velké rychlosti a zplsobit zranéni
vam, nebo tietim osobam.

d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu
skrze zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez
fezani ji pfes zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor,
tlacte hlavu pily doli a tlacte pilu skrze zpracovavany kus.
Rezani tlacenim pravd&podobné zpisobi, Ze kotoué pily vyjede

na horni strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou
smérem k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pied nebo
za kotoucem pily. Pfidrzeni zpracovévaného kusu ,pfes ruku”
tzv. drzeni zpracovdvaného kusu na pravé strané kotoucem pily a
na levé strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kviili odstranéni dfevénych pilin, nebo
zjiného diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize
nez 100 mm od pilového kotouce, kdyi se jesté pilovy
kotouc toci. Blizkost pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt
ziejmé a miize zplisobit véznd zranéni.

g) Predfezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud
je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vdy se ujistéte,
Ze se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachazi Zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovavané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezéni navézat na samotny
kotou¢.

h) NepouZivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vseho
naradi, zbytki dfeva atp., s vyjimkou zpracovavaného
kusu. Drobné necistoty nebo uvolnéné kousky dreva, ¢ijiného
objektu, které jsou v kontaktu s otacivym ostfim, mohou byt

vrieni visokou richlosti.
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i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicendsobné zpracovévané kusy nelze dostatecné sevfit nebo jinak
piiipevnit a mohou se pfichytit na osti kotouce nebo béhem fezdni
posunout.

j) Pied pouZitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na rovni pevné pracovni plochy. Urovei
pevné pracovni desky snizuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanuijte si svou praci. Vidy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
kryti. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu
na pracovnim stole posunite cepel pily po draze simulovaného

fezu aby jste zjistili, Ze zde nehrozi Zddny kontakt nebo nebezpeci
prefiznuti plotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozireni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je SirSi nebo del3i, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovdvany kus del3i nebo 3irsi, neZ deska pracovniho stolu,

se miiZe ohnout, pokud neni spravné podepfen. Pokud se ¢ast
zpracovévaného kusu ohne, mlize byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostfi kotouce.

m) NepouZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dalsi podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vévaného kusu miize zpiisobit zaseknuti ostfi nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vas nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostii kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan
jakymikoliv zpiisobem proti otacejicimu se feznému
kotouci. Pfi omezeni, tj. pomoci dorazd, se miize ufiznuty kus
zaklinit proti cepeli.

0) Vidy pouZivejte svorky nebo drzak navrzeny tak, aby
spravné pfichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢ , zak-
ousne” a vystreli vasi praci, i vade ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pred kontaktem se zpracovavanym kusem nechte

disk roztocit na plnou rychlost. Tim se sniZi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo ¢epel uvizne, vypnéte
pilu. Vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé ¢asti tipIné nez-
astavi a odpojte zastrcku od zdroje napdjeni/nebo vyjméte
akumulator. Poté miiZete uvolnit zpfi¢eny material. Pokud
budete pokracovat v fezani se vzpficenym materidlem, mizete
ztratit kontroly nad pfistrojem nebo poskodit pokosovou pilu.

1) Po skondeni fezani uvolnéte spinac, drzte hlavu pily
smérem dolii a pfed vyndanim fezaného kousku pockejte,
nez se cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drite rukojet pfi provadéni netiplného fezu nebo
pfi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné presune
do spodni pozice. Brzdny tcinek pily mdze zpdsobit, Ze je hlava
pily nahle tazena smérem dold, coz zvy3uje riziko zranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miiZe vést ke
ztraté sluchu.

P¥i préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrafite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstraiite, napf. odsatim

Pfi fezani dfeva pfipojte pilu k vysavaci.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pted prvnim pouZitim stroje doporucujeme peclivé procist ndvod k
pouzivani a sezndmit se s praktickou obsluhou.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stal).

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odrezky.
NepouZivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Je povoleno pouZivat jen néstroje, které splfiuji EN 847-1.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materiélu
Pripustny pocet otdcek vklddaného néstroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximélni pocet otécek uvedeny na elekt-
rickém nafadi. PfisluSenstvi, které se toci rychleji, ne je pfipustné,
se miize rozbit a rozletét do okoli.

Nafadi se musi pfepravovat a prechovavat ve vhodné schrance.

K upevnéni pilového listu pouzivejte vyhradné piiruby zobrazené
vnévodu k obsluze.

Kapovaci pilu nikdy nepouzivejte k fezani jinych nez v ndvodu k
obsluze uvedenych materialdi.

Zkracovaci pilu pouzivejte jen s bezpecné fungujicim a dobre
udrzovanym ochrannym piiklopem. Ochranny pfiklop se musi
samocinné vracet.

Neodstrariujte odfezky a jiné zbytky materiélu z fezného prostoru
dokud pila béZi a feznd hlava je v pohybu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.
Bezpodminecné pouzivat ochranné zafizeni pfimocaré pily.
Zavady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi
bytihned po zjiSténi nahlaeny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v oteviené pozici.
Dlouhé obrobky vhodnym zpiisobem podepfete.

Kapovaci pilu pfepravujte vZdy jen s aretovanou prepravni
pojistkou v rukojeti.

Pri provadéni pokosu, ikosu nebo slozenych pokosovych fezli
nastavte posuvnou ty¢ pro zajisténi spravné vzdélenosti od cepele.
Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabrafite prehfati zubi
pilového listu a pfi fezani plastl také taveni materidlu.

OBLAST VYUZITI

Zkracovaci pila se pouzivd k fezdni masivniho dreva, klizeného
dfeva, materidlu s podobnymi vlastnostmi a plastu.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priifezem (napF. palivové
dFivi) se nesmifezat, protoze je nelze bezpecné fixovat. Pri fezani
plochého materidlu na vysku se k bezpecnému vedeni musi
pouzivat vhodnd pomocnd zarazka.
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ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouZivani vyrobku podle predpist

se nedaji zcela vyloucit zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou

vzniknout nésledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat

ndsledujici pokyny:

+ Aby se zabrénilo poruchdm sluchu, je tfeba omezit dobu
expozice a je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.

+ Obsluha by méla provést takova opatfeni, aby se zredukovaly
diisledky vibraci a omezila se doba expozice.

Je tfeba nosit ochrannou respiracni masku, aby se piedeslo

riziklim poskozeni zdravi, kterd mohou vzniknout vdechnutim

prachu z fezéni.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stiidavé sité o napéti uvedeném na
stitku. Lze pripojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotrebic je tridy II.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zdsuvky vybaveny proudo-

vym chrénicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovéno instalacnim
piedpisem pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouzivani tohoto
naradi, prosim.

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zéstreku ze zasuvky.

Stroj zapinat do zdsuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustéle dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.
Pted kazdym pouZitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni kabel,
prodluZovaci kabel a zastrcku zda nejsou poskozeny a nebo
zestérlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

UDRZBA
V pfipadé nutnosti vymény napajeciho kabelu ji musi provést
vyrobce nebo jeho zdstupce, aby nedoslo k ohrozeni bezpecnosti.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montézi a
demontazi pilového kotouce.
Vyméiite opotfebovanou stolni viozku.
Piistroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadiikem.
Vétraci Stérbiny néfadi udrujeme stale Cisté.
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Z&ruky / Seznam servisnich mist)

Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, ze produkt popsan
v casti ,Technické Gdaje” splfiuje vSechna pfisludnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity nésledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivéani.

Pouzivejte chranice sluchu!

Pfi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.
PouZivejte ochranné rukavice!

Nikdy nedévejte ruce do prostoru pilového listu.

Nevystavujte stroj desti.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domacnosti. Elektrické a elektronické pfistroje
je tfeba shirat oddélené a odevzdat je v recyklatnim
podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich dfadech
nebo u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a shérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II. Elektricky pfistroj, u
kterého ochrana pied zdsahem el. proudem zdvisi nejen
na zdkladniizolaci, ale i na tom, Ze budou poufZita také
dopliikovd ochrannd opateni, jakymi jsou dvojitd izolace
nebo zesilend izolace. Neexistuje Z&dné zafizeni pro
pripojeni ochranného vodice.

napéti

N\~ Stfidavy proud

No

q3
«

001

EAL

Volnobézné otacky
Inacka shody v Evropé

Inacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie



TECHNICKE UDAJE MS 304 DB
Tazna kapovacia pila 220V/ 240V
Vyrobné ¢islo 46941501 ...
...000001-999999
Menovity prikon 1800 W
Odber pridu 8A
Otdcky naprazdno 3900 min
Priemer pilového listu x priemer diery 305x30 mm
hribka pilového listu 2,4mm
Sirka rezu max.
Uhly zosikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertiklne 0° 102/342mm
Uhly zosikmenia horizontéIne 45°/ Uhly zoSikmenia vertikalne 0° 102/241 mm
Uhly zodikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertiklne 45° wr 57/342mm
Uhly zosikmenia horizontélne 0° Uhly zoSikmenia vertikdlne 45° o 45/342 mm
Uhly zosikmenia horizontélne 45° Uhly zosikmenia vertikdlne 45° w 57/241 mm
Uhly zosikmenia horizontélne 45° Uhly zoSikmenia vertikdlne 45° «» 45/235mm
Max. hibka rezu pri
Uhly zosikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertikdlne 0° 166/53 mm
Uhly zoSikmenia horizontdlne 45° Uhly zosikmenia vertikélne 0° 166/10 mm
Min. rozmery obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 29.9kg
Informdcia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
PouZivajte ochranu sluchu!

m POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
véZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily st uréené na rezanie dreva alebo vyrob-
kov podobnych drevu, nemozno ich pouZivat's briisno-
reznymi kotuicmi na rezanie Zeleziarskeho materialu, ako
st tyce, tycky, capy, atd. Brusny prach spdsobuje zasekdvanie
pohyblivych ¢asti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brasneho
rezania budd spalovat spodny kryt, $kdrovt viozku a dalSie
plastové diely.

b) Pouzivajte svorky na podopieranie obrobku vidy, ked
je to mozné. Ak podopierate obrobok ru¢ne, musite mat
vidy vasu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
kotuca. Nepouzivajte tiito pilu na rezanie kusov, ktoré su
prilis malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v
ruke. Ak je vasa ruka umiestnena prilis blizko k pilovému kotticu,
existuje zvy3ené riziko poranenia pri kontakte s kottcom.

¢) Obrobok sa nesmie pohybovat a musi byt zovrety alebo
drzany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
koticu, ani v Ziadnom pripade nereite bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a spdsobit zranenie.

d) Tlacte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok.
Ak chcete urobit rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju
ponad obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu
pily dole a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravde-
podobne spdsobi, Ze pilovy kott¢ vystdpi hore na vrch obrobku a
prudko hodi kotticovi zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym kotii¢om. Podopieranie obrobku s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kottica lavou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizsie ako 100 mm

od oboch stranach pilového kotuca s cielom odstranit’
drevené zvy3ky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa
kotuic otaca. Blizkost otacajticeho sa pilového kottca k vasej ruke
nemusi byt zrejma a moZete sa vazne zranit.

g) Predrezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajsou zohnu-
tou stranou smerom k dorazu. Vidy sa uistite, Ze neexi-
stuje Ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom
astolom pozdiz linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky
samozu skritit alebo posundt a mézu sposobit omotanie sa na
otdcajlicom sa pilovom kottci pri rezani. V obrobku by nemali byt
Ziadne klince ani cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stél Cisty od vietkého
naradia, drevenych zvyskov, atd., s vynimkou pre obrobok.
Malé dlomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov,
ktoré sa dostanti do kontaktu s otdcavym kotticom, mozu byt
odhodené vysokou rychlostou.

Slovensky
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i) Narazreite ibajeden obrobok. Viac naskladanych obrob-
kov nemozno dostatocne upevnit ani zopnuit a mézu sa omotat na
Cepeli ¢i posuniit pocas rezania.

j) Pred pouzitim sa uistite, Ze pokosova pila je namon-
tovana alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej
ploche. Rovnd a pevnd pracovnd plocha znizuje riziko, ze
pokosova pila bude labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakaidym, ked'zmenite
nastavenie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, ze
nastavitelny doraz je spravne nastaveny k podopiera-

niu obrobku a nebude interferovat skoticom alebo
ochrannym systémom. Bez prepnutia néstroja do polohy ,ZAP”
abez obrobku na stole postvajte pilovy kott¢ tplne simulo-
vanym rezom, aby ste zaistili, Ze neexistuje Ziadna prekézka ani
nebezpecenstvo rezania dorazu.

1) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako st pridavné
Casti stola, kozy na rezanie, atd. pre obrobok, ktory je Sirsi
alebo dlhsi ako vrchna cast'stola. Obrobky dihsie alebo Sirsie
nei stol pokosovej pily samézu naklonit, ak nie st riadne podo-
preté. V pripade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, méze
to zdvihnut spodny kryt alebo moze byt odhodeny otacajticou sa
Cepelou.

m) NevyuZivajte inii osobu ako nahradu za pridavnu cast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podo-
pretie obrobku moze spdsobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moze dojst k tahaniu vas a
pomocnika do otacajucej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikolvek prostriedkami proti otacajicemu sa pilo-
vému kotucu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa
odrezany kus moZe zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

0) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre
spravne podopretie gulatiny, ako s tyce alebo rirky. Tyce
maji pri rezani tendenciu valit'sa, ¢o spdsobuje zovretie kotdcom
a tahanie vasej ruky do kotuca.

p) Nechajte kotué dosiahnut plnii rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo kotuca, vypnite
pokosovu pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/

alebo vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni
zaseknutého materialu. Pokracovanie v rezani, ked'je obrobok
zaseknuty, by mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie
pokosovej pily.

1) Po dokonceni rezu uvolhite spina¢, drzte pilu dole
hlavou a ¢akajte na zastavenie kotuca pred vybratim
odrezaného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajiceho
kotiica je nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovat pri netiplnom reze alebo pri
uvolneni spinaca pred tym, nez je hlava pily tplne v dolnej
pozicii. Brzdny tcinok pily moze sposobit, Ze hlava pily bude
nahle tahana smerom nadol, ¢o spésobuje riziko zranenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moZe viest k strate
sluchu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnd protiSmykovd obuv a zasteru.

Prach, ktory vznika pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnti masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pri pileni dreva pripojte pilu k vysavacu.

PouZivajte ochranné rukavice!

Pred prvym pouzitim prosim preitat ndvod na pouZitie a nechat'si
predviest ako sa nardba s néradim

Zaistite stabilnt polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol).

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
NepouZivajte poskodené alebo deformované pilové listy.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmu sa poufit.

Je dovolené pouzivat iba ndstroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

NepoutZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
Pripustné otacky pracovného nstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otdcky uvedené na elektrickom ndradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moze zlomit a rozletiet.
Néstroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;

Na upevnenie pilového listu pouZivajte vyhradne priruby zobra-
zené v ndvode na pouzivanie.

Skracovaciu pilu nikdy nepouZivajte na rezanie inych materialov
nez aké st uvedené v navode na obsluhu.

Skracovaciu pilu pouZivajte len s bezpe¢ne fungujicim a dobre
udrzovanym ochrannym priklopom. Ochranny priklop sa musi
samocinne vracat.

Neodstranujte odrezky a iné zvy3ky materiélu z rezného priestoru,
pokial' pila bezi a reznd hlava je v pohybe.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouZivat

Zavady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned'po zisteni nahldsit osobe zodpovednej za bezpecnost.
Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.

DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Skracovaciu pilu prepravujte vzdy len s aretovanou prepravnou
poistkou na rukovéti.

Pri vykondvani pokosu, tkosu alebo zloZenych pokosovych rezov
nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila spravna vzdialenost
od cepele.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materiélu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Skracovacia pila sa pouZiva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami a plastu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat.
Pri rezani plochého materidlu na vy3ku sa k bezpe¢nému vedeniu
musi pouzivat vhodnd pomocna zarazka.

Slovensky
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ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedajt Gplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknit

nasledujtice rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

« Aby sa zamedzilo porucham sluchu, treba obmedzit dobu
expozicie a treba nosit vhodnd ochranu sluchu.

+ Obsluha by mala uskutocnit také opatrenia, aby sa zredukovali
dosledky vibracii a obmedzila sa doba expozicie.

Treba nosit ochrannt respiracnti masku, aby sa predislo rizikam

poskodenia zdravia, ktoré mdzu vzniknut vdychnutim prachu z

pilenia.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie
uvedené na titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej triedy Il.
Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym nérazom (FI, RCD, PRCD). Toto je
instalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kébel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumuldtory, predizovaci kébel a zéstrcku ¢i nedoslo k poskodeniu
alebo zostarnutiu. Poskodené casti nechat opravit odbornikom.

UDRZBA

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi to urobit vyrobca
alebo jeho zastupca, aby sa predislo bezpecnostnému riziku.
Vidy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontéZou ostria pily.

Vymeiite opotrebovand stolnt viozku.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Poutzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid'broZdru Zaruka/
Adresy zdkaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na $titku dd sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, ze produkt popi-
sany v Casti , Technické udaje” splia v3etky prislu$né ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli poutité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director
SpInomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovensky
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SYMBOLY

/\| PozoinesezpecensTvor

/\ | PredkaZdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
©®-| zdsuvky.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

@ PouZivajte ochranné rukavice!

Nikdy nedévajte ruky do priestoru pilového listu.

Nevystavujte stroj dazdu.

Elektrické pristroje sa nesmi likvidovat spolu s odpadom
zdomacnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zhierat oddelene a odovzdat ich v recyklacnom podniku
na ekologicku likvidaciu. Na miestnych iradoch alebo u
vasho $pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.
Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj, pri
D ktorom ochrana pred zdsahom el. pridom zavisi nie len
od zékladnej izoldcie, ale aj od toho, Ze budu poufité aj
doplnkové ochranné opatrenia, akymi si dvojitd izoldcia
alebo zosilnend izolacia. Neexistuje Ziadne zariadenie na
pripojenie ochranného vodica.

V Napitie
N Striedavy prid

Ng Otécky naprézdno
c € Inacka zhody v Eurdpe

@ Inacka zhody na Ukrajine

001

[ H [ Inacka zhody pre oblast Eurazie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE MS 304 DB
Ukos$nica 220V/ 240V
Numer produkcyjny 46941501 ...
...000001-999999
Inamionowa moc wyjéciowa 1800 W
Napiecie pradu 8A
Predkos¢ bez obcigzenia 3900 min
Srednica ostrza pity x rednica otworu 305x30 mm
Grubos¢ brzeszczotu 2,4mm
Szerokos¢ ciecia maks.
Ucios 0°/ Nachylenie 0° 102/342mm
Ucios 45°/ Nachylenie 0° 102 /241 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° wr 57/342mm
Ucios 0%/ Nachylenie 45° o 45/342 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° wr 57/241 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° o 45/235mm
Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem
Ucios 0%/ Nachylenie 0° 166/53 mm
Ucios 45° Nachylenie 0° 166/10 mm
Min. wymiary przedmiotu obrabianego 130x35x2mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 29.9kg
Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

m OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do cigcia wyrobéw drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatéw zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia $ciernego powoduja zacinanie
sie czesci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia $ciernego
skutkujg spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych
elementéw plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskéw do przytrzyma-
nia przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania
przedmiotu obrabianego dfonia, nalezy trzymac dtori

w odlegtosci co najmniej 100 mm od obu stron tarczy
tnacej. Nie uzywac tej pity do ciecia kawatkow, ktére sa
zbyt mate, aby mozne je byto przytrzymac zaciskami lub
dtonia. W razie zbytniego zblizenia dtoni do tarczy tnacejistnieje
zwiekszone ryzyko obrazen w przypadku kontaktu z ostrzem.

¢) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciagnac¢
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dtonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zostac odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.

d) Ciac przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagna¢
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac cigcie,
unies¢ glowice tnaca i wyciagnac ja przed przedmiot
obrabiany bez cigcia, uruchomié silnik, przycisnac gtowice
tnaca w dot i nacisna¢ pita przedmiot obrabiany. Ciecie
przez podciaganie moze spowodowac znalezieniem sie brzesz-
czota na przedmiocie obrabianym i gwattownym odrzucenie
zespotu tarczy tnacej w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linia planowanego cigcia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej
niz 100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resz-
tek drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnacg a dtonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciafa.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli
przedmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac go zewnetrzna strong wygieta skierowana do
siatki. Zawsze upewniac sig, czy nie ma szczeliny pomiedzy
obrabianym przedmiotem, siatka i stotem wzdtuz linii
ciecia. Wygiete lub znieksztatcone przedmioty obrabiane

moga ulec skreceniu lub przesunigciu, co moze spowodowac
ugrzezniecie w nich obracajacej sie podczas cigcia tarczy tnacej.

W przedmiocie obrabianym nie powinno by¢ zadnych gwozdzi ani
ciatobcych.
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h) Nie uzywac pity, dopoki stét nie zostanie oczyszczony
z wszelkich narzedzi, Scinkéw drewna itp. za wyjatkiem
obrabianego przedmiotu. Mate odfamki lub luzne kawatki
drewna lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie
ostrzem moga zostac odrzucone z duza predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obra-
bianego na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotow
moze skutkowac nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz
ugrzeznieciem lub przesunieciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Rdwna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub Scigcia upewnic sig, ze requlowana ostona
zostata ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przed-
miot oraz nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem
ochrony. Bez wtaczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obra-
bianego przedmiotu na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac
kompletne ciecie, w celu upewnienia sig, czy nie dojdzie do
zaktdcen lub niebezpieczenistwa przeciecia siatki.

1) Zapewni¢odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku
gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz st6t ukosnicy moga przechyla¢
sie, jesli nie sa prawidtowo obrabiane. Jedli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostone lub
zosta¢ odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany przed-
miot przesunie sie podczas ciecia, pociagajac operatora i jego
pomocnika na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujaca tarcze tnaca przez
ugrzeznieciem lub wcisnieciem odcigtych kawatkow.

W przypadku ograniczonej przestrzeni, tj. z zastosowaniem
ogranicznikéw dtugosci, odciety kawatek moze zaklinowac sie
przy ostrzu i zosta¢ gwattownie odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociagnac dton na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkosc przed
dotknigciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sie,
wytaczy¢ ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja sie, i odtaczyc wtyczke od Zrédta zasilania i/
lub wyja¢ akumulator. Nastepnie wykonac czynnosci

w celu uwolnienia zaklinowanego materiatu. Dalsze ciecie
z zaklinowanym przedmiotem obrabiany moze spowodowac
utrate kontroli lub uszkodzenie ukosnicy.

1) Pozakoriczeniu cigcia przed wyjeciem odcietego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowac glowice tnaca

w dét i zaczeka, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dtoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymacé mocno uchwyt przy wykonywaniu cigcia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim
gtowica pity nie znajdzie si¢ w potozeniu dolnym. Hamo-
wanie pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity
w dét, powodujac ryzyko urazow.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac
utrate stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sie obuwia
oraz ubrania roboczego.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac ukfad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczyc pilarke do
odkurzacza.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy
przeczytacinstrukcje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosic o
zademonstrowanie pracy narzedzia.

Upewnic sie, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym).

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odcigte kawatki
drewna.

Nie uzywac brzeszczotowy/tarcz, ktdre s znieksztatcone lub
uszkodzone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktére spetniaja wymagania
normy EN 847-1.

Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.
Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cietego materiatu.
Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwo-
lone, moze peknacizostac cisniety w powietrze.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w
odpowiednim pojemniku;

Do mocowania brzeszczotu stosowac tylko zataczone kotnierze,
pokazane w instrukgji obstugi.

Tarczowki nigdy nie uzywac do ciecia materiatéw innych niz
podane w instrukgji obstugi.

Tarczowke do obrzynania uzywac wytacznie z nalezycie
funkcjonujaca i konserwowana ostona. Ostona winna sama sie
zamykac.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotow obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ sie do strefy niebezpiecznej.
Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Usterki maszyny, wiaczajac w to urzadzenie ochronne lub
brzeszczoty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosi¢ osobie
odpowiedzialnej za bezpieczeristwo.
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Nie zaciskac obrotowej ostony zabezpieczajacej.
Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.

Tarczowke transportowac tylko z zamknigtym na zatrzask zabez-
pieczeniem transportowym na rekojesci.

Podczas wykonywania cigcia katowego, fazowania lub ztozonych
ciec katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewni¢
prawidfowy odstep od ostrza.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas ciecia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczéwka do obrzynania jest przeznaczona do ciecia drewna
litego, drewna klejonego, materiatéw drewnopochodnych i
tworzyw sztucznych.

Nie wolno cia¢ przedmiotow obrabianych o przekroju okragtym
lub nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie s one
pewnie zamocowane podczas ciecia. Podczas ciecia pionowego
przedmiotow paskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do
pewnego prowadzenia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku
stosowania moga wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez
operator winien zwracac uwage na nastepujace aspekty:

+ Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczy¢ czas ekspo-
zyqji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.

« Operator winien podjac dziatania celem zredukowania
oddziatywania wibracji i czasu ekspozycji.

Nalezy uzywac maski do ochrony drdg oddechowych w celu

wyeliminowania zagrozen zdrowotnych, ktére moga zaistnie¢ na

skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez
ochronny (FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on si¢ zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy nie wystepuja oznaki
uszkodzer lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu
iwtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zleca¢ upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Jesli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w
celu unikniecia zagrozenia bezpieczenstwa.

Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.
Wymienia¢ zuzyta wkfadke stotu.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowe;.
Zamowienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ ZM" ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem

z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac infor-
madji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
Elektronarzedzie klasy ochrony II. Elektronarzedzie, w
ktérym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym
zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez od
tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe Srodki ochrony,
takie jak: izolacja podwdjna lub izolacja wzmocniona.
Nie ma zadnego urzadzenia do podfaczenia przewodu
ochronnego.

Napiecie
Prad przemienny
Predkos¢ bez obciazenia

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK MS 304 DB
Gérvagofiirész 220V/240V
Gyartasi szdm 46941501 ...
...000001-999999
Névleges teljesitményfelvétel 1800 W
Amper 8A
Uresjarati fordulatszam 3900 min
Fiirészlap dtmérd x lyukatmérd 305x30 mm
Fiirészlap vastagsag 2,4Amm
Végds szélesség max.
forgésszog 0°/ délésszog 0° 102/342mm
forgdsszog 45° délésszog 0° 102 /241 mm
forgdsszog 0°/ d6lésszog 45° wr 57/342mm
forgdsszog 0°/ d6lésszog 45° v 45/342 mm
forgdsszog 45°/ ddlésszog 45° wr 57/241 mm
forqassziq 45°/ ddléssziq 45° 45/235mm
Max. vagasi mélység foknal
forgésszog 0°/ d6lésszog 0° 166/53 mm
forgasszog 45°/ d6lésszog 0° 166/10 mm
Min. munkadarab méretek 130x35x2mm
Sily a 01/2014 EPTA-eljarés szerint 29,9kg
Zajinformacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kivetkezd elgirasokat, akkor ez

dramiitéshez, tlizhdz és/vagy silyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elGirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ

HASZNALATAHOZ
a) Agérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyagbél
késziilt termékek vagasara szolgal, csiszolé vagokerékkel
vas anyagu arucikkekhez - példaul kiilonféle rudtipusok
- nem hasznalhaté. A csiszoldsi mivelet kizben keletkezd por
amozgo alkatrészek (pl. alsé véddelem) elakaddsat okozza. A
csiszol6 vagds soran keletkezd szikra hatdséra az alsé véddelem, a
horonybetét és az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkada-
rab befogasahoz. Ha kézzel tdmasztja meg a munkadara-
bot, tartson legalabb 100 mm-es biztonsdgi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitdl. Ne hasznalja a fiirészt a biztonsagos
befogashoz vagy kézzel vald rogzitéshez til apré darabok
vagasahoz. Ha tul kozel tartja a kezét a f(irészlaphoz, megnoveli
az annak megérintésébdl szarmazo sériilés kockdzatat.

¢) Amunkadarabot rdgziteni kell, vagy neki kell nyomni
a parhuzamvezetdnek és az asztalnak. Ne tegye a munka-
darabot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen
modon ,kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgo alkatrészek
nagy sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hizza
azon). Avagashoz emelje fel a fiirészfejet, és hiizza ata
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja
neki a fiirészlapot munkadarabnak. A vagasndl, hiizé
mozdulat hatdsara el6fordulhat, hogy a flirészlap ,felmaszik” a
munkadarabra, és a fiirészlap er6teljesen a kezel6nek csapddik.

e) Sohane nyiljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap elétt, ill. mogott. A munkadarab ,atnydlassal’,
valamint bal kézzel a fiirészlap jobb oldalan, illetve jobb kézzel a
bal oldaldn vald megtdmasztésa nagyon veszélyes miivelet.

f) Nenyiljon a parhuzamvezeté magé a fiirészlap
barmelyik oldalatél mért 100 mm-es tavolsagon beliil
afaforgacs eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatta
fiirészlap forog. El6fordulhat, hogy a kezel6 nem észleli a forgd
flirészlap kozelségét, és emiatt silyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgalja meg a munkadarabot a vagas elétt. Ha gorbe
vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megve-
temedett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhat-
nak, és vagas kozben a forgd fiirészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

&
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h) Ne haszndlja a fiirészt mindaddig, mig el nem
tavolitotta az asztalrol az dsszes szerszamot (kivéve a
munkadarabot), és meg nem tisztitotta az asztalt a fafor-
gacstol és egyéb hulladékoktol. Az aprd tormelék, a szabad
farészek vagy a forgo fiirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Téhb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzitheté megfelelden,
és ezek a munkadarabok a fdrészlaphoz tapadhatnak vagy a vagas
soran elmozdulhatnak.

j) Hasznadlat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvago fiirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze mega munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja
a gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyel-
jenarra, hogy az allithaté parhuzamvezeté ugy legyen
beallitva, hogy megfeleléen régzitse a munkadarabot, és
az ne érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel.
Az eszkoz bekapcsoldsa nélkil, és anélkiil, hogy munkadarabot
helyezne az asztalra, hajtsa végre a flirészlap teljes vagasanak
szimuldciojat, biztositva, hogy a pdrhuzamvezetd vagésa ne
litkdzzon akadalyba, és ne idézzen el6 veszélyt.

1) Azasztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak sth.). A gérvagé flirész
asztaldndl hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hianyaban felbillenhetnek. Ha a levdgott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé védéelemet, vagy a forgé flirészlap
kirepitheti.

m) Azasztal meghosszabbitasa helyett vagy tovabbi rog-
zités céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét.
A munkadarab instabil rogzitése a fiirészlap tapaddsat idézheti
eld, illetve a vagasi mdvelet soran elmozdult munkadarab a
kezeldt és segitdjét a forgd flirészlaphoz ranthatja.

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott
sem szabad a forgo fiirészlaphoz nyomni. Helyhidny esetén
(pl. hosszirany iitkdz6k hasznalatakor) a levdgott darab a
flirészlapba ékelddhet, és erdteljesen kirepiilhet.

o) Akerekanyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritét vagy a célnak
megfelel eszkozt. A rudak a vagds soran kifordulhatnak,
minek kovetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezel6 a munka-
darabot a flrészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés el6tt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezéltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haamunkadarab vagy afiirészlap beszorul, a gérvago
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, hizza ki a dugét az aramforrashél, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén
eltavolithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab
mellett végzett folyamatos flrészhaszndlat ellendrizetlen folya-
matot idézhet eld, vagy kdrosithatja a gérvagé flirészt.

1) Avagasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap
leall, miel6tt eltavolitja a levagott darabot. A fiirészlap
kozelébe nydini veszélyes!

s) Tartsa erosen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azelétt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az alsé poziciot. A fiirész fékezd
hatdsanak eredményeként a fdrészfej hirtelen lenyomddhat, ami
sériilésveszélyt idézhet eld.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.
Munkavégzés kzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Véddkeszty(, zart és csiszasmentes cipd, valamint véddkotény
hasznélata szintén javasolt.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esetben ajénlatos a megfeleld elszivd berendezés és
avéddmaszk hasznélata. A munkaterileten lerakddott port alapo-
san el kel takaritani.

Fa vdgasakor csatlakoztassa a fiirészt porelszivéra.

Hordjon véddkesztydt!

Akésziilék elsd hasznélata el6tt sziveskedjen a kezelési Gtmutatot
figyelmesen tolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.
Biztositani kell, hogy a gép helyzete allandéan biztonsagos legyen
(pl. rdgzitve legyen a munkapadon).

A padiét anyagmaradvanyoktdl, pl. forgdcstol és fiirészelési
maradvanyoktol tisztén kell tartani.

Nem szabad sériilt vagy deformdlddott vagélapot haszndlni.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasz-
nélati Gtmutatdban feltiintetettekkel.

Csak olyan szerszdmot szabad hasznalni, amely megfelel az EN
847-1 eléirdsainak.

Ne hasznéljanak gyorsacélbol késziilt firészlapokat!

Vélasszanak a vdgni kivant anyagnak megfelel§ fdrészlapot!

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
z&manak legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszém. Az olyan
tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltorhet vagy lerepiilhet.

A szerszamokat csak arra alkalmas tartéban szdllitsa és térolja;
Aflirészlap rogzitéséhez csak a mellékelt és a kezelési itmutato-
ban &brazolt karimdt szabad hasznélni!

A darabol6firészt nem szabad més anyagok vagasara hasznalni,
mint ami a kezelési Gtmutatéban szerepel!

Afejez6 fiirészt csak biztonsagosan mikadd és jol karbant-
artott véddburkolattal szabad haszndlni. A véddburkolatnak
onmikodden vissza kell fordulni.

Ha a gép jar és a flirészfej nincs nyugalmi allapotban, nem szabad
eltdvolitani fiirészelési maradvanyokat vagy mas munkadarabrés-
zeket a firészelési tartomanybol.

A miikodé késziilék munkateriiletére nydlni balesetveszélyes és
tilos.

Akésziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétleniil hasznalni
kell.

A gépben, a véddberendezéshen vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibékat észlelésiik utan azonnal jelenteni kell a biztonségért
felelds személynek.

Ne szoritsa be a forgdrészt védd csappantyt.
Ahosszi munkadarabokat alkalmas mddon meg kell tdémasztani.

A daraboléfirészt a fogantydjan rogzitett szallitashiztositdval
kell szallitani!



Gérvagds, ferdevagds vagy dsszetett vagasok végrehajtasakor KARBANTARTAS

gy allitsa be a gérvaqo vezetdsint, hogy biztositsaa megfeleld Ha a halézati kabel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsagi

hézagot a végdlaptdl. kockdzat elkeriilése érdekében a gydrtéval vagy annak megbizott-

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a javal kell elvégeztetni.

fiirészlap tulhevilését, valamint mdanyagok vagasakor az anyag Afiirészlap felhelyezése és eltavolitésa eldtt iigyeljen arra, hogy

megolvadasat. kihtizza a szerszamot az elektromos halézatbol.
RENDELTETESSZER(U HASZNALAT Az elhaszndlédott asztalbetétet ki kell cserélni.

Afejezd fiirész tomor fak, ragasztott fak, fahoz hasonlé anyagok Akésziiléket és a véddeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa.

és mianyagok fiirészelésére hasznlhato. A késziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Nem szabad kor-, vagy szabélytalan keresztmetszet munkada- (Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket

rabokat (pl. tlizifa) fiirészelni, mivel a f(irészeléskor nem lehet szabad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs

ezeket biztosan rogziteni. Az élére dllitott lapos munkada- ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/

rabok fdrészelésénél a biztos megvezetéshez egy megfeleld Ugyfélszolgdlat cimei kiadvanyt).

segediitkozot kell hasznalni. Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajét - a késziilék

FENNMARADO VESZELYEK tipusa és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwau-
" " ” " " " kee markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotél (Techtronic
Fennmaradé veszélyek még a termék szablyos haszndlata Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
mellett sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazds sordn a Germany) lehet kéni.

kovetkezd kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelGnek be kell
CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

tartania az alabbiakat:

+ Ahallaskérosodas elkeriilése érdekében korldtozni kell az Kizarélagos felel6sségiink alapjan kijelentjiik, hogy a , Miszaki
expozicio idejét, és megfeleld halldsvédst kel viselni. adatok” fejezetben leirt termék megfelel a iranyelvek dsszes
A kezeldnek intézkedéseket kell tennie a vibracié hatdsainak vonatkozd rendelkezésének
csokkentésére és az expozicio idejének korlatozasara. 2011/65/EU (RoHS)

Légzésvédd maszkot kell viselni azon egészségiigyi kockdza- %g?g//g(z);gﬁ

tok csokkentésére, amelyek a firészpor belélegzése dltal /it L
keletkezhetnek. harmonizélt szabvany és a

EN 62841-1:2015

HALOZATI CSATLAKOZTATAS EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Akésziiléket csak eqyfazist valtoaramra és a teljesitménytablan EN 55014-1:2017
megadott hdldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds EN 55014-2:2015
védaérintkezd nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a EN61000-3-2:2014
Késziilék felépitése II. védettségi osztalyi. EN 61000-3-11:2000
Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoldval kel ellatni. EN50581.2012

Az elektromos késziilékek iizembehelyezési Gtmutatdsa ezt

kételezden eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos c €
kéziszerszamok hasznélatakor is. Winnenden, 2018-12-04
Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket

dramtalanitani kell. ,;% LZ y
Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ala / /'
helyezni. v /

Munka kdzben a hélézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell
tartani.

Hasznalat el6tt a késziiléket, haldzati csatlakozo- és hoszab-
bitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhaszndlédds szempontjabél feliil kell vizsgdIni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

Alexander Krug / Managing Director
Mdszaki dokumentdcid dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitds el6tt a
késziiléket dramtalanitani kell.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatdt miel6tt a gépet
haszndlja.

Hallésvédd eszkoz haszndlata ajénlott!
Munkavégzés kdzhen ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hordjon véddkesztydt!

A kezeknek soha nem szabad a fdirészlap tartoményéaba
keriilniiik.

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a héztartasi
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és
elektronikus eszkozoket szelektiven kell gydijteni, és
azokat kdrnyezetbarat drtalmatlanitas céljabol hulladék-
hasznosité izemben kell leadni. A helyi hatdsdgoknal vagy
szakkereskeddjénél téjékozddjon a hulladékudvarokrdl és
gyjtdhelyekrdl.

I1. védelmi osztalyd elektromos szerszam. Olyan
elektromos szerszam, amelynél az elektromos dramiités
elleni védelem nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem
amelyben kiegészitd véddintézkedéseket, mint pl. kettds
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetdség véddérintkezd csatlakoztatdsara.

Fesziiltség

Valtéaram

Uresjarati fordulatszdm
Eurépai megfeleldséqi jelolés

Ukrdn megfelel6ségi jeldlés

Eurdzsiai megfeleldséqi jelolés



TEHNICNI PODATKI MS 304 DB
Potezna Zaga 220V/240V
Proizvodna Stevilka 46941501...
...000001-999999
Nazivna sprejemna mo¢ 1800 W
Sprejem toka 8A
Stevilo vrtljajev v prostem teku 3900 min
List Zage g x vrtalni g 305x30 mm
debelina Zaginega lista 2,4mm
Sirina reza maks.
Jeralni kot vodoravno 0% Jeralni kot navpi¢no 0° 102/342mm
Jeralni kot vodoravno 45° Jeralni kot navpicno 0° 102 /241 mm
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpicno 45° w 57/342mm
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpicno 45° 45/342 mm
Jeralni kot vodoravno 45 Jeralni kot navpicno 45° w 57/241 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° <« 45/235mm
Maks. Globina reza pri
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpi¢no 0° 166/53 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 0° 166/10 mm
Minimalna izmere obdelovalnega kosa 130x35x2mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 29.9kg
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu
podobnih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi
rezalnimi koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so
palice, drogovi, Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi
deli, kot je spodnji S¢itnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim
rezanjem bodo stopile spodnji S¢itnik, mizni vstavek in druge
plasticne dele.

b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite
primeze. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,
morate roko vedno drZati vsaj 100 mm stran od obeh
strani Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje
kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali
roéno driali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu,
obstaja povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpet ali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte
vrezilo alireZite ,prostorocno” na kakrsen koli nacin.
Neprivezani ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih
lahko izvrZeni in povzrocijo poskodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali
vanj, zazenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in
potisnite Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko
povzrodi, da se Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno
izvrze sklop rezil proti uporabniku.

e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca

z prekrizanimi rokami, torej drZanje obdelovanca desno od
7aginega lista zlevo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, znobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista,

da bi odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega
razloga. BliZina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni ocitna in
lahko se resno poskodujete.

g) Pred rezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte,

da med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolz
linije reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali
premaknejo in lahko povzrocijo sprijetje na vrte¢i se Zagin list med
rezanjem. Na obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.
h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.
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i) Reiite le enega obdelovanca naenkrat. Vec zlozenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpreti in se posledicno
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga
namescena ali postavljena na ravni, stabilni delovni
povrsini. Ravna in stabilna delovna povrsina zmanjuje tveganje,
da zajeralna Zaga postane nestabilna.

k) Nacrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavl-
jiva ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca
in ne bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da
vklopite orodje in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite
Zagin list skozi celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride
do interference ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Za obdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljSek za mizo,
koza za Zaganije, itd. Obdelovandi, ki so dalji ali Sirsi od mize
zajeralne 7age se lahko prevrnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se
odrezani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji ¢itnik
ali pa jeizvrzen s strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtece se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakr3nimikoli sredstvi ob vrteco se Zago. e je omejen, npr. s
pomogjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
rezilo in je silovito izvrZen.

o) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in
cevi. Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi,
darezilo ,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v
rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci
polno hitrost. To bo zmanjalo tveganje za izvrZenje
obdelovanca.

q) Cese obdelovanecali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vticiz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja
zzagozdenim obdelovancem lahko povzroci izgubo nadzora ali
$kodo na zajeralni Zagi.

1) Pokoncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem polozaju,
trdno drzite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroi
nenaden poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne
poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna ocala. Priporocamo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3cito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite,
npr. posesajte.

Pri Zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.
Nositi za3¢itne rokavice

Priporo¢amo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakticni uporabi.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).
Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov
7aganja prosta.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.
Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj
tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Za pritrditev Zaginega lista uporabljajte zgolj prilozene in v
navodilih za uporabo ponazorjene flanze.

Nihalne Zage nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v
navodilih za uporabo navedenih materialov.

Celilno Zago uporabljajte zgolj z varno delujoco in dobro
vzdrZevano zaCitno avbo. Za3¢itna avba mora samodejno zanihati
nazaj.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmocja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Ne segajte na podrodje nevarnosti tekocega stroja.

Brezpogojno uporabljajte zascitne priprave stroja.

Napake, ki nastopijo na napravi, vklju¢no z varnostno pripravo ali
Zaginimi listi, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
zavarnost.

Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.
Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Nihalno Zago transportiramo samo z zaskocenim transportnim
varovalom na prijemalu.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.



UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Celilna 7aga je uporabna za zaganje masivnega lesa, zlepljenih
surovin in umetnih mas.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokonénem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za
varno vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni

mogoce popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca

tveganja, zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

« Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti ¢as izpostavljenosti in
nositi primerno zascito sluha.

- Upravljalec naj izvaja ukrepe za zmanjSevanje ucinka vibracij in
omejitev ¢asa izpostavljenosti.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled

vdihovanja prahu priZaganju, je potrebno nositi za3¢itno masko

za dihanje.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zasCitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Vticnice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (Fl, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi
nade naprave upostevate.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Stroj priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poskodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izkljucno strokovnjak.

(e je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za
varnost.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Obrabljen mizni vloZzek nadomestiti.

Napravo in zas¢itno pripravo istite s suho krpo.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brouro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtro-
nic Industries GmbH narodi eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
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Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Nosite za¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Nositi zascitne rokavice

Nikdar ne dajajte rok v obmodje zaginega lista.

Stroja ne izpostavljajte dezju.

Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj
zgospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklaZo. Pri krajevnem
uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte
glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

Elektricno orodje zasCitnega razreda 1. Elektricno orodje,
pri katerem zaicita pred elektri¢nim udarom ni odvisna
zgolj od osnovne izolacije, temve¢ tudi od tega, da so
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izola-
cija. Ni priprave za prikljucek zascitnega vodnika.
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V  Napetost
= [zmenicni tok
Stevilo vrtljajev v prostem teku

No
c € Evropska oznaka za zdruZljivost

{? Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI MS 304 DB
Vlacna pila za obrezivanje i iskosavanje 220V/240V
Broj proizvodnje 46941501 ...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema 1800W
Primanje struje 8A
Broj okretaja praznog hoda 3900 min
List pile- x Busenje-g 305x30 mm
Debljina lista pile 2,4mm
Sirina rezanja max.
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 102/342mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 102 /241 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 57/342mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° o 45/342 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 57/241 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°%/ Kut kosoq rezanja vertikalni 45° <# 45/235mm
Max. dubina reza kod
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 166/53 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 166/10 mm
Minimalna dimenzije radnog predmeta 130x35x2mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 29.9kg
Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drvaiili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plocama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga,
Sipki, precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih
dijelova kao $to je donji stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja
abrazivnih materijala spalit e donji Stitnik, ureznu plocu i ostale
plasticne dijelove.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali da bi se sigurno pricvrstili ili drzali u ruci. Ako je
ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede
zhog kontakta s o3tricom.

<) Radni komad mora biti stacionaran i pricvriceniili se
mora nalaziti izmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne reZite napamet.
Predmeti koji nisu pricvr3ceni li koji se micu mogu se odbaciti
velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad
radnog komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite
glavu pile prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad.
Kada biste rezali uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad
radnog komada i naglo odbaciti pilu prema korisniku.

e) Nikada nemojte prekriziti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred ili iza lista pile.

Vrlo je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drZati
radni komad s desne strane lista pile lijevom rukomiili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste
uklonili ostatke drva ili zbog bilo kojeg drugog razloga
dok god se ostrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrti
ivase ruke moze biti drugacija nego Sto vam se Cini te se mozete
ozbiljno ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen

ili deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude
okrenut prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to da nema
razmaka izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz
linije reza. Savinuti ili deformirani radni komadi mogu se
okrenuti ili pomaknuti i to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji
se okrece tijekom rezanja. U radnom komadu ne smiju biti cavli li
strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad
te kad na njemu nema alata, ostataka drva itd. Male
krhotine ili slobodni komadi drva ili ostali predmeti koji dodiruju
list pile koji se okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

95]




i) Radne komade reZite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili
pritegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom
rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrsinu.
Takva radna povrsina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite
postavku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva
ograda bude pravilno postavljena tako da podupire

radni komad i da sukladno ne smeta oStrici ili zastitnom
sustavu. Kada ukljuite uredaj i kad nema radnog komada na
stolu, pomicite list pile kroz cijelu duzinu da biste simulirali rez

te da biste se uvjerili da nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja
ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je
Siri ili duzi od stola kao $to su produzeci stola, postolja pile
itd. Radni komadi koji su dufi ili Siri od stola pile za koso rezanje
mogu se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili
radni komad prevrne, moze podici donji Stitnik ili ga list pile koji se
okrece moze odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stolaili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog
komada moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog
komada tijekom rezanja te moZe povuci vas i vadeg pomocnika
prema listu pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koriStenjem granicnika duZine, odrezani komad moze se uklijestiti
s listom pile i biti naglo odbacen.

o) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao $to su Sipke
i cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja $to moZe dovesti
do toga da pila ,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema
ostrici.

p) Pustite dalist pile dosegne punu brzinu prije nego sto
dodirne radni komad. To ¢e smanijiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili o$trica zaglave, iskljucite pilu
za koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zau-
stave i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite
baterije. Tek tada mozete ukloniti zaglavljeni materijal.
Kontinuirano piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze
dovesti do gubitka kontrole ili o3tetiti pilu.

1) Kad je rez zavrsen, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se oStrica zaustavi prije nego
$to uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile
koji se spusta je opasno.

s) Drzite rucku cvrsto kada je rez nedovrsenili kada
pustate prekidac prije nego Sto je glava pila potpuno u
donjem polozaju. Zaustavljanje pile moZe dovesti do toga da
se glava pile naglo pomakne prema dolje $to moze uzrokovati
ozljedu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati
gubitak sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljucite na usisavac prilikom piljenja drveta.

Nositi zastitne rukavice!

Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
briZljivo procitati i dati se uvesti u prakti¢no rukovanje.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvrséenje na radionickom stolu).

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Listove pile koji su o3teceni ili deformirani ne koristiti

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu
EN 847-1.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog celika
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.
Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti
toliki kao to je i najvei broj okretaja naveden na elektricnom
alatu. Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moze se
polomiti i razletjeti.

Alati se moraju transportirati i Cuvati u prikladnoj posudi;

Za pricvricivanje lista pile primijeniti samo one prirubnice, koje se
nalaze na slici u uputi za rad.

Pokrivnu pilu nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih materi-
jala, osim onih, koji su navedeni u uputi za rad.

Pokrivnu pilu koristiti samo sa sigurno funkcionirajucom i

dobro odrzavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora
samostalno vratiti nazad.

Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrudja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Greske u stroju, uklju¢no zastitnu naprave li listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.
Njihajuca zastitna kapa u otvorenom poloZaju ne smije biti
prikljestena.

Materijali velike duZine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.

Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskocenim transportnim
osiguracem na rucici.

Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili sloZenih kutnih rezova,
namijestite klizni vodic kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od o3trice.

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.



PROPISNA UPOTREBA

Pokrivna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih
drva, materijala slicnih drvu i plasticnih tvari.

Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za lozenje)
se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drzati.

Kod osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti
prikladan pomocni granicnik za sigurno vodenje.

PREOSTALE OPASNOSTI

Istoi kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne

mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci

rizici, tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:

« Ibog izbjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha.

- Operater mora donijeti mjere, kako bi djelovanja vibracija
smanjio i ogranicio vrijeme ekspozicije.

Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli zdravst-

veni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na
napon struje, naveden na ploici snage. Priklju¢ak je mogucina
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne
klase II.

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Prije radova na stroju izvuci utikac iz uticnice.

Samo iskljuceni stroj prikljuiti na uticnicu.

Prikljuéni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj baterije,
produZni kabel i utikac provjeriti zbog oStecenja i starenja.
0stecene dijelove dati popraviti od strane strucnjaka.

ODRZAVANJE

Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti
proizvodac li njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.
Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Istro3eni uloZak stola promijeniti

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvui utikac iz uticnice.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitne rukavice!

Ruke nikada ne stavljati na podrugje lista pile.

Stroj ne izlagati kisi.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno
i predati na zbrinjavanje primjereno okolisu jednom

od pogona za iskoris¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih
vlasti ili kod strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije I1. Elektricni alat, Cija
zastita od jednog elektri¢nog udara ne zavisi samo od
osnovne izolacije, ve¢i od toga, da se primijene dodatne
zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija. Ne postoji nikakva naprava za prikljucak nekog
zastitnog voda.

Napon
Izmjenicna struja
Broj okretaja praznog hoda

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti



TEHNISKIE DATI MS 304 DB
Taisnlenka zagis 220V/240V
Izlaides numurs 46941501...
...000001-999999
Nominala atdota jauda 1800 W
Stravas uznemsana 8A
Tuksgaitas apgriezienu skaits 3900 min
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 305x30 mm
Zaga platnes biezums 2,4mm
Griezuma platums maksimalais
Zagésanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 102/342mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 102 /241 mm
Zadesanas lenkis Horizontalais 0° Zagésanas lenkis Vertikalais 45° w 57/342mm
Zadesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° < 45/342 mm
Zadesanas lenkis Horizontalais 45% Zagesanas lenkis Vertikalais 45° w 57/241 mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 45°%/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° ¥ 45/235mm
Maksimalais griezuma dzilums lenki
Zageésanas lenkis Horizontalais 0%/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 166/53 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 166/10 mm
Min. . apstradajamas detalas izmérs 130x35x2mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 29,9kg
Trok$nu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

m UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var klt par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A LENKZAGA DROSIBAS NORADIJUMI

a) Lenkzagiir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs
materiélu zégéianai ka stabi stieni, skrives utt Abrazivi
blolgesanos Zagesanas dzuksteles alzdedzma apaksgjo
aizsargvaku, ieliktni un citas plastmasas detalas.

b) Péciespéjas nofikséjiet sagatavi ar spilém. Ja turésiet
sagatavi ar roku, rokai vienmér jabit vismaz 100 mm
attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet So zagi
tadu sagatavju zagesanai, kuras ir parak mazas, lai tas
varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
tuvu zaga platnei, platne to var viegli aizskart.

) Sagataveijabut nekustigai un iespilétai vai drosi
turétai attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi
uzzada platni un nekad nezagéjiet «plikam rokam».
Neiespilétas vai kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma,
izraisot traumas.

d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
Lai veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un parvelciet

to pari sagatavei nezagéjot. Tad ieslédziet motoru,

pagrieziet zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur saga-
tavi. Jazageé velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas
un zada platnes bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.

e) Nekad ar roku neskérsojiet paredzéto zagejuma liniju
ne pirms, ne aiz zaga platnes. Ir |oti bistami atbalstit sagatavi
«ar sakrustotam rokam, proti, turét sagatavi labaja puse blakus
zada platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne grieas, nelieciet rokas aiz atturaun
vienmér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas pusé, pieméram, kad
tirat koksnes atkritumus. Rot&josas zada platnes tuvums rokai
var nebiit acimredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirmszagésanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiléjiet to ar uz aru izliekto
pusi pret atturi. Vienmeér parliecinieties, ka pa zagéjuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. |zliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rot&josas zaga platnes iesprisanu zagésanas laika. Sagatavé
nedrikst bat naglas vai sveskermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjosu zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reize zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrau-
tas sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas
laika tas var izraisit platnes iesprasanu vai tas var noslidét.
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Lat

j) Pirms lietosanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina
risku, ka lenkzagis var kit nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu
vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi bitu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu
un bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna
zagesanas kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas traucéjumi vai
risks iezagét atturi.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
atbalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apaksgjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.

m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalstisana var izraisit platnes iesprisanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Jair parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvir-
ziena atturus, nozagétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt
izmests.

0) Vienmeér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu,

lai atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai
caurules. Stieniem zagésanas laika ir tendence ripot, ka rezultata
platne var «iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku
platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt
pilnu apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves
izmetes.

q) Jasagatave iesprist vai platne blokéjas, izsledziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespriduso materialu. Ja turpinat zaget Sadas
blokésanas gadijuma, iesp&jams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga
galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms
iznemat nozageto gabalu. Ir loti bistami sniegties ar roku vél
neapstajusas platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat sleédzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo
gala poziciju. Zaja bremzéSanas darbiba var izraisit zaga galvas
péksnu novilkanu uz leju, izraisot traumu risku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat ari aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un priekSautu.
Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kerment. Vajag izmantot putek|usicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putek|iem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosaknét.

Zagejot kokmaterialu, pieslédziet iekartai puteklsicéju.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms instrumenta pirmas lieto3anas tiek ieteikts izlasit lietosanas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Nodrosinat, laiierice vienmér stavétu stabili (piem., piestiprinot
pie darbgalda).

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Drikstizmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstoSus
darbinstrumentus.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala
griesanai.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums, kurs roté atrak
par pielaujamo atrumu, var saliizt un tikt atmests atpakal
Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto
piemérota tvertne.

Zada platnes nostiprinasanai lietojiet tikai masinai pievienotos un
lietoSanas instrukcija attélotos nostiprinasanas atlokus.

Nekad nelietojiet sagarina3anas zagi citu materialu grie3anai, ka
noradits lietosanas instrukcija.

Sagarumosanas zagi izmantot tikai ar drosi funkcion&joSu un
tehniski kartigu aizsargvaku. Aizsargvakam jabdt automatiski
noblokg&joSamies.

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agesanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Nelikt rokas mainas darbibas lauka.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
klida, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavokli.

Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.

Sagarinasanas zagi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drodinataju.

Veicot slipzagésanu, noslaupsanu vai sarezditus slipos griezumus,
noreguléjiet slido3o barjeru, lai nodrosinatu pareizu attalumu no
asmens.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sagarumosanas zagis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes,
kokveidigu sagatavju un plastmasas zagésanai.

Formas ar apalu vai neregularu $kérsgriezumu (piem., malka,
nedrikst tikt zagétas, ja Zagesanas procesa laika tas netiek drosi
npstiprinatas. Zagéjot augstas malas plakanajam formam ir
jaizmanto piemérots instrumens zaga drosai vadibai.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici athilstosi noteikumiem, nav iespé&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto$anas laika var rasties
turpmakie riska faktori, kade| ierices lietotajam nepiecieSams
ievérot turpmakas norades:

Lai izvairitos no paliekosiem dzirdes trauc&jumiem,
ierobeZojiet darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus
dzirdes aizsardzibas lidzekJus.

« lerices lietotajam ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai
mazinatu vibraciju radito ietekmi, ka ari samazinatu darba
ilgumu arierici.

Stradajot ar ierici, ir jalieto elpoSanas maskas, lai izvairitos no

veselibas problémam, ko izraisa radito putek|u ieelpo3ana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai sprieqgumam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst II. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabiit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas
plisma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Lidzu, to pemt vara,
izmantojot misu instrumentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma
kabelis un kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai
specialists.

APKOPE

JanepiecieSama baro3anas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic raZotajam vai ta parstavim.

Pirms zaga asmens pievieno$anas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

Nomainit nolietojusos galda plati.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwau-
kee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servi-
siem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalpoSanas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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UZMANIBU! BISTAMI!
Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdil
Raugieties, lai rokas vienmér biitu arpus zaga diska zonas.

lerici sargajiet no lietus.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savaksanas punktus vietéjas
parvaldes iestades vai pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinstru-
ments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir
atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet ari no ta, ka
tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram,
dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija. Aizsarga
pieslég3anai instrumenti nav paredzéti.

Voltaza
Mainstrava
Tuksgaitas apgriezienu skaits

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime



MS 304 DB

TECHNINIAI DUOMENYS

Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas 220V/ 240V

Produkto numeris 46941501 ...
...000001-999999

Vardiné imamoji galia 1800 W

Imamoji srové 8A

Sukiy skaicius laisva eiga 3900 min

Pjovimo disko @ x greZinio o 305x30 mm

Pjovimo disko storis 2,4mm

Pjavio plotis maks.

|strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0%/ |striZo pjavio kampas vertikalioje plokstumoje 0° 102/342mm

|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45/ Jstrizo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° {102 /241 mm

|striZo pjivio kampas horizontalioje plok$tumoje 0%/ |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokstumoje 45° 57/34

- mm

l\sglzo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0%/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokstumoje 45° 45/342mm

|strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 45° |striZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 45° 57/241

- mm

|striZo pjuvio kampas horizontalioje plokStumoje 45° |striZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 45° 457235

r mm

Maks. Pjivio gylis, esant

|strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0%/ [striZo pjavio kampas vertikalioje plokstumoje 0° 166 /53 mm

JstriZo pjiivio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ JstriZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0°  [166/10 mm

Min. apdorojamos detalés matmenys 130x35x2mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 29,9kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. vertintas A jrenginio keliamo triuk3mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 96,3 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 107,3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

g DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smgio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A |STRIZ0 PJOVIMO STAKLIY SAUGOS
INSTRUKCIJOS

a) |strizo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams,
panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti
tokias medZiagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan.

Dél slifavimo dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui,
apatinis gaubtas. Abrazyvinio pjovimo darby kibirk3tys iSdegins
apatinj gaubta, jdékla jpjovai ir kitas plastmasines dalis.

b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei
ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikyti bent 100 mm
atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
Siy stakliy dalims, kurios yra per mazos, kad buty tvirtai
prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie
disko.

¢) Ruosinys turi bati stacionarus ir priverztas arba laiko-
mas prie kreiptuvo ir stalo. Nestumkite ruosinio j diska,

nepjaukite ,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys
ruosiniai gali bati iSmesti dideliu greiciu ir suzaloti.

d) Stumkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per
ruosinj. Norédami atlikti pjuvj pakelkite pjovimo galvute
irtraukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj,
spauskite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per
ruosinj. Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant
ruosinio, o disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.

e) Niekada nedékite rankos kryZzmai virS numatytos
pjovimo linijos, tiek prie$ pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai
pavojinga prilaikyti ruosinj ,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruosinj
kaire ranka desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo
disko pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél
kurios nors kitos priezasties. Galite nepajusti, kai besisukantis
pjovimo diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Pries pjaudami apziurékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruosiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruoinyje neturi bati viniy
ar pasaliniy daikty.
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h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete
prie besisukancio disko gali bati iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik viena ruosinj. Keliy ruosiniy,
sudéty vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti,
todél pjaunant jie gali uzstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Pries naudodami patikrinkite, ar jstrizo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirsiaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuoZzambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas
kreiptuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj

ir netrukdo diskui ar apsauginei sistemai pagal. Pries
JJUNGDAMI jrankj pastumkite pjovimo diska visu basimu pjviu be
ruosinio, kad jsitikintumeéte, jog nebus jokiy trukdziy ar pavojaus
jpjauti kreiptuva.

1) Jei ruodinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasirapinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo pail-
ginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni ar
platesni uZ jstrizo pjovimo stakliy stala ruoginiai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruo3inys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruosinio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél jis arba jisy pagalbininkas gali buti
traktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne,
prie besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant
ilgio stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti prie$ diska ir biti
smarkiai iSsviesta.

o) Apvalias medziagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas
gali jsispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jusy rankas j diska.

p) Pries pridedant diska prie ruoinio diskas turi pasiekti
visg savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruosinio iSsviedimo
rizika.

q) Jeiruosinys ar diskas jstrigo, isjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kistuka i elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj
ruosinj. Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo
pjovimo stakliy kontrole arba jas apgadinti.

1) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreiptg Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesi-
suks, tada iSimkite ruoSinj. Siekti ranka alia disko, judancio i$
inercijos, yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjavj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuté bus visiskai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo
galvuté staiga at3okti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali bati paZeidziama klausa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius. Reko-
menduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjukla prijunkite prie dulkiy siurblio.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Mes rekomenduojame, pries pirma karta naudojant prietaisa,
atidziai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSklausyti paaiskinimy
apie praktinj naudojima.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Pasirdpinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
drozlés, nuopjovos.

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjuklo disky.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudo-
jimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN
847-1.

Negalima naudoti i$ greitapjivio plieno pagaminty pjovimo disky.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydZio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi
greiciau negu yra leistina, gali sulazti ir skristi j Salis.

Irankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose
dézése.

Pjovimo diskui pritvirtinti galima naudoti tik pridedamas ir
naudojimo vadove pavaizduotas jvores.

Nupjovimo pjiklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms
pjauti, nei tai nurodyta naudotojo vadove.

Diskiniu pjiklu su gaubtu galima naudotis tik turint saugiai

gaubtas turi automatiskai uzsiblokuoti.

NeSalinti jokiy pjovimo likuciy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjuklo galvuté néra pradinéje padétyje.
Nekiskite ranky j veikianio jrenginio pavojaus zong.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

Draudziama uzfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.
Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

Nupjovimo pjikla gabenkite tik uz rankenos, uzsklende
transportinj sklastj.

Atlikdami jzambius, jstrizus arba jZambius kombinuotus pjovimus,

sureguliuokite slankiaja tvorele taip, kad uztikrintuméte tinkama
atstuma nuo aSmeny.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos
iSsilydymo.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT] CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Diskinis pjaklas su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys,
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms ir aprasytas ,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavi-
plastikui pjauti. mus, iSdéstytus direktyvose

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdziui, 2011/65/ES (RoHS)

malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma sau- 2006/42/EB
giai pritvirtinti. Pjaunant plokscias detales briauna zemyn reikia 20143085 )
panaudoti tinkama pagalbine atramg apsaugai uZtikrinti. irbuvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015
KITI PAVOJAI EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti ~ EN 55014-1:2017

kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas EN 55014-2:2015

turéty atkreipti démesj  Siuos dalykus: EN 61000-3-2:2014
Norint nepaZeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir EN 61000-3-11:2000
déveti tinkama klausos apsauga. EN 50581:2012

« Naudotojas turéty imtis priemoniy, kad sumaZinty vibracijos

poveikj ir riboti naudojimo laika. c €

Batina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant iSvengti sveikatai Winnenden, 2018-12-04
keliamy pavojuy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy

dulkiy. / /
;’%Aﬁ‘c{ ’
ELEKTROS TINKLO JUNGTIS v /

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j

specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Alexander Krug / Managing Director
Konstrukcijos saugos klasé II, todél galima jungtiir j lizdus be |galiotas parengti techninius dokumentus.
apsauginio kontakto. Techtronic Industries GmbH

Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés Sjungikliais. Tai ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite is lizdo kiStuka.
Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Kiekvieng karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
irkistuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis
leidZiama taisyti tik specialistams.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus
saugai tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjuklo geleZte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio batinai atjunkite.

Pakeisti susidévéjusia stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik

+Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosiiroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numer, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.
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SIMBOLIAI

/\| DemEsior spemas! PAVOIUS!

A\ | PrieSatlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
O3~ kiStuka.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcij.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjiklo.

Liet |renginj saugoti nuo lietaus.
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Biitina rusiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduotij atlieky perdirbimo centra, kad jie
bty utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
vietos jstaigoje arba prekybininko.
Il apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio
D apsauga nuo elektros smagio priklauso ne tik nuo
pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba
arba pagerinta izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio
laido pajungimui.

V Jtampa
“— Kintamoji srové

Ng Stkiy skaicius laisva eiga
c € Europos atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

001

[ H[ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MS 304 DB
Nurgasaag 220V/240V
Tootmisnumber 46941501 ...
...000001-999999
Nimitarbimine 1800 W
Voolu tarbimine 8A
Podrlemiskiirus tiihijooksul 3900 min
Saelehe g x puuri o 305x30 mm
Saelehe paksus 2,4mm
Loike laius max
Kaldenurk horisontaalne 0%/ Kaldenurk vertikaalne 0° 102/342mm
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 102/241 mm
Kaldenurk horisontaalne 0° Kaldenurk vertikaalne 45° wr 57/342mm
Kaldenurk horisontaalne 0° Kaldenurk vertikaalne 45° o 45 /342 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 45° w 57 /241 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 45° 45/235 mm
Max loikesiigavus puhul
Kaldenurk horisontaalne 0%/ Kaldenurk vertikaalne 0° 166 /53 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 0° 166/10 mm
Min. tooriku mddtmed 130x35x2mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 29.9kg
Miira andmed
Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Kandke kaitseks karvaklappe!

m TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on méeldud puidu voi puidusarnaste
toodete loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete
loikeketastega raudmaterjalide I6ikamiseks, nagu talad,
vardad, needid jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade,
nagu alumise kaitse, ummistumist. Abrasiivse ldikamise pohju-
statud sademed korvetavad alumist kaitset, saelGike vahetiikki
ja teisi plastosi.

b) Kasutage véimalusel alati toddetaili toetamiseks
klambreid. Toddetaili kiega toetades peate alati hoidma
oma kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera mélemast
kiiljest. Airge kasutage seda saagi detailide ldikamiseks,
mis on turvaliselt kinnitamiseks véi kdega hoidmiseks
liiga vaikesed. Kui teie kési asub saeterale liiga Iahedal, suure-
neb saeteraga kokku puutumise tottu vigastuste saamise oht.

¢) Toddetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga véi hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toodetaili terale ega ldigake mingil viisil
»vaba kdega”. Kinnitamata vdi liikuvaid toddetaile vdidakse
suurel kiirusel eemale heita, pohjustades vigastusi.

d) Liikake saagi labi toodetaili. Arge tommake saagi lbi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake
see iile toddetaili vilja ilma seda loikamata, kdivitage
mootor, suruge saepea alla ja liikake saag labi toodetaili.
Loikamine tombamise ajal vdib tdendoliselt pohjustada saetera
toodetailile ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas
heitmise.

e) lirge kunagi viige oma kitt saetera ees ega tagaiiile
soovitud Idikejoone. Toddetaili , kded risti” toetamine, st
toodetaili hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kaega voi
vastupidi, on véga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaikide
eemaldamiseks véi muudel pohjustel kummagi kdega
vore taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki
kiiljest. Saetera ldhedus teie kdele ei pruugi olla ilmne ja te vdite
saada tdsiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toddetail enne loikamist iile. Kui
toodetail on paindunud voi koverdunud, kinnitage see
véljapoole kaardus kiiljega vore poole. Veenduge alati, et
toodetaili, vore ja laua vahel ei oleks loikejoonel vahesid.
Painutatud voi koverdunud toodetailid voivad poorduda voi
likuda ning pdhjustada dikamise ajal poorleva saetera takerdu-
mist. Toddetailis ei tohi olla naelu ega vodrkehi.

h) Arge kasutage saagi enne seda, kui laud on puhas
koigist tooriistadest, puidujaakidest jne peale toodetaili.
Podrleva teraga kokku puutuvad véikesi jaatmeid voi lahtisi puut-
likke vdi muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.
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i) Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Uksteise peale
asetatud mitut toodetaili i saa piisavalt kindlalt kinnitada voi
toetada ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist voi
loikamise ajal likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks
paigaldatud voi asetatud tasasele ja kindlale toopinnale.
Tasane ja kindel toopind vahendab pendelsae ebastabiilseks
muutumise ohtu.

k) Plaanige oma too ette. Kaldpinna voi ldikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et reguleeritav
vore on seatud korralikult toddetaili toetama ega hairi
tera ega kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista
,SISSE” liilitamata ja ilma laual oleva toddetailita Iabi taieliku
simuleeritud loike, et veenduda takistuste voi vore [dikamise ohu
puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toddetai-
lile piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne.
Pendelsae lauast pikemad vdi laiemad toodetailid vdivad kindla
toe puudumisel kalduda. Ldigatud tiiki vdi toddetaili kaldumisel
voib see tdsta alumist kaitset voi voidakse see podrleva tera poolt
eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja véi
tdiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi vdib pohjustada
saetera kinni kiilumise voi toddetaili Ioikamise kaigus likumise,
tdmmates teid ja abistajat poorlevasse terasse.

n) Léigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu poorlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, vdib Idigatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vidakse
jouliselt minema heita.

o) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks moeldud klambrit
voi kinnitust. Varrastel on kalduvus [dikamise ajal podrduda,
pohjustades tera ,hammustamist” ning to6 koos teie kdega
terasse tombamist.

p) Laske teral enne toddetaili puudutamist saavutada
taiskiirus. See vahendab todetaili heitmise ohtu.

q) Kuitoodetail voi tera takerdub, liilitage pendel-

saag valja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni
ning eemaldage pistik vooluvérgust ja/véi eemaldage
akupakk. Seejarel teostage takerdunud materjali
vabastustood. Takerdunud toddetailil saagimise jatkamine voib
pohjustada kontrolli kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

1) Pérast loike Iopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
all ja oodake enne ldigatud tiiki eemaldamist tera peatu-
miseni. Kdega vabalt pdorleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebataieliku loike teostamisel voi liiliti vabastamisel
enne saepea tdielikult alumisse asendisse joudmist hoi-
dke kindlalt kdepidemest. Sae pidurdamine véib pdhjustada
saepea dkilist allapoole tdmbamist, pdhjustades vigastusohtu.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning poll.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke t&i-
endavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.

Kanda kaitsekindaid!

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist kdsitsemist
tutvustada.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt
toopingile kinnitatud).

Pdrand tuleb hoida materjalijadkidest, nt saepurust ja jadk-
klotsidest puhas.

Kahjustatud vdi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.
Léigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Instrumendi lubatud poodrete arv peab olema vahemalt sama
suur kui elektritdriistal margitud maksimaalne poorete arv.
Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, vdivad murduda ja
lendu paiskuda.

Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Kasutada saelehe kinnitamiseks ainult kaasasolevat ja kasutusju-
hendis joonisel ndidatud &arikut.

Kappsaagi ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali loikamiseks.

Jarkamis- ja miiusaagi tohib kasutada ainult siis, kui kaitsekate
on tookorras ja hasti hooldatud. Kaitsekate peab automaatselt
tagasi péorduma.

Sel ajal, kui seade tdotab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei
tohi saagimisjddke ega materjalitiikke saagimispiirkonnast
eemaldada!

Arge pange katt to6tava masina ohupiirkonda.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.

Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.

Kappsaagi transportida ainult kdepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.

Kald- vdi liitkaldldigete teostamisel requleerige liugtdket, et
tagada dige vahemaa teraga.

Viltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Jarkamis- ja miiusaag on kasutatav massiivpuidu, limpuidu,
puidusarnaste materjalide ja plasti saagimiseks.

Umara voi ebakorraparase ristldikega detaile (nt kiittepuud) ei
tohi saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui
ohukesi lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal
piisti, tuleb need ohutu todtamise tagamiseks toestada sobiva
abitdkisega.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaa-
kohte taielikult vélistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske,
mistdttu peaks operaator jérgnevat jargima:
Kuulmekahjustuste valtimiseks tuleb ekspositsiooniaega
piirata ja sobivat kuulmekaitset kanda.

Operaator peaks rakendama meetmeid vibratsioonimdjude

vahendamiseks ja ekspositsiooniaja piiramiseks.
Terviseriskide valtimiseks, mis voivad esineda saetolmu sissehin-
gamisel, tuleb kanda respiraatorit.

VORKU UHENDAMINE

Unendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on vimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile I1.

Vilitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast valja.
Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati valjaliilitatud
seisundis.

Hoidke iihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames
seda tegema tootja vdi tema agent.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vlja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiitibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jérgmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
v

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vdlja.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.
Kanda kaitsekindaid!

Mitte kunagi ei tohi panna kési saeketta piirkonda.

Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kditlusettevdttes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest voi edasimiiiijalt kditlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

Kaitseklassi Il elektritooriist. Elektritodriist, mille puhul

ei soltu kaitse mitte tiksnes baasisolatsioonist, vaid ka
tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
voi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
kaitsejuhi iihendamiseks puudub.

Voltaaz
Vahelduvvool
Poorlemiskiirus tiihijooksul

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark



TEXHUYECKWUE AAHHBIE MS 304 DB
TopuoBouHas nuna 220V/240V
CepuitHblii Homep u3aenua 46941501 ...
...000001-999999
HomuHanbHas noTpebnsemasn MOLHOCTb 1800 W
Amnep 8A
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 3900 min
[JlnameTp AncKa Nubl X AMAMeETp 0TBepCTUA 305x30 mm
TonwwMHa NUABbHOTO AUCKA 2,4mm
Linpuna wrpobbl MaKC.
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 102/342mm
CKoc 45°/ Haknon 0° 102 /241 mm
(Koc 0°/ HaknoH 45° w— 57/342mm
Ckoc 0°/ HaknoH 45° ¥ 45/342 mm
CKoc 45/ HaknoH 45° w~ 57/241mm
Ckoc 45°/ HaknoH 45° v 45/235mm
Makc. [ny6uHa nunenua npu
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 166/53 mm
Ckoc 45°/ Haknon 0° 166/10 mm
MuHumanbHble pa3mepbl 06pabaTbiaemoit ieTanu 130x35x2mm
Bec cornacko npoueaype EPTA 01/2014 29.9kg
NHdopmauua no wymam
3HaueHuA 3amMepANUCh B COOTBETCTBUN €O CTaHAapToM EN 62841. YposeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblii no nokasatento A, 06bluHo
COCTaBMAET:
YpoBeHb 38ykoBoro Aanexua (HebezonacHoctb K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBoii MowyHocTH (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Monb3yiitech npucnoco6nennammn AN 3aWwuTbl CIyXa.

ﬂ BHUMAHWE 03nakombTecb C NpaBUnamu TeXHUKM
6e30NacHOCTH, TEXHUYECKUMY PernameHTamu,
M306paKeHNAMN 1 JaHHBIMM, NPUNaraeMbiMu K
ycTpoiicTy. [py HecobMIOAEHUN HIDKECEAYOLLX YKa3aHMiA
BO3MOXHO MOPAXEHNA IMEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHME N0Xapa u/
NN NIONyYeHMe Cepbe3HbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMN U YKa3aHuaA ana Gyaywero
UCNONb30BaHNA.

A VHCTPYKLMA NO BE30MACHOM IKCMNYATALUMN
TOPLLOBOYHOI NUbI

a) TopLoBOYHbIe NUNbI NPeiHa3HaYeHbl ANA

paspesaHus aepesa U1 MMUTaLuii iepeBa 1 He JOMKHbI
MCNoNb30BaTbCA ¢ abpasMBHbIMYU OTPE3HLIMU KPyramu
ANA pe3KN YepHOro MeTanna, Hanpumep, CTePXKHeBON
apmartypbl, NPyTKOB, WTbIpei 1 T.N. 113-3a abpa3uBHoii nbiun
[ABIDKYLLMECA YaCTI, TaKe KaK HIDKHWI 3aLLMUTHbIN KOXYX, MOTYT
3acTpesatb. lckpbl, 06pasytowmeca Bo Bpema abpasuBHoro
0Tpe3aHus, OyAyT HarpeBaTb HIKHIIA 3aLLNTHBII KOXKYX,
HanpaenAoLLyto BCTaBKY W Apyrue NnacTukoBble AeTau.

b) [ina ypepaHna 3aroToBKN Ha MecTe N0 BO3MOKHOCTH
ucnonb3yiite 3axumbl. Ecnu Bbl npuaepxusaete
3aroTOBKY PyKoii, NOCTOAHHO ClefuTe 3a Tem, YTo6bl

pyKa Haxogunacb He 6nike 100 MM oT Kpas nonoTHa
nunbl. He ncnonb3yiite 3Ty Uy ANA pe3Kn npeAMeTos,
pasmep KOTOPbIX CIMLIKOM Man Ans TOro, 4To6bl HafleMHo
3aKpenuTb UX 3aXKUMaMM UK NpuaepxaThb pyKoii. Eciu
Ballia pyKa 0KaXeTcA CIMLIKOM 6AM3KO K Ne3BHi0 NUNbl, TO pUcK

nonyyeHnA TpaBMbl 0T CONPUKOCHOBEHUA C Ne3BUEM 6y£lET
Bblille.

) 3aroToBKa 0MmKHa 6bITb 3aKpenneHa HenoABIKHO

1 YAePKUBaATbCA 3aXKUMaMK, 160 AepKaTbea
nepneHAMKYNAPHO HanpasnAloweii u ctony. He
«BTanNMBaiiTe» 3aroToBKYy B Ie3BMe 1 He 0TX0AUTE

ot wabnoHa pesku. HezakpenneHHble unu ABIXyLMeCa
3ar0TOBKM MOTYT C BbICOKOI CKOPOCTbI0 OTCKOUUTD U BbI3BATb
TpaBmy.

d) Cycunuem npotankuBaiite nuny yepes 3aroToBKy,

He TAHUTE. [INA BbINONHEHUA pa3pe3a NoAHUMUTE
TONOBKY NUAbI M YCTaHOBUTE €e Haj, 3aroToBKOil, HUYero
He pa3pe3as. 3aTem BKNlouNTe ABUTaTeNb, NPIKMUTE
roNoBKY NUNbI KHU3Y U C yCUAMeM NpoTankuBaiite ee
yepe3s 3aroToBKy. Ecnu Bbl byaeTe TAHYTb, a He NpoTankuBaTb
nuAy yepe3 3aroToBky, T0 1e3BKe NUIbl MOXET 3aApaTbCsA BBEPX
3aroToBKM, a pexyLLmii 610K Ha 60NbLIONA CKOPOCTY NONETUT B
oneparopa.

e) HuBKkoem cyuae He KnapuTe pyKy Ha HameueHHY
NUHUI0 pa3pe3a — HU cniepeay, Hi No3aAu Ne3Bus NUAbI.
OueHb 0NacHo NOAAEPXKUBATb 3aT0TOBKY PyKaMut «KpecT-
HaKpecT», T.e. AepXartb 3aroToBKY CNpaBa 0T JIE3BUA NUNbI N1EBO
pyKoii 1 HaobopoT.

f) BoBpems BpaleHns Ne3BuA He NbITaliTeCh CMAXHYTb
ONUKM PYKOI MY NOMeCTUTD PYKY B 06nacThb 3a
HanpaBnsiowwei Ha paccToAaHuM 6nmxke, yem 100 mm ot
no6oro Kpas ne3suA nuAbL. Bbl MoxeTe He 3aMeTUTb, kak
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PYyC

pyKa oKaxeTca 631 N1e3BUA NUAbI, U NONYYUTL CEPbe3HYI0
TpaBmy.

g) Mepep Tem Kak NpUCTYNUTD K pa3pe3aHuio, 0CMOTpUTE
3aroToBKy. Ecnu oHa nckpusnexa unu pe¢popmupoBana,
NPMKMUTE ee BHeLUHeil UCKPUBNEHHON NOBEPXHOCTbIO K
Hanpasnsioueil. 0643aTenbHo y6epuTeCh B OTCYTCTBUN
3a30pa meX Ay 3aroToBKoii, HanpaBnAlLei U CTONOM
N0 NUHUK pa3pe3anna. CorHyTble unn edopmupoBaHHble
3aroTOBKM MOTYT NepeBepHyTHCA N CMECTUTBCA, BbI3BaB
33XVM N1e3BYA MUNbI BO BpeMs BpaLLieHus. B 3aroToBke He
ROKHO ObITb rBO3AEI UM NOCTOPOHHIX 06HEKTOB.

h) He Bkniouaiite nuny, He y6paB co cTona Bce
MHCTPYMEHTbI, ONUAKK U T.1. Ha cTone He JONKHO 6bITb
HUYero, Kpome 3aroToBKM. Menkuii Mycop, Kycku ApeBecuHbl
11 Apyrue NpeAMETbI, NONaBLUe Ha Ne3BUE NUNbI BO BPEMA ee
BpALLEHMSA, MOTYT OTNETETb C BbICOKOW CKOPOCTHH.

i) EAMHOBpPeMeHHO MOXHO 06pabaTbiBaTb TONIbKO

OfiHY 3aroToBKY. Hecko/IbKo 3aroToBOK B 0HOM LTabene
HEBO3MOXHO Ha/NeXaLLMM 06Pa30M 3aXaTb UM 3aKPeNuTb;
OHY MOTYT 3aTPYAHUTb PaboTy NIe3BUA UK CMECTUTBCA BO BPEMA
npovecca peskit.

j) Nepepn Hauanom pa6oTbl y6eauTech, YTO TOPLLOBOYHAA
NUNa ycTaHoBNEHa UNN pa3melLieHa Ha POBHOM, NPOYHOI
paboueit noBepxHocTH. PoBHas 1t npoyHan paboyan
MOBEPXHOCTb CHIKAET PUCK NOTEPY TOPLIOBOYHOI NUNOI
YCTOAYMBOCTH.

k) Cnnanupyiite xop cBoeii pa6otbl. lpu Kaxpoil cmeHe
yrna HaKnoHa UK CKoca NpoBepAiiTe NPaBUNbHOCTb
pacnonoeHus perynupyemoii HanpasnALeii: oHa
AOMKHA NOAAEPKUBATD 3aTOTOBKY U He MeLlaTh Ne3Buio
U CUCTEeME 3aLUTHBIX KOXKYXOB B COOTBETCTBUM CO
cTaHpapTom. Mpu BbIKNIOUEHHOM HHCTPYMeHTe U 6e3 3aroToBKM
Ha CTofIe NPOBEPHUTE Nie3BMe N0 MOHOMY Boobpaxaemomy
Kpyry paspe3a, 4To6bl yeauTbCA B OTCYTCTBUN MelLAKLLUX
00beKTOB 1 pUCKa pa3pe3a HanpasnAkoLLeil.

1) Ecnu3aroToBka Wwupe unu AnNuHHee, Yem BepXHAA
NOBEPXHOCTb CTONA, YCTAHOBUTE YANMHUTENH CTONA,
NUAbHbIE KO3NbI U T.N. be3 Haznexalueil noaaepxku
3aroTOBKY ANMHHEE UM LUUPE CTONA TOPLOBOYHON NI MOTYT
ONMpOKMHYTbCA. B Cnyyae onpoKMAbIBaHNA 0TPe3aHHOro bpycka
WM 3aTOTOBKIN HUXKHUIA 3aLLUTHBIR KOXKYX MOXeT 3aipaTbea nnn
yNacTb Ha BpaLLaloLLeeca Ne3Bue.

m) He M(HOJ‘II:.?’YVITE BMeCTO YAIUHUTENA CToNNa U
AONONHUTENbHOI NOBepPXHOCTN NOMOLLb ApYyroro
yenoBeka. HesoctatouHas nojaepxKa 3arotoBKu Moxet
npusecTn K CrubaHuio Ne3BuA UM CMELLEHINI 3ar0TOBKM BO
BpemA pe3ku, BCeACTBUE Yero Bbl 1 NOMOraloLiil Bam Yenosek
MOXeTe ynacTb Ha BpallatoLieeca nessue.

n) He HyXHO Kakum 6bl T0 HM Gbino 06pasom
NpUXUMATb AU NPUAABANBaTb 0TPe3aeMblii 6pycok K
BpaLLaloLLeMyca Ne3BMI0 NUAbI. bpycoK, NpuKiMaembiii,
Hanpumep, ynopHbIMM IMHEAKaMM, MOXET 3aCTPATb B Ne3BUM 1
BHE3aMHO 0TCKOYMTb.

0) 06A3aTenbHO UCNONb3YiiTe 3aXKMM UAK Kpenex,
cneuyuanbHoO NpeHa3HAueHHbI ANA HaanexaLlei
NoAAepKKM MaTepuanoB ¢ KPyribiM ceYeHuem, Takux
KaK NPYTKM UAK TPYO6bI. IpyTKM MOryT nepeKaTbiBaTbCA BO

BpemA pe3Kku, YTo 3aCTaBNAET Jie3BIE «3aXBaTbIBATb» METaNN U
3aTArNBaTb €ro BMeCTe C BaLleii pyKOI7I.

p) Mepep conpuKocHOBEHMEM C 3aroTOBKOI AOKANTECH,
KOrAa ne3Bue Ha6epeT NONHYI0 CKOPOCTb. ITO CHUNT PUCK
pa3pblBa 3aroToBKM.

q) Ecnu3arotoBKa 3acTpana B ne3Bum, BbIKniouute
TOpLOBYI0 NUNY. loXAUTECH, I0KA BCe Bpaljalowmuecs
AeTanu 0CTaHOBATCA, U BbIHBTE BUAKY U3 PO3ETKN U/unn
BbIHbTE aKKyMyNATOP. 3aTeM BbicBO6OAMTE 3aCTPABILIMIA
marepuan. Eiu Bbl NpoaoNuTe NPoLecc paspe3anus ¢
3aCTpABLLEI 3aT0TOBKOIA, TO MOXETE NOTEPATb KOHTPOSTb Haj
paboToit UMbl UV NOBPEAUTH NUAY.

1) 3aKoH4MB pa3pes, BLIKNIOYMUTE MUY, HanpaBbTe
TONOBKY NUNbI BHU3 U L0 AUTECH 0CTAHOBKM N1e3BUA,
nocne Yero yaanuTe oTpesaHHblii 6pycok. Haxoxexue pyku
B6/IM3Y BALLAIOLLEroCa MO MHEPLIMV N1e3BIA ABNAETCA ONACHbIM.

s) BbinonHAA HenonHbIN pa3pes unu BbikNloyas nuay
R0 NONIHOTO ONYCKAHNA ee roNoBKM, AepIKUTE PYKOATKY
Kpenko. CpabaTbiBaHue TOPMO3HOI CUCTEMbI MBI MOXET
BbI3BaTb BHE3aMHOE 0NYCKAHUE ee FONOBKM, YTO YpeBaTo
TpaBMOoii.

JONOJIHUTENbHDBIE YKA3AHNA N0 BE3ONACHOCTH

N PABOTE

Wcnonb3yiite HaywHukn! BosaeiicTeue Wwyma moxeTt
TPUBECTY K 1I0Tepe CyXa.

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM BCeraa HaieBaiiTe 3alUUTHble 0YK.
PekoMmeHzyeTCs HaZieBaTb NepyaTKu, NPOUHbIe HeCKONb3ALLMe
60TUHKM 1 hapTyK.

Mbinb, 06pa3ytowasca npu paboTe ¢ faHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeAHa ANA 30pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
Nonb3yiiTech cucteMoii Nbineyaanexna v Hageaire
TOAXOAALLYI0 3aLLuTHYI0 MacKy. TijaTenbHo y6upaiite
CKanAMBAMLLYIOCA NbIb (HaNP. NbINECOCOM).

Mpy NUNEHUM ApeBecHbl UCNONb3YiTe NANY B COYETAHIM C
MbINECOCOM.

HapeBarb 3almuTHble nepyatkm!
Mpex e uem NoNb30BaTbCA UHCTPYMEHTOM, NOXanyiicTa,

NPpoYTUTE MHCTPYKLUIO. Ecnn Bo3moxHo nonpocute
NPpoAEMOHCTPUPOBATb Kak paﬁOTaTb CUHCTPYMEHTOM.

YnocToBepbTeCh B TOM, 4T MaLLHA BCErAa MeeT HaZexHoe
nonoxeHue (Hanpumep, 3akpensieHa Ha Bepcrake).

Ypanaiite cnona octaTki MaTepuana, Hanpumep, ONUAKM 1
CTPYKY.

He ncnonb3yiite nogpex aeHHble unn fedopMupoBaHHble
TUbHbIE AUCKY.

He npumensiite AuCKM, HECOOTBETCTBYIOLUUX NapaMeTpam,
NpYBEAEHHbIM B HACTOALLEH MHCTPYKLIMM NO SKCMNyaTaLum.
Wcnonb3yiiTe TONbKO TOT MHCTPYMEHT, KOTOPbIii COOTBETCTBYET
TpeboBanuam EN 847-1.

He npumeHsiite Kakue-nu6o NubHbIE AUCKY U3 BbICTpOpeXyLL et
cTanu.

BbibepuTe npuroHoe AnA pa3pe3aemoro matepuana nuibHoe
TONOTHO.

[Jlonyctumoe uncno 060poToB MCMONb3yeMbIX PUHAZNEXKHOCTE!
LOMKHO ObITb KaK MUHUMYM TaKIM Xe, Kak U MakcMManbHoe
4ncno 060poTOB, YKa3aHHOE Ha NEKTPOUHCTPYMEHTE.
Komnnekryiowme, KoTopble BpaLualoTca bicTpee fonycTuMoi
CKOPOCTI, MOTYT CNIOMATbCA U 0TNETETb.
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VIHCTPYMEHTbI JOMKHBI NePEBO3UTHCA U XPaHUTLCA B
NoAXoAALLEM KOHTeliHepe.

[Ipumensiite TonbKo Gnaxel ANA KPenneHa NUAbHOTo ANCKa,
11306paxeHHblil B MHCTPYKLIMY N0 SKCNAyaTaLmu.

Hukorpa He I/ICI'IOJ'IbSyﬁTe TOpLOBYIO NUNY ANA pe3aHNA NHOTo
MaTepuana, 4em yKa3aHHOro B UHCTPYKLN NO IKCAyaTaunu .

Vicnonb3yiiTe TopLieByIo Uy TONbKO C HAZiEXHO
GYHKLMOHMPYIOLMM 3aLLUTHBIM KOXYXOM, HaANexalum
06pa3om nogsepraembim paboTam no TexobCnyKuBaHuio.
3aWUTHBIi KOXYX LOMKEH aBTOMATUYECKY BO3BPALLATLCA B
npexHee NoNoXeHue.

He ynanatb ocTaTKu CTPYKKH MW MHbIE YACTV 3ar0TOBOK U3
o6nac1|g pacnunoBKM, eCIM MaLLUHA pabotaert, a nnaHwaiiba
KPYri0ii MAbI HE HAXOAUTCA B HEATPaNbHOM MONOXKEHUM.
HuKkorza He KacaiiTech 0nacHoi pexyLueit 30Hbl B MOMEHT
paboTbl.

Bcerna nonb3yiiTech 3alMTHON KPbILLKOIA HA MHCTPYMeHTe.

B cnyyae o6HapyxeHua feGekToB B CTaHKe, BKNOYAA 3aLUUTHOE
YCTPOVCTBO AN NUAbHBIE NONOTHA, Co0bLMTe 06 3TOM
HeMeAIeHHO 0TBETCTBEHHOMY NLLY.

He GukcupyiiTe NoBOPOTHOE 3alLUTHOE OrpaXAeHue.

JINvHHble 3ar0TOBKM COOTBETCTBEHHO NOAONPUTE.

TopLoBYlo MY TpaHCTIOPTUPYIATE TONBKO C GUKCUPOBAHHBIM
TPaHCNOPTHbIM NpeJoXpaHuTeNeM Ha pyuke.

Ipy BbINONHEHUM CPe30B NoA Yrnom B COpOK NATb rpagycos,
CKOCOB KPOMKU MK CNOXHBIX HAKNOHHbIX CPE30B orperynmpyl?ne
CKONb3ALWNA OrpaHNymuTeN, yT06bI YCTaHOBUTb Heo0Xo4UMblit
3a30p A0 ne3BuA.

MocpeacTBOM aanTaLum CkopocTv noaum usberaiire
neperpesa 3y6L0B NUIbHOr0 NONOTHA, a NP Pe3Ke NOANMEPHBIX
MaTepuanos - pacniaBneHis MaTepuasos.

NCNoNb30BAHUE

TOleEBbIe NUNbI NCNONL3YITCA ANA pacnUANBaHNA MacCUBOB
fiepesa, npm(neeHHon APEBECUHbI, ﬂepeBOﬂOﬂOﬁHle n
CUHTETUYECKMX MaTepuranos.

PacnunoBKa 3aroToBoK C Kpyr/bIM MM HENPABUIbHBIM
nonepeyHbIM ceyeHnem (Hanp., ApoB) 3anpeLeHa, TaK Kak npu
PacnuNoBKe MX HENb3s HAAEXKHO yaepxmBar. llpu pacnunoske
TAIOCKIX 3aTOTOBOK 110 PEOpY ANS HAAEXKHOTO HANPABNEHNA
CneflyeT UCnoNb3oBaTh NOAXOAALMI AONONHUTENbHDIA yriop.

OCTATOYHBIE OMACHOCTH

[Jlaxe npy Haznexatem UCnosb30BaHNI U3LENNA HEBO3MOXKHO
NONHOCTBH UCKMOYNTD 0CTaTOUHbIE onacHoCTH. Mpu
UCNONb30BaHNM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHDIE HIXKe PUCKM,
103TOMY N0Nb30BaTeNb JOMKEH COBMI0AATb CeAyIolLMe MYHKTbI:
Yro6bl Npef0TBPATUTL NOBPEX/EHNA OPraHOB CTyXa,
He06X0AMMO OTPaHNYMTb BPEMA FKCMIO3ULMM 11 UCNONb30BATD
MOAXOAALLME CPEACTBA 3ALUNTBI.

Monb30BaTeNb JOMKEH NPUHATL MePbI ANA COKPaLLEHUA
BO3/1€/iCTBUA BUOPALMM 1 OTPAHNYEHINA BPEMEHN
3KCNO3MLMK.

[lnA npepoTBpaLLEHNA PUCKa ANA 300POBbLA, KOTOPbI MOXET
BO3HMKHYTb W3-3a BAbIXaHUA Nblny, 06pasytoueiica npu
pacnunke, HeobxoA1MMo UCNONb30BATb pecnupaTop.

NOAKNHYEHUE K INNEKTPOCETH

MoncoeAnHATL TONbKO K 0AHOGA3HOI CETH NepeMeHHOro

TOKa CHANpAXeHVeM, COOTBETCTBYIOLIMM yKa3aHHOMY Ha
WHCTPYMEHTE. INeKTPOMHCTPYMEHT UMeeT BTOPOIi KNacc 3aluuTbl,
4TO NO3BONAET NOAKIIOYATD €70 K PO3ETKAM INEKTPONUTaHUA 6e3
333eMNAI0LLEr0 BbIBOAA.

IneKTponpubOpbI, UCNONb3yeMble BO MHOTUX Pa3fIMUHbIX
MecTax, B TOM YUCTIE Ha OTKPbITOM BO3AYXe, AOIKHbI
MOAKNI0YaTbCA Yepe3 yCTPoiACTBO, NPefOTBpaLLaloLLee pekoe
nosbiwweHue Hanpsxexua (Fl, RCD, PRCD).

Mepea BbiNoAHeHNeM Kakux-nu6o pabot no 06cnyxuBaHuio
WHCTPYMeHTa BCerja BbIHUMAIATe BUIKY U3 PO3eTKM.
BcTaBnaiite BUNKY B po3eTKY TONbKO NPU BLIKNIOYEHHOM
UHCTpYMeHTe.

[llepxwTe cun0Boi NPoBOZ BHe paboueil 30HbI MHCTPYMEHTa.
Bcerna npoknapbiBaiite kabenb 3a CNUHOIA.

MNepes BKMioYeHMeM NPOBEpbTE MHCTPYMEHT, Kabenb 1 BUAKY
Ha NpeMeT NOBPeX/eHNi Unn M3Hoca. PeMOHT MoXeT
NPOU3BOANTLCA TONLKO YNONHOMOYEHHbIMYU CePBUCHBIMM
LeHTpamu

O0BCNYMUBAHUE

Ecnu TpebyeTca 3ameHa LWHYpa nuTaHuA, Bo U3bexaHue yrpo3
6€30M1aCHOCTM OHa JOMKHA OCYLLECTBNATLCA NPOU3BOAUTENEM
WUNK ero NpesCcTaBuTenem.

OTKNI0YMTE MHCTPYMEHT OT NUTaloLLelt CeTV Nepefl YCTaHOBKOI
WAV CHATUEM PEXYLLEro NOAOTHA.

3aMeHsAiiTe U3HOLIEHHbIE NPOKNAAKY, YKNaAbIBaeMble Ha CToN.
Oymwatb Npubop 1 3aLNTHOE YCTPOICTBO C NOMOLLbIO CyXOil
canderku.

Bcerga pepxiute oxnaxzaiowine 0TBepCTA YACTHIMM.

Monb3yitTech akceccyapamu 1 3anacHbimm yactamu Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onucana, 06paLLaiiTecb B OAUH U3 CEPBUCHDIX LiEHTPOB N0
00CnyxMBaHMI0 dnekTpouHcTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHbIX OPraHu3aLyi).

Mpu HeobX0AMMOCTY MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHuem aetaneil. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 1 TUN MHCTPYMEHTa 1 3aKaXuTe YepTex y Balimx MecTHbIX
areHToB Uy HenocpeacTaenHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKNAPALIUA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

MblI Hecem nckniouMTeNbHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 33 TO, UTO
u3genue, onucaiHoe B pasgene <TexHuueckas MHGopmaLna»
COOTBETCTBYET BCeM NPUMEHIMbIM MONOKEHNAM AUPEKTUB
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CNeAyIoLL1M COTNIacoBaHHbIM CTaHAApTaM

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
J ZM‘ ‘z,’/

Alexander Krug / Managing Director

YNonHoMOou€eH Ha COCTABIIEHME TEXHIYECKOI JOKYMEHTALMN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHNE! ONACHOCTb!

[lepes BbINONHeHMeM KaKkux-u6o pabot no
06CNyMBAHUI MHCTPYMEHTa BCEr/ia BblHUMaliTe BUKY
13 po3eTKy.

Moxanyiicta, BHUMATENbHO MPOUTUTE MHCTPYKLMIO NO
1CNONb30BaHUI0 Nepes Hauanom Nio6bIx onepavmii ¢
MHCTPYMEHTOM.

nOHb3yl7ITe(b I'IpVI(I'IO(OﬁJ'IEHI/IHMVI LNA 3alUUThI ChyXa.

lpu paboTe C MHCTPYMEHTOM Bceraia HajeBaiiTe
33LLUUTHBIE OUKU.

HapeBatb 3alLuTHble nepyaTkm!

Hukorpa He npotaruBaiite pyKu B 061acTb NUAbHOTO
nonoTHa.

He nogBepraiite MaLMHy BO3AEACTBUI0 ROXKAA.

IneKTpUYeCKue yCTPOIRCTBA Heb3A YyTUAM3NPOBATL
BMeCTe C 6bITOBbIM MyCOPOM. IneKTpuyeckue n
3NEeKTPOHHbIE YCTPOIICTBA CNleyeT cobupaTh 0TAeNbHO
1 CLaBaTb B CMELMani3npoBaHHylo yTUAM3MpYHoLLYio
KOMMaHWI0 ANA yTUAU33LMY B COOTBETCTBUM C HOPMAMK
0XpaHbl OKpyatoLuieit cpefibl. (BeeHNUA 0 LeHTpax
BTOPUYHOI NepepaboTKM U NyHKTax cbopa MOXHO
NONYYNTb B MECTHBIX OPraHax BMACcTU U Y Ballero
Cnewyuaniu3npoBaHHoro aunepa.

INEeKTPOUHCTPYMEHT C KNaccom 3awmtsi Il.
INEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLuTa OT
3INIEKTPUYECKOTO YAapa 3aBUCUT HE TONbKO OT

0CHOBHOIA U30NIALIMM, HO 1 OT TOTO, YTO NPUHUMAKTCA
LOMONHUTENbHbIE 3alLUTHBIE Mepbl, Takie Kak ABOIIHAA
U30NALMA N YCUeHHas usonauna. Het yctpoiicTea ans
NOAKIOYEHNA 3aLUUTHOTO NPOBOAA.

HOBSoe D

V  Hanpaxenue
llepemeHHblii TOK
Ng “ucno oboporos Ges Harpysku
c E EBponeiickuii 3HaK CO0TBeTCTBUA
G

001

YKpauHCKuil 3HaK COOTBETCTBYUA

E H [ EBpOiBVIaTCKVIVI 3HaK CO0TBETCTBMA

TpaHcnopTHpoBKa:

Kateropuuecku He 40NyCKaeTCA najieHue U Miobble MexaHuueckue
BO3/1€VICTBYIS HA YMIAKOBKY NPY TPAHCMOPTUPOBKE.

Mpu pa3rpy3ke/norpy3ke He JonyckaeTca Mcnonb3oBaHume Nitoboro
BIAA TEXHUKM, PABOTAIOLLETA 110 NPUHLMNY 3XK1Ma YNaKOBKM.

XpaHeHue:

Heobxo1mo XpaHuTb B CyXxoM MecTe.

Heo6x0MMo XpaHUTb BLANM OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEHHDIX
Temneparyp 1 Bo3AelCTBIA CONHEYHbIX NyYeii.

Mpv xpaHeHuy HeobxoauMo u3beratb peskoro nepenasa Temneparyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He 0MyCKaeTcs.

Cpok cnyx6bl uspenua:

Cpok cnyx6bl M3Aenus CocTaBnAeT 5 ner.

He pekomeHzyeTca K 3KcnnyaTaLum no UCTeyeH 5 neT xpaHeHua ¢
[1aTbl U3roToBeHNA 6e3 NpesBapUTENbHO NPOBEPKU.

[lata usrotoBneHus (kg AaTbl)

0TLUTAMMOBaH Ha NOBEPXHOCTY KOpNyCa U3Aenua.
Mpumep:

A2015, rae 2015 - ro M3roToBAEHNA

A — MecaL u3roToBneHus

OnpenenuTb MeCAL U3roToBJIEHIA MOXHO COTNAaCHO NPUBEAEHHOI
HKe Tabnuue.

A-fiHBapb G- Wionb
B-Oespanb H - Asryct
C-Mapr J - Centabpb
D - Anpenb K- Okra6pb
E- Mait L - Hoabpb
F - NioHb M- lekabpb

Tektpouuk MHpactpu3 Im6X
Tepmatus, 71364, BuhHeHzaeH,
yn. Makc-Ait-Ltpacce, 10
Cnenao B KHP
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TEXHUYECKW JAHHU MS 304 DB
LiupKynap ¢ uunKynapHu Ancka pexewm nop bron ,Mitresaw” 220V/240V
lpou3BoACTBEH HOMEp 46941501 ...
...000001-999999
HomuHanHa KoHCymMupaHa MoLHOCT 1800 W
KoHcymauma Ha Tok 8A
060poTy Ha Npa3eH Xo4 3900 min
@ Ha peXeLna NCK X @ Ha 0TBOPa 305x30 mm
[lle6envHa Ha pexewuma anck 2,4mm
LUnpuHa Ha pA3aHe MaKC.
HaknoH xopu3oHTanto 0°/ HaksnoH BepTukanto 0° 102/342mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ Hakno BepTukanto 0° 102 /241 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH BepTukanHo 45° wr 57/342mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaksoH BepTuKanHo 45° v 45/342 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH BepTukanHo 45° wr 57/241 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45° HaknoH BepTuKanHo 45° v 45/235mm
MaxkcumanHa [lbnbounta Ha pAsaHe npu
HaknoH xopu3oHTanto 0°/ HaknoH BepTukanto 0° 166/53 mm
HaknoH xopu3oHTtanHo 45°/ HaknoH Beptukanto 0° 166/10 mm
MuH. pa3amepu Ha 3aroToBkata 130x35x2mm
Terno cbrnacHo npouepypata EPTA 01/2014 29.9kg
NH¢popmanua 3a wyma
13mepeHuTe CTOHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 62841, OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LWYMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HanArane (HecurypHoct K=3dB(A) 96,3 dB(A)
PaBHuLe Ha MoLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHocT K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
[la ce Hocu NpeANa3sHo cpepCTBO 3a cnyxa!

m BHUMAHME MpoueTeTte BCMuKM yKa3aHua 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLMK, U306 paXeHnaTa N TeXHUYeCKUTe
NaHHW, KOMTO Noy4aBarte ¢ ypeaa. Ako He cnasBate CefHuTe
yKa3aHua, ToBa MOXe Aa ZJ0BeAe A0 TOKOB yAap, noxap u/unu
TEXKI HapaHABAHNA.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHNA M MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLero.

A WHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT HA
LUNPKYNAPHU TPUOHU

a) LupkynapHuTe TPMOHM ca NpefHa3HauYeHu 3a pA3aHe
Ha AbPBO UM AbPBONOA06GHM NPOAYKTH; Te He moraT
Aa 6baar usnonssaHn cabpasuBHN AUCKOBE 3a pA3aHe
Ha LIBETHW MEeTaNu, KaTo Hanpumep WaHru, npodunu,
LIMNOBE U T.H. AGPa3UBHUAT NPax NPUUNHABA GNoKMpaHe

Ha NOABMXHY YacTu KaTo JoNHuA npegnasuten. Uckpute

0T abpa3unBHO pA3aHe LWe U3ropaT AONHUA NpeAnasuTen,
pa3pe3Harta BNoXKa U Apyri1 NNAaCTMacoBH YacTy.

b) U3non3Baiite knemu 3a 3akpenBaHe Ha paboTHaTa
3aroToBKa, KOraTo € Bb3MOXHO. AKO A KpenuTe Ha pbKka,
Bue BuHaru Tpa6Ba fla AbPKUTE pbKaTa (M Haii-Manko

Ha 100 mm 0T ABeTE CTPaHM Ha pexewua Auck. He
M3MoN3BaiiTe TO3N TPUOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTo
caTBbpAe Manku, 3a Aa 6bAAT CUrypHO 3aKnemMeHn unu
KpeneHu Ha pbKa. Ako pbKata Bu e TBbpAe 611130 Ao pexelumua
ZNCK, CbLUECTBYBA NOBULLEH PUCK OT HAPAHABAHE NPV KOHTAKT
CocTpuero.

¢) 06pa6oTBaHara 3aroToBKa TpA6Ba aa 6bae
HenoABIKHA U 3aTerHaTa UM AbpxaHa eHOBPeMeHHO
cpelyy npeanasutens n paborHarta maca. He a
nopaBaiiTe KbM 0CTPUETO U He pexeTe ,Ha (B060AHa
PbKa” N0 HUKAKbB HauMH. HeduKcupanm unu noABIKHI
3aroTOBKM MOTaT Jia 6bAaT U3XBbPAEH! NpU BUCOKM CKOPOCTH,
NpUYNHABANKY HapaHABAHUA.

d) HaTucnere Tpuona npes sarotoskara. He gbpnaiite
TPUOHa Npes3 Hes. 3a 1a HaNpaBuTe paspes, NOBAUTHeTe
rnaBaTa Ha TPUOHa U T N3AbpNaiiTe BbPXY 3ar0TOBKaTa,
6e3 pa pexete, cTapTUpaiiTe MOTOpa, HaTUCHETe rNaBaTa
Ha TPUOHA HaJIoNy U F0 HaTUCHeTe Npe3 3aroToBKaTa.
PA3aHeTo ¢ ;bpnaHe e BepOATHO Ja NpeAU3BIKa NOKAYBaHETO
Ha pexeLLya AUCK BbPXy paboTHaTa 3aroToBKa i Aa U3XBHPIN
CUNHO peXelLiaTa KOHCTPYKLMA KbM onepatopa.

e) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa U Haj, NOAroTBEHATa
NIMHUA Ha pA3aHe NPef UNK 334 pexewua AUcK. [IbpKaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroTOBKa ,CbC CKPbCTEHN PbLE”, T.e. AbPKAHETO
Ha leTalina BAACHO 0T PeXeLLNA ANCK C N9BATa PbKa, UK
00paTHo, & MHOTO 0MacHo.

f) He nunaiite 3ap npepnasutens C KOATO U Aa e pbka
no-6nu3o ot 100 MM OT ABETE CTPAHM Ha peelna fUCK,
3a 12 OTCTPaHUTe AbPBECHN OTNAAbLM, UNK NO HAKAKBA
Apyra npuunHa, fOKATO OCTPUETO ce BbPTH. bnn3ocTTa Ha
BBPTALLYA Ce pexeLl AUCK A0 pbKaTa B Moxe Aa He e oueBMaHa
1 Bue moxe fa 6beTe cepuo3Ho HapaHeHu.
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g) Mpoepete Bawara paboTHa 3aroToBKa npeau
pA3aHe. AKO T4 @ HAKNOHeHa Unu fie¢opmMupaHa, cTerHete
Al CHaKNOHeHO HaBbH NULe CNPAMO NpeAnasuTens.
BuHaru npoepsaBaiite Aanu HAMa NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aroToBKara, npeAnasuTens U macata no IMHUATA Ha
cpe3a. OrbHaTv unu AepopmupaHi 3aroToBKM Morar fa ce
U3BUAT WV NPEMECTAT 1 MOTaT Aa NPUUNHAT 3aKauBaHe 3a
BBPTALLOTO Ce 0CTPUE NO BpeMe Ha pazaHe. He TpAbBa fa uma
NUPOHY AN Yy X AN 00eKTI B paboTHaTa 3aroToBKa.

h) He usnon3saiite UMpKyNApHMA TPUOH OKaTO
pa6oTHaTa Maca He e IOYMCTEHa OT BCUYKN MHCTPYMEHTH,
AbPBEHN 0TNAADBLY U NP., CU3KNKYEHUe Ha paboTHaTa
3aroToBKa. Manku oTnomKiIn v xnabasu napueta AbpBo, Un
ZPYrv NPeAMETH, KOUTO Ca B KOHTAKT C peXELYna UCK, MOraT Aa
6baaT NoAXBBLPAEHN C BUCOKA CKOPOCT.

i) Pexere camo efHa paboTHa 3aroToBKa HaBeAHbX.
HaTpynanu MHOXeCTBO paboTHU 3aroToBKM He Morar Aa Gbgat
a/IeKBATHO CTErHaTy UMW 3aKPeneHy 1 MOraT a Ce 3aKauar 3a
OCTPUETO MW NPEMECTAT N0 BPEME Ha psi3aHe.

j) YBepere ce, 4e LMPKYNAPHUAT TPUOH € MOHTHUPAH NN
nocTaBeH BbpXy paBHa, TBbp/Aa pa6oTHa NoBbPXHOCT
npeav ynotpe6a. PagHata 1 TBbpAA paboTHa NoBBPXHOCT
HaManABa pucka LMPYNAPHUAT TPUOH Aa CTaHe HecTabuneH.

k) NMnanupaiite pa6otata cu. Bcekn nbT, Korato
NPOMEeHMUTE HaK/IOHa NN HACTPOiiKaTa Ha brbia Ha
cKocABaHe 0T 45°, ce yBepeTe, ue perynupyemuat
npeanasuTen e HaCTpoeH NPaBUAHO Aa Kpenu
3aroToBKaTa 1 HAMa [ia NONpeyy Ha CTaHAapTUTe
COCTPMETO UMK CUCTEMaTa 3a NpeAna3BaHe. bes fa
BK/IloYBaTe ypeAa U 6€3 3arotoBKa Ha MacaTa, npuaBuxeTe
LMPKYNAPHUA TPUOH, CUMYNUPAIAKM TbIEH ABIKIHEH pa3pes,
33 J1a Ce yBepHTe, Ue HAMA Ja MMa CMYLLEHWA WY ONacHOCT OT
(pA3BaHe Ha NpeAnasuTens.

1) OcurypeTe apeKBaTHa NoAKpena KaTo paswwmMpenns 3a
paboTHaTa Maca, NoAAbPKALLA KOHCTPYKLMA 32 TPUOHA
¥ np., 32 3ar0TOBKA, KOATO € NO-WMPOKa UK No-AbAra
0T NNOTa Ha MacaTa. 3aroToBKM N0-AbATY WY MO-LMPOKY 0T
MacaTa Ha LMPKYNAPHUA TPUOH MOXe Aa Ce 0GbPHAT, aKo He ca
CUTYPHO 3aKpeneHu. AKo 0TPA3aHOTO Napue Wiy 3aroToBKaTa ce
06bpHaT, Te Morar 4a NOBAMIHAT AONHUA NPeANasuTen Uin Aa
6baT U3XBBPAEHN OT BbPTALLOTO C€ 0CTPH.

m) He non3BaiiTe Apyro nuue KaTo 3amecTuTen Ha
pasiuMpeHue 3a Maca UK KaTo AONbHUTENHA NoAKpena.
HectabunHata nogkpena 3a 3arotoBkata Moxe a NpuunHu
6NnoKupaHe Ha 0CTPUETO N Pa3MeCTBaHe Ha 3aroToBKata no
BpEMe Ha pAi3aHeTo, U3LbprBaiiku Bac unv Bawuns nomowHmK
KbM 0CTPUETO.

n) OTpA3aHoTO napye He 6MBa NO HUKAKbB HAUMH fa

ce HanbBa UNYM NPUTHCKA CpeLy BbPTALLOTO e 0CcTpHe
Ha UMpKynaApa. Ako e 6710KIpaHo, Hanp. NOCPeACTBOM
OrpaHNumMTENY, NapyeTo 3a pA3aHe MoXe Aa Ce 3aKNeLyy cpely
0CTPUETO M Aa 6b/ie U3XBBPNEHO CbC CUNa.

0) Bunaru usnonsBaiite knema unu npucnoco6nexue
3a3aXBalljaHe, NPUrofieHo Aa NOAABPIKA NPaBUNHO
KPbIM MaTepuani KaTto wanri unu 1pbéu. LWaurure
1IMaT TEHAEHUYA A ce BbPTAT NpK pA3aHe, Npean3BUKBaiiKu
,3aXanBaHe" Ha 0CTPUETO, U Ja U3LbPNBAT 06paboTBaHaTa
3aroTOBKa 3ae/1HO C pbKaTa Bu kbMm ocTpueto.

p) OcTaBeTe pexewnaT AUCK A AOCTUIHE MbAHATa CU
CKOPOCT Npeav KOHTaKTa ¢ paboTHaTa 3aroToBKa. ToBa Liie
HaMani prcka oT NOAXBbPAAHE Ha paboTHaTa 3aroToBKa.

q) Ako 3aroToBKaTa unm ocTpuero ce 6nokupar,
M3KnoYeTe UMPKYNAPHUA TPUOH. U3uaKaiiTe BcUUKM
RBWKELLY ce YaCcTU Aa CNpaT U U3KNYeTe Lencena ot
3aXpaHBaHeTo /unu oTcTpaHeTe 6atepuata. Cnep ToBa
ocBo6opete 6nokupaHua matepuan. lpogbaxaBaHe Ha
pA3aHeTo ¢ 6noKMpaHa 3aroToBKa MoXe Aa npeau3BuKa 3aryba
Ha KOHTPOM UV 2 NOBPeAN LUpKynApa.

1) (nep KaTo 3aBbpLUMTe pA3aHeTo, 0cBo6oaeTe GyToHa,
ApbXKTE UUPKYNApa C rnaBaTa HafoNy  u34akaiite
0CTPUETO Aa cnpe, NPeAy Aa U3BAANTE OTPA3AHOTO Napye.
lTunaneTo ¢ pbka, AOKATO ANCKBT Ce BHPTY N0 MHEPLUA, € OMaCHO.

s) [lpbKTe 30paBo ApbKKATA, 1OKATO NPABUTE HEMbIIEH
paspes unu Korato ocBo6oxpaaBate 6yToHa, npeau
rnaBata Ha UMpKynapa usuano aa e o6bpHata Hagony.
CnUpayHoTO AEiiCTBIE Ha UPKYNAPA MOXeE A1 AOBEAE 110
BHE3aMHO U3bPNIBaHe Ha FaBaTa HafoNy, KOETo Aa NPEAU3BUKA
PUCK OT HapaHABaHe.

DONBAHUTENHU YKA3AHNA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Hocete cpepcTBo 3a 3awyuTa Ha cnyxa. lLymbT Moxe Aa
ZoBefie 10 3ary6a Ha cyxa.

Ipy paboTa ¢ MalIMHaTa BUHArK HoceTe NpesnasHu ounna.
lpenopbyBaT ce CbLLo Taka NpeanasHu pbKaBuLK, 34paBu I
HexMb3raluy ce 06yBKI, KaKTo v NpecTunka.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO AW KOTATO B MALLMHATA MOTaT Jia
nonajHart Bfara uav npax, ce npenopbysa ypeasT Aa Ce (Bbp3Ba
upe3 3aluTeH NPeKbCBaY 3a yTeueH TOK C MakcumanHo 30 mA
TOK Ha 3a/eiiCTBaHe.

[Tpu pA3aHe Ha APBO CBbPXKETE NPaXoyNoBUTEN KbM TPUOHA.
[la ce HoCAT npeAnasHy pbKasuun!

lpenopbka: Npean NbPBOTO U3M0N3BAHE HA Ypea BHUMATENHO
npoyeTeTe yNbTBAHETO 3 eKCNN0ATaLVA 1 nomoneTe Aa Bu
WHCTPYKTUPAT KaK Ha NpaKTUKa ce paboTu cypepa.

YBepere ce, Ue MalLMHaTa BUHArW e CTabUNHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3aKpeneHa 3a Te3rax).

MoumcTBaiiTe NoAa 0T 0CTaTbLK OT MaTepuan - Hanpumep
CTHPrOTUHM M OCTATBLY OT PA3aHETO.

He u3non3Baiite NnCTOBE Ha TPUOH, KOUTO Ca NOBPELEHN UMK
nehopmupanm.

PexeLLy ANCKOBE, KOUTO He OTFOBAPAT HA NapameTpuTe

B HACTOALLETO YBTBAHE 33 eKCnoaTauys, He 6uBa aa ce
13Mn0N3BaT.

13non3Baiite camo MHCTPYMEHTH, KOUTO OTrOBapAT Ha EN 847-1.

[la He ce U3n0N3BaT pexeLLn ANCKOBE, U3paboTeHn ot
6bp30opexelLa cToMaHa.

1136epeTe pexelw AMCK, NOAXOAAL 33 MATEPUANa, KOWTO Luje ce
pexe.

JlonycTMaTa YecToTa Ha BbpTeHe Ha M3MoN3BaLLus e
WUHCTPYMEHT TpA6Ba fia Gb/ie MOHE TONIKOBA BUCOKA, KOMKOTO
M10COYEHATA HA YPE/iA YECTOTA HA BbPTEHE. AKCecoapuTe, KoiTo
Ce BbPTAT N0-GbP30 OT AONYCTUMOTO, MOTT Aa Ce CUYNAT U Aa
Ce pasxBbpyar.

MHCTpymenTuTe TpA6Ba Aa 6bAaT TPaHCNOPTUPaHN 1
CbXpaHABaHU B NOAXOAALA KyTHS;
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3a 3aKpenBaHe Ha pexeLuna AnCK Aa ce u3nonspat camo
¢nauume, KOWTO Ca NPUNOXEHN 1 NOKa3aH! B yNbTBAHETO 3a
ekcnoatauuna.

OTpesuaTa MallinHa 3a 3arnaX/iaHe Ha uena Aia He ce u3non3Bea
3a pA3aHe Ha MaTepunanu, pa3inyHn ot Te3un, NoCoYeHn B
YNbTBAHETO 3a eKcnoaTauus.

V3non3Baiite TpUoHa 3a bPBO CAMO CbC CUTYPHO
dYHKUMOHMpALY M A0Bpe NOAABPXKAH NPeAnaseH Kanak.
MpeanasHuAT kKanak aBTOMaTYHO TPAGBA a Ce BPbLLA B
3XO/IHO MONIOXKEHMe.

He OTCTpaHﬂBaVITe 0CTaTbLM OT PA3AHETO UAN [pYrn YacTu OT
marepuanu, ako malimHata paﬁom npexeluararnasa He ce
Hamupa B Cb(TOAHKE Ha NOKOIA.

He 6pral71T€ B 30HaTa Ha 0NACHOCT Ha paﬁoTemaTa MallnHa.

lpepnasHuTe ycTPOCTBA HA MaLLMHaTa Aa ce U3non3gar
3a4bJIXKUTENHO.

3a 1eGeKTY Ha MaLWMHATa, BKAOYNTENTHO Ha NpeanasuTens
WM Ha PeXeLLuTe AUCKoBe, TpA6Ba 1a ce CboOLLaBa Ha INLETO,
0TI0BOPHO 3a 6e30NacHOCTTa, BefiHara cfief Kato GbAaT OTKPUTH.

ToABUXHUAT NPeANa3UTeN A He Ce 3aTAra B 0TBOPEHO
CbCTORHME.

[lbnruTe fetaitnu fa ce NOANMPAT N0 NOAXOAALL HAUUH.

0Tp€3HaTa MallnHa 3a 3arnax/jaHe Ha yena Aa ce TpaHcnopTupa
@amo (¢VIK(VIpaH TPaHCNopTeH npeAna3nTen Ha pbKoXBaTKara.

Tpy n3BbpLUBAHE Ha BIMOBO, KOHYCHO UAY KOM6VIHMPaH0 pA3aHe,
perynupaiiTe nb3ralyua ce npeanasuTen, 3a Aa cte CUTypHi, ve
PeXeLmnAaT ANCK e Ha NPaBUNHOTO OTCTOAHNKE.

MocpeacTBOM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha NofaBaHe u3bsarsaiite
MperpABAHETO Ha 3bOLWUTE Ha LUPKYNAPA M Pa3TansHeTo Ha
Marepuanu npu pa3aHe Ha NnacTMaca.

N3M0N3BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

TpUOHBT e NoAX0AALL 32 U3MON3BaHE NPU PA3aHe Ha MacuBeH
[LbpBeH MaTepuan, GypHup, Nofo6HY Ha AbpBeH MaTepuan
MaTepuu 1 NNacTmMaca.

Matepuanu c KpbrbJ UM HepaBHOMEpEH pa3pe3 (Hanpumep
[LbpBa 3a orpeB) He TpsbBa Aa GbAaT pA3aHy, Thil KaTo Npu
pA3aHe He pa3nonarat CbC cTabunHa onopa. Mpy BepTUKanHo
pA3aHe Ha NOCHK bpBeH MaTepuan flefiBa a e u3non3ea
MOAXOAALL NOMOLLEH OrpaHUYUTEN 3a CUTYPHO HaNPaBNABaHe.

OCTATBYHMN PUCKOBE

[Jlopu v npu npaBunHa ynoTpeba Ha NPOAYKTa He BCUYKN
0CTaTbYHY PUCKOBE MOraT Aa 6bAaT HaMbAHO M3berHaty.
CnefHUTe pUCKOBE MOTaT J1a Bb3HUKHAT Npu ynoTpe6ara, nopaau
K0eTo paboTewymaT C ypea TpAbBa Aa CNa3Ba CefHOTO:

+ 3a fa ce u36erHat yBpexaaHua Ha Clyxa, Aa e orpaHnum
MaKCManHo BpeMeTo Ha paboTa C ypeaa 1 a ce Hocu
NOAXOAALLA 3aLLWTA Ha ywwuTe,

- [penopbyBa ce paboTewwyuaT Cypeaa Aa npeanpueme Mepku
32 HaManABaHe Ha edeKTuTe 0T BUOPaLIMATa U i OFpaHUuy
BpemeTo Ha paboTa cypesa.

[la ce HoC 3aLYMTHA MaCKa, 3a Aa Ce U36€erHaT puckoBeTe 3a
3/iPaBETO, KOUTO MOTAT /1a Bb3HUKHAT OT BAULIBAHETO HA
CTBPrOTUHU.

SALLUTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba (aMo KbM efHO(pa3eH NPOMEHAVB TOK 1 CAMO KbM
MPEeX0BO HanpexeHue, N0COYeHo BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.
Bb3MOXHO e 1 cBbP3BaHe KbM KOHTAKT, KOIlTO He e 0T TUn
,LYKO", NOHEXe KOHCTPYKLMATA e oT 3awuTeH knac |l.

KoHTakTUTe BbB BbHLIHUTE yyacTbLM TpAGBa a 6bAaT
060pyABaHN CbC 3aLLUTHY NPeKbCBAUM 3a yTeyeH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa M3uMcKBa NpeANMCaHNeTo 3a MHCTaNMpaHe
3 efieKTpuyeckata nHctanauua. Mona cnassaiite ToBa npu
u3non3gaxe Ha Bawma ypep.

lpeau kakBuTo 1 Aa e paboTy No MaLLMHaTa U3BajeTe Wencena
OT KOHTaKTa.

(Bbp3BaliTe MaLMHATA KbM KOHTAKTa CaMO B U3KIIOYEHO
NonoXeHue.

(Bbp3BaLLMAT Kaben BUHArW Ja ce AbpXI N3BbH paboTHNA obcer
Ha MalwuHata. KabenbT aa ce 0TBeX/a OT MalLNHATA BUHArY
Hazap.

Mpean Bcaka ynotpeba npoBepABaiiTe ypesa, cBbP3BaLYNA
kaben, akymynaTopHuA NaKket oT yAbXuTeNeH kaben u Wwencen
3anoBpeza unu ctapeete. loBpeseHuTe YacTv Aa ce NonpaBaT
CaMo 0T CneLuanuncr.

Ako e Heobx0AMMa NOAMAHA Ha 3axpaHBalLKA Kaben, T8
TpA6Ba Aa 6bae U3BbPLLIEHA OT NPOU3BOANTENS MW HErOB
npeacTaBuTeN, 3a Aa ce U30erHat puckose 3a 6e30nacHoOCTTa.

YBepeTe ce, Ye UHCTPYMEHTBT e C NPeKbCHATO eNeKTpUYecKo
3aXpaHBaHe, npeaun aa nocTaBATe UK (BaNATe pexeLina Anck.

CMmeHeTe U3HOCEHaTa NOANOXKA 33 Maca.

MouucTBaiiTe ypeaa v NpeanasHoTo CbopbXeHie Cbe cyxa
Kbpna.

BeHTunaumoHHuUTe WANLYM Ha MaLlLMHaTa Aa ce NoAAbpPXKaT
BUHAru yncru.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pezepsHu
yacTi Ha Milwaukee. EnemeHTi, unata noamsaHa He e onucaa, aa
(e ;ajlaT 3a noamaAHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powuypata
,TapaHLyA n apecy Ha cepBu3m).

Mpu HeobxoZUMOCT MOXeTe Aa NoucKate 3a ypeaa ot Bawusa
cepBu3 unm AnpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyali Ha eKCnNo3us, KaTto NoCoYHTe TN Ha MaLLHATa U HoMep
BbPXY 3aBO/iCKaTa Tabenka.

Nnrapcku
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CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue feknapupame, U3LAN0 Ha HaLLa OTTOBOPHOCT, Ye MPOAYKTBT,
OnuncaH B , TeXHUYECKN JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUUKIN
HeobXoAMMM U3UCKBAHNA HA AUPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 Ye Ca U3NON3BaHN CNeJHUTE XapMOHU3UPaHI CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ o ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa IOKyMeHTaLmA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

A\ | MNpepwKakeuTo U Aa e paboTy No MalunHaTa u3Bajete
O3~ wencena oT KOHTaKTa.

BHUMAHWE! NPENYNPEXAEHNE! OMACHOCT

Mpenu nyckaHe Ha ype/a B AeiicTBie MONA NpoyeTeTe
BHUMATETHO UHCTPYKLMATA 3a U3NON3BAHE.

[la ce Hocv NpepNasHo CpeACcTBo 3a cyxa!

anI pa601a (MallUnHaTa BUHaru HoceTe npejnasHu
oyuna.

@ [la ce HOCAT npenasHu pbKasuum!

Bxumagaiite pbuete Bu 1a He nonagHaT B o6cera Ha
NINCTA Ha TPUOHa.

He u3naraiite MalinHaTa Ha AbXA.

EnektpuueckuTe ypenu He Tpa6Ba Aa ce n3XxBbpnat
3ae/iHo ¢ 6uToBuTe OTNAABLY. ENekTpuyeckoto u
€eNneKTPOHHOTO 060pyBaHe TpAGBA Aa ce Cbbupat
pa3fenHo U 1a ce NpefaBaT Ha Cnyx6uTe 3a
PeLMKIupaHe Ha 0TNAABLVTE COPes U3UCKBAHUATA 33
onasBaHe Ha okonHata cpesa. IHpopmupaiite ce npu
MeCTHUTE CNYX61 UM NpU MeCTHUTE CeLManu3npaxi
THProBLY 0THOCHO MeCTaTa 3a CbOupaHe u LieHTpoBeTe
33 peLiuKNupaHe Ha 0TNaabLY.
EnekTpouHCTpyMmeHT ot 3awwmTeH Knacll.
D EnekTpoMHCTpYMeHT, Npy KoiiTo 3ayuTata ot
eNeKTpUyecKM yAap 3aBUCK He Camo OT 0CHOBHaTa
U30naLmA, a u 0T 06CTOATENCTBOTO, Ye ce U3MoN3BaT
JOMbIHUTENHM 3aLLUTHU MEPKM KaTo [IBOIHA M30MaLms
unu ycunena usonauua. Hama npucnocobnenme 3a
NPUCHEAMHABAHE Ha 3aLLUTeH NPOBOAHMK.

V  Hanpexenue
N~ MpomeHnuB ToK
N 06oporu Ha npaseH xoa

C E EBponeickn 3Hak 3a CboTBeTCTBME

(4? YKpaVIH(KVI 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

001

EH [ EBpo-a3uatcku 3HaK 3a CboTBETCTBME
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DATE TEHNICE

MS 304 DB

Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica 220V/ 240V
Numar productie 46941501 ...
...000001-999999
Putere nominala de iegire 1800 W
Amp. 8A
Viteza de mersin gol 3900 min
Diametru lama x diametru orificiu 305x30 mm
Grosimea panzei de ferdstrau 2,4mm
Latime de tdiere max.
Unghi 0% Inclinare 0° 102/342mm
Unghi 45%/ Inclinare 0° 102/241 mm
Unghi 0% Inclinare 45° w~ 57/342mm
Unghi 0% Inclinare 45° ~# 45/342mm
Unghi 45%/ Inclinare 45° w 57/241 mm
Unghi 45 Inclinare 45° 45/235mm
Adéncime max de tdiere la
Unghi 0% Tnclinare 0° 166/53 mm
Unghi 45 Inclinare 0° 166/10 mm
Dimensiunile minimd ale piesei de prelucrat 130x35x2mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 29,9kg
Informatie privind zgomotul
Valori msurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Purtati casti de protectie

m AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii
in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite
cu discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor
feroase, cum ar fi bare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv
provoaca blocarea pieselor in miscare, cum ar fi apdrdtoarea
inferioard. Scanteile generate de tdierea cu disc abraziv vor arde
apardtoarea inferioard, insertia kerf sau alte pérti ale produsului,
realizate din material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de
cate ori este posibil. in cazul in care sustinerea piesei de
lucru se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna
mana la cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de
ferastrau. Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati
care sunt prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana
in conditii de siguranta. In cazul in care mana este amplasata
prea aproape de lama de ferdstrdu, existd un risc crescut de ranire
prin contactul cu lama.

) Piesade lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau
tinuta bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu
alimentati piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati
n nici un caz ,cu mana libera”. Pieselor de lucru nefixate sau in
aflate miscare pot fi aruncate la viteze mari, cauzand prejudicii.

d) Tmpingeti lama de ferastriu prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura,
ridicati capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de

lucru, fara taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si
impingeti lama ferastraului prin piesa de lucru. Téierea prin
tragere este de naturd sd provoace urcarea lamei de ferdstrau pe
partea de sus a piesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul
de lame spre operator.

e) Nutrecetiniciodata cu mana peste linia de taiere
preconizata, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cu mana ,in cruce”, adicd prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferastrau cu mana stanga,
sau invers, este foarte periculoasd.

f) Nuincercati sa ajungetiin spatele aparatoarei, cu
oricare din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare
laterald a lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, de a
indeparta resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in
timp ce lama se roteste. Apropierea mainii de lama de ferastrau
aflatd in miscare poate sa nu fie evidentd si aceasta poate avea ca
urmare o ranire grava.
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g) Controlati piesa de lucruinainte de taiere. In cazul

in care piesa de lucru este inclinata sau deformata,
prindeti-o cu fata exterioara inclinata spre aparatoare.
Asigurati-va intotdeauna ca nu exista niciun joc liber si
nici o diferenta de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare
si masa de lucru, de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite
sau deformate se pot rasuci sau rasturna si aceasta poate cauza
indoirea sau rotirea lamei de ferdstrdu in timpul taierii. Nu trebuie
sd existe cuie sau obiecte strdine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana cand masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu
exceptia piesei de lucru. Bucdtile mici de moloz sau parti libere
din bucatile de lemn sau alte obiecte care intrd in contact cu lama
rotativa pot fi aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau
fixate adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea
sain timpul taierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafatd de lucru pland si fermd reduce riscul ca
ferdstraul circular stationar sd devina instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand
schimbati a unghiului de taiere conicsau oblic,
asigurati-va ca aparatoarea reglabila este setata corect
pentru a sprijini piesa de lucru si nu va interfera cu lama
sau sistemul de protectie. Férd a porni unealta apasand pe
,ON”si fard a introduce vreo piesa de lucru pe masa de lucru,
deplasati lama de ferastrau printr-o tdieturd simulat complet
pentru a va asigura ca nu va exista nici o interferentd si niciun
pericol de tdierea a apdratoarei.

1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi
extensii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand
lucrati cu o piesa de lucru care este de dimensiuni mai
mari in latime sau lungime decét blatul mesei. Piese de
lucru mai lungi sau mai late decat masa lucru a ferdstraului
circular potinclina masa, in cazul in care nu sunt prinse in conditii
de siqurantd. In cazul in care piesa téiata sau piesa de lucru se
rdstoarnd, aparatoarea inferioard se poate ridica sau poate sd fie
aruncatd de lama aflata in miscare.

m) Nu folositi o alta persoan ca substitut pentru o exten-
sie de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil
pentru piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea
sa neadecvatd in timpul tdierii, trdgandu-va pe dvs. si pe persoana
care vd asistd inspre lama aflata in miscare.

n) Piesa taiata nu trebuie, sub nicio forma, sa fie prinsa
in sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de tdiat ar
putea sd opuna rezistentd impotriva lamei si sd o arunce violent.
o) Folositiintotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum
ar fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sa se rostogoleasca in
timp ce se taie, facdnd ca lama sd ,muste” si sa va traga mana si
piesa de lucru fnspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte dea
face contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de
aruncare a piesei de lucru.

q) In cazulin care piesa de lucru sau lama se blocheazi,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de lasursa
de alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati
materialul blocat. Dacd continuati tdierea cu o piesa de lucru
blocatd aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deterio-
rarea ferastraul de tdiere.

1) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului
sa se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata.
Este periculos sd ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea
de franare a ferdstraului poate determina tragerea bruscd a
capului de ferdstrdu in jos, cauzand un risc de accidentare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce
la pierderea auzului.

Purtatiintotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
magina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide
nealunecoase si sortului de protectie.

Praful care apare cdnd se lucreazd cu aceastd sculd poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grijd praful depozitat,
de ex. cuun aspirator.

Conectati ferastraul la un aspirator de praf atunci cénd taiati lemn.
Purtati manusi de protectie!

Inainte de utilizarea sculei, va rugam cititi instructiunile. Se
prezintd scula, daca este posibil .

Avetiin vedere ca magina sd aive mereu o pozitie sigurd (de ex.
fixati-o la bancul de montaj).

Pastrati podeaua liberd de resturi de material, de ex. agchii si
resturi de la taiatul lemnului.

Nu folositi pdnze de circular deteriorate ori deformate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul care
urmeaza a fi téiat.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sd fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
0 rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli
din aparat.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzatoare;

Folositi pentru fixarea panzei de ferdstrau numai flansele
furnizate cu magina si reprezentate fn imaginea din instructiunile
de utilizare .

Nu folositi ferastraul de spintecat niciodatd pentru téierea altor
materiale decat cele indicate in instructiunile de utilizare.

Ferastraul de retezat va fi folosit doar cu invelitoare de protectie
bine intretinuta si a cdrei functiune este sigurd. Invelitoarea de
protectie trebuie sa se poatd rabata inapoi in mod automat.
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Nu'indepartati resturi de tdiere sau alte parti de piesd din zona

de tdiere atata timp cat masina se afla in miscare, iar capul
fierdstrdului nu a ajuns in pozitia de repaus.

Nuiintrati niciodatd in zona de pericol a placii cand este in miscare.
Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia
de protectie respectiv la panzele de ferdstrau, trebuie comunicate
fara intérziere persoanei responsabile pentru sigurantd.

Nu fixati apdratoarea rabatabila.
Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.

Transportati ferdstraul de spintecat numai cu siguranta de
transport de la ménerul de transport blocata.

Tn momentul realizarii unor tdieturi oblice, conice sau combinate,
ajustati fata glisantd pentru a asigura distanta corectd a cutitului.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincdlzirea dintilor panzei de ferestrdu iar la taierea materia-
lului plastic, evitati topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstraul de retezat se preteaza pentru a reteza lemn masiv,
lemn incleiat, materiale de lucru asemanatoare lemnului si
materiale plastice.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulara sau nerequlata
(de ex. lemne de foc) sd fie tdiate la fierdstrau, intrucat in timpul
tdierii ele nu sunt fixate in conditii de sigurantd. La taierea pie-
selor plane in pozitie verticald trebuie utilizat un opritor auxiliar
adecvat in vederea asigurdrii unei ghidari sigure.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cdnd produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu

pot fi complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul

utilizdrii, de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmdtoarele:

+ Pentruaevita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere si trebuie purtata o protectie auditivd adecvata.

« Utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru a reduce efectele
vibratiilor si pentru a limita timpul de expunere.

Pentru a evita riscurile pentru sanatate care pot aparea din cauza

inhaldrii de praf provenit din prelucrare se va purta o masca

pentru protectia respiratiei.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai
la tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conec-
tarea si la prize fard impamantare dacd modelul se conformeaza
clasei Il de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magind.

Conectati la retea numai cand masina este opritd.

Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucrua
maginii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru
orice defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi
efectuate numai de cdtre agentii de service autorizati.

INTRETINERE

Dacd este necesard inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat
de cdtre producdtor sau de ctre reprezentantul acestuia, pentru a
evita periclitarea sigurantei.

Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferastraului.

Inlocuiti insertia uzatd a mesei.
Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscatd.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugdm mentionati numdrul art. Precum i tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplinete toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
EN50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
/ o ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sd elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a
efectua interventii la magind.

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectie!

Nu introduceti niciodata mainile in perimetrul panzei de
circular.

Nu lasati masina in ploaie.

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisd. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afla centre de reciclare si puncte
de colectare.

Sculd electricd cu clasa de protectie II. Sculd electrica la
care protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde
doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau
o izolatie mai puternicd. Nu existd un dispozitiv pentru
conectarea unui conductor de protectie.

Tensiune
Curent alternativ
Viteza de mers in gol

Marca de conformitate europeand

Marcd de conformitate ucraineand

Marcé de conformitate eurasiatica



TEXHWYKU NOAATOLK

MS 304 DB

Nuna 3a oTceKyBatbe, BNeYee 1 arofHa nuna 220V/240V
[pou3BopeH 6poj 46941501 ...
...000001-999999
OnpepeneH BHeC 1800 W
Amnepu 8A
bp3vHa 6e3 onToBapyBamwe 3900 min
Ceynno Ha nuna AnjameTap X AnjameTap Ha 0TBOp 305x30 mm
[yCTMHA Ha 3anuuTe Ha CEYMNOTO HA NUNaTa 2,4mm
LLinpuHa Ha ceuetbe Makc.
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTukanHo 0° 102/342mm
arof Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBanyBarbe BepTukanHo 0° 102 /241 mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKANHO 45° wr 57/342mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ arof Ha HaBanyBatbe BepTUKaNHO 45° ¥ 45/342 mm
aro Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBanyBatbe BEPTUKANHO 45° W 57/241 mm
aro/ Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBasyBatbe BepTUKanHo 45° v 45/235mm
Makc. inaboumHa Ha ceuetbe npu
aron Ha HaBanyBatbe 0° aron Ha HaBanyBatbe BepTukanHo 0° 166/53 mm
arof Ha HaBanyBakbe 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepPTUKaANHO 0° 166/10 mm
MuH. lumen3un Ha paboTHo napue 130x35x2mm
TexwHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2014 29.9kg
NHgopmauun 3a 6yyasarta
V13mepeHuTe BpeAHOCTH Ce oApeeHy cornacHo cTaHAapAoT EN 62841. A-oueHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUNNYHO U3HECYBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Hocre wTuTHNK 32 ywn.

m NPEAYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36eAHOCHN
HanoMeHy, ynaTcTBa, LpTeXM 1 NOAATOLM, KOUIITO 1
no6uBarte 3aefiHo co ypepor. [lokonKy He rvt nouuTyBarte
CflefHWTe YNATCTBA, MOXe A A0jAe A0 eNeKTPUYEH yAaap, A0 NoXap
W/unu £o TewwKI noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eJHOCHU YNaTCTBA U MHCTPYKLMM 32
BO MAHNHA.

A\ BE3BEJHOCHU YNIATCTBA 3A NUMA 3A CEYEHE
noj Aron

a) Munute 3a ceyerbe nop aron ce HameHeTH 3a

ceyetbe APBO WK CTUYHN PON3BO/IM, HE MOXe Aja ce
ynotpe6yBaart co abpa3uBHU AUCKOBH 3a CeYetbe Ha
LPHM MeTanu, Kako Ha np. WHNKK, Nanku, Wajku 1 ap.
A6pa3uBHMOT NpaB Npean3BUKyBa GNIOKNPat-e Ha NOABUXHNTE
[en0BY, Ha Np. Ha ONHUOT WTUTHUK. MickpuTe 0f abpasusHo
Ceyetbe ro ropaT AOMHUOT WTUTHUK, 3aCEKOT U NNACTUYHUTE
JAenoBMu.

b) Kopucrete cTeraum 3a gp:etbe Ha napyero 3a
06paboTKa ceKoralu Kora moxete. AKko ro notnupare
napueto 3a 06pa6oTka co paka, paKaTa nocTojaHo mopa
Aa 6upe Ha oppaneyeHoct o Hajmanky 100 mm op 06eTe
CTpaHM Ha ceunnoTo of nunara. He ja Kopucrere oaa
nuna 3a ceyetbe Ha MHOTY Ma NapuMiba Kou He MoXe
6e36eaHo Aa ce NpULBPCTAT UAK A Ce APXKAT O paKa. Ako
pakata ja cTaBuTe npebaMcKy A0 CEUUNOTO Ha NATa, NOCTOM
r0f1eMa 0MacHoCT 0/} MOBPe/Ia NPyt 0MMPatbe Ha CeuNNoTo.

¢) NMapueto 3a 06paGoTka mopa Aa 6upe craTuuHO

M NPULBPCTEHO UAY A Ce APXKM 1 3 TPAHUYHUKOT N

3a macata. He ro craBajte napueto 3a 06pa6oTka Bo
€e4nnoTo Unu xnebor ,co cnoboaHa paka” Ha HUKO]
HauuH. CnoboaHo AW HenpuLBPCTeHO Napye 3a 06paboTka
MoXe Aa buae ncdpneHo co ronema 6p3uHa u Aa npean3BuKa
noBpeza.

d) MpuTucHere ja nunara Hu3 napyeto 3a o6pabotka.

He ja Bneuete nunata Hu3 napueto 3a o6pa6otka. 3a aa
npecevete, NOAUrHeTe ja rnaBaTa Ha nunaTa u noBneyete
ja npeky napueto 3a 06pa6oTka 6e3 ceyetbe, BKnyyete

ro MOTOPOT, NPUTUCHETE ja FNaBaTa Ha NMNaTa Hagony

¥ NPUTHCHETe ja NUNaTa HU3 Napyeto 3a o6pabotka. (o
MOBMeKYBatbe Ha MunaTta 0/ieKa ceueTe, CRUMIIOTO MOXe fa Ce
1CKauM Ha BPBOT Ha NapueTo 3a 06paboTka  cunHo Aa ro otdpnu
CKNOMOT Ha CEYUNOTO KOH PaKyBauoT.

e) Hukoraw He ru npekpcTyBajTe paLete Bp3 oApeAeHaTa
NMHKja 32 ceyelbe Npep 1 3a/, CRYMNOTO Ha NunaTa.
[llpxetbe Ha napueTo 3a 06paboTka ,Co BKPCTEHU paLe” T.e.
ApXetbe Ha napueto 3a 06paboTKa Ha AecHaTa CTpaHa of
CeYMnoTO Ha NiaTa o NleBa paka unm 06paTHo, @ MHOTY OnacHo.

f) He nocernyBajre co panere 3aj rpaHN4HUKOT
no6nucky op 100 mm op ABETE CTPAHMN Ha CEUUNOTO

3a 12 M OTCTPaHuUTe APBEHNTE 0CTAaTOLM UAN 3apaan
Apyra npuunHa, foieka ceunnoto potupa. Moxe fa He
3abenexuTe Konky e bnucky ceunnoto ao Bawara paka, na moxe
Cep1o3HO fia ce NoBpeauTe.
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g) MpoBepeTe ro napueto 3a 06paboTka npes pa
3anoyHeTe (o ceyerbeTo. AKo napyeto 3a o6paborka

€ HaKpUBEeHO UK HaBaneHo, NpuLBpCTeTe ja
HaABOpeLUHaTa HaBaneHa CTPaHa Ha FPaHUYHUKOT.
Cexoraw npoBepyBajTe Aanu uMa nydra mefy napyero 3a
06pa6oTKa, rpaHUYHNKOT M MacaTa NoKpaj NuHujaTa Ha
ceyerbe. HakpuBeHo uin HaBaneHo napye 3a 06pabotka moxe
[a Ce U3BUTKA UNI MOMECTY U A IPEAU3BYKA 3aMOTYBakbe Ha
CeuMnoTo Koe poTupa npiu ceyetbe. He cmMee fa MMa Lwajku unu
APYrv Tyf1 NPeAMETY BO NapyeTo 3a 06paboTka.

h) HejaynotpebyBajre nunata ako Ha macata, 0CBeH
napuero 3a 06pa6oTka, UMa anaTu, ApBEHM OCTATOLM U
Ap. AKo ManuTe 0CTatoLy UK PachpAeHUTe Napuntba APBO U
ZLpyrvTe NpeAMeTH ce AONpaT A0 POTUPAYKOTO CEYMNO, MOXKE A
ce pachpnaat co ronema 6pauHa.

i) Ceyete camo eyHO Napye. AKo noBeKe napuntba ce
HapefieHy eHO BP3 APYTo, He MOXe CO0/BETHO Ja Ce 3aLBpCTaT
UMM NOBP3aT, Na MoXe Ja ce patar 3a CeynnoTo U Ja ce
3MeCTaT BO TEKOT Ha CeUereTo.

j) NpoBepete nanu nunata 3a ceyetbe nop aron e
MOHTMpaHa U1 HamecTeHa Ha pamMHa, LiBpcTa paboTHa
noBpLUMHA NpeA Aa ja kopuctute. PamHata v uBpcTa paboTHa
MOBPLUMHA FO HaMaJTyBa PU3MKOT NIaTa 3a Ceverbe Nog aron Aa
(TaHe HecTabunHa.

k) Wcnnannpajte ja pa6otara. Cekojnar kora ke

ja npomenuTe KoCMHaTa UMK NOAECEHNOT aro Ha
3aKocyBatbe, NpoBepeTe Aanu rpaHNYHNKOT Koj ce
nopiecyBa e NpaBUIHO NOCTaBEeH 3a APXekbe Ha NapyeTo U
[ieKa Hema ia My npeyu Ha CeUNNOTO UK Ha 3alUTUTHUOT
cuctem. be3s fa ro BKnyuyBare anatot Ha ,ON” v 6e3 cTaBeHo
napue 3a 06paboTka Ha Macata, ABUXETe ro CeuunoTo Ha nunata
HI3 LLeNIOCHO CUMYNPaH Npecek, 3a ia NpoBepuTe Aany MMa
HeKaKBY MPEUKM, U1 ONACcHOCT J1a ce MPeceye rpaHnyHUKOT.

1) 06e36epeTe coonBeTeH NOTNMPAY, KaKo Ha np.
NpPOAOMKETOK Ha MacaTa, HOrapKu 3a NOTNopa Ha nunaTa
" Ap., 3a Napuuiba 3a 06paboTKa Kou ce NOWMPOKU UK
NOAONTY Of FOPHUOT fieN Ha MacaTa. AKo napumkbara 3a
06paboTka ce NOZONIY AN NOLLIMPOKY O NUNATA 3 Ceuetbe Noj
aron, Te MOXe /A MajiHaT LOKOJIKY He ce NpULBpPCTeHN. AKo
0TCEYEHOTO Napye UK NapyeTo Koe ce 06paboTyBa ce HaBany,
MO3e /2 ja NoANrHe JONHaTa 3aLTuTa unn aa buae nchpneHo op
CaMOTO POTUPAYKO CEUMno.

m) He KopucreTe apyro nuue Kako 3ameHa 3a
NPOAOMKETOK HA MacaTa AN KaKo AOMONHUTENEH ApiKay.
Hectabune Apxau 3a napueto Koe ce 06paboTysa mMoxe Aa
npeau3BuKa 3adakatbe Ha CeUNNOTO UM MOMECTYBabE Ha
napyeto 3a 06paboTka Bo TEKOT Ha ceuereTo, na Aa Be nosneye
Bac 1 noMOLLIHMKOT KOH poTMPaUKoTO ceunno.

n) OTceyeHoTO napye HUKAKo He Cmee Aia ce 3ar/laBu uin
Aa NPUTUCKA KOH POTUPAYKOTO ceyuno. Ako ce 3arnasu, T.e.
CO MOMOLL Ha 10MMKUHCKNTE TPAaHNYHILKA, 0TCEYEHOTO Napye
MO3e /1A Ce 3arnaBil Ha CEUMNOTO U CUITHO Aa buae MC¢pHEHO.

0) Cekoralw KopucTeTe CTera UM NPULBPCTYBaY Koj

€ NpaBUNHO AN3ajHUPaH 3a APXKetbe Ha TPKaneseH
martepujan, Kako Ha np. MOTKM MK LeBKu. MoTkuTe e
CKIIOHY 4 Ce BPTaT A0AEKA T CeueTe, Na npean3BuKyBaar
eunnoTo Aaro ,3aaka” u Bneye napueto co Bawara paka kox
ceuunoro.

p) OctaBeTe ceunnoTo fa AOCTUTHE LienocHa 6p3uHa npep
naro gonpe napyeto 3a o6pa6otka. Co oa Ke ce Hamanu
pu3uKoT napueTo 3a 0bpabotka aa buae ncpneto.

q) Axo napueto 3a 06pa6oTka unu ceuunoro 6uge
6nokupaHo, ucknyyete ja nunata 3a ceuere nof aron.
MouekajTe cute NOABMKHYN A€NOBN Aa 3aNpaT U UCKNyYeTe
O NPUKAYYOKOT 0/ CTPYja W/unu u3Bapete ru 6arepunte.
MoToa u3Bapete ro 3arnaBeHNOT Matepujan. Ako
NpOJOMKMTE J1a ceyeTe O 3arnaBeHo napye 3a 06paboTka, Moxe
Ja u3rybuTe KOHTPONA UMK Ja ja oLUTeTUTe MuAaTa.

1) OTKaKo Ke 3aBpLumTe CO CeyereTo, ocnobopere

T0 KonyeTo, Ap)KeTe ja rNaBaTa Ha NUNaTa Hagony u
noyeKajTe CeYnnoTo Aa 3acTaHe npep Aa ro usBapuTe
uceyeHoTo napye. Jobnuxysarbe Ha pakata 1o CeUnnoTo koe
C& yLTe Ce BPTH, € ONaCHO.

s) JlpxeTe ja uBPCTO pauKaTa Kora npaBuUTe HELEeNoCHO
ceyeke UNu Kora ro ocno6opyBare npeKMHyBauoT, npes
rnaBara Ha nunara fia 6uge LenocHo Bo No3uuuja Hagony.
3aKouyBatbETO Ha NUNaTa MOXe a NPeU3BMKa FaBaTa Ha
nunaTa ofeaHaLl Aa 6uge noneyeHa Hagony, na Aa npeausBuka
PU3UK 04 N0OBpEaa.

OCTAHATH BE3BEAHOCHW 1 PABOTHU YNIATCTBA

Hocete wTuTHMK 3@ ywn. Banjanneto Ha yka Moxe fa
npeAu3BiKa ryberbe Ha ceTnoTo 3a Cyx.

Cekoralu HoceTe pakaBuLM KOTa ja KOPUCTUTE MalunHaTa. UcTo
Taka Npenopaun1Bo e a Ce HOCaT 0YUNA, LiBPCTU YEBNN KON He ce
NN3raaT v NpecTunka.

lpalumKaTa Koja ce KpeBa npu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa
6upe WTeTHa No 34paBjeTo 1 3aT0a He ro U3N0XyBajTe ro
Tenoto. Kopuctete cuctem 3a ancopnumja Ha npaiunHata u
HoceTe COOABETHA 3aLUTUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LenocHo
HaTanoxeHara npaiuuHa np: co NpaBocMyKanka.
MpuKnyyeTe ja nunara 3a npaBocMyKanka, kora 06pabotysare
ApBo.

Hocere pakasuuu!

lpep Aa ro ynotpebuTe anatot Be MONMMeE NpoYnTajTe

TV MHCTPYKLMMTE. JI0KONKY e BO3MOXHO CO MPETX0AHA
AeMOHCTpaumja.

06e36epeTe, MalLMHaTa Aa CTOM NOCTOjaHO LBPCTO (Ha npumep
NpULBPCTYBatbe Ha paboTHaTa Maca).

0npxyBajTe ro NOAOT YACT OA OCTATOLIM HA MaTepujan, Ha
NpUMep CTPYTOTUHM NI 0CTATOLM OF NUNetbe.

He ynotpe6yBajre owTeTeHn un sehopmupaHn AUCKOBI.

He kopucTeTe ceynna Kon He 0AroBapaar HanponuwaxuTe
napameTpu fiaZieHu BO 0BOj NPUPaYHMK 3a ynoTpeba.

Cmee fja ce KOPUCTH CaMO anart LUTO OAroBapea Ha HopmaTta
EN-847-1

He kopucTeTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaBeHu of
BMCOKOOP3MHCKM YennK

HeonxopHo e fa u3bepete ro BuAe HOXOT Koj e MOrofeH 3a
MaTepujanor ce ceyve.

bpojoT Ha BpTEXW Ha anaToT, KojLuTo ce ynoTpebyBa, Mopa Aa
6une Haj-ManKy TONKY BUCOK KaKo U 6pojoT Ha BPTEXHTE Ha
BaLLVOT eNeKTpo-anat. loAaToKoT, KOjTLuTO Ce BPTM Nobp3y,
MO3e f1a Ce CKpULLIA 1 1 u3neTa.

Anatute Tpeba fa ce TpaHCNOPTMPaAT U YyBaaT BO COOABETEH
KOHTEjHep.
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3a a ro o6esbeute ceuMnoTo Ha NNaTa He KOPUCTETE HOXKEBY
Pa3nuuHy 04 NOCTORYKMTE UK OHUE KOW Ce HaBe/ieH! BO
NPUPAYHMKOT.

HuKoraww He ja kopucTeTe nunaTa 3a ceuerbe Apyri Matepujani
0CBEH HaBe/jeHTe BO MPUPAYHUKOT 3a yrioTpeba.

Ynotpebysajre ja nunata 3a 0TcekyBatbe (amo €0 CUTYPHO
YHKLIMOHUPaUKM 1t O6PO OAPXKYBAH 3aUTUTEH Kanak .
3aWTUTHUOT Kanak Mopa Aa ce OTKNOHYBA CAMOCTO]HO.

He oTcTpaHyBajTe 0CTaTOWM OF NUNEHHE MM APYTY AENOBM 04
06paboTyBaHuTe NpeAMeTH BO NOAPAYJETO Ha MUNEe Kora
MalLuHaTa paboTu 1 Kora rnaBara 3a nunetbe He e B0 Nosox6a
Ha MUpYBatbe.

Hukoralu He nocernyBajTe Bo 30HaTa Ha onacHata paﬁoma
NOBPLUMHA NpK BKNYYeHa MallnHa.

CeKoraLu KopucTeTe 3aCTUTEH LWITHUT Ha MalUNHaTa.

He ja 3aternyBajte BpTIMBaTa 3aWTHUTa.
Jlonrute napuntba Mopaar Aa 6uaat cooAABETHO NOTAMPaHM.

PauHoTO 3aKnyuyBatbe Mopa ceKoraly Aa 6uae Bo GyHKuuja npu
TPAHCMOPT Ha MINaTa 3a ceyerbe.

Ipu cnojyBarbeTo Ha LeBKMTE NOA NPaB arof, NoA HakNoH uau
KOMOUHUMpaHY arv NoZ NpaB aron, MofieceTe ja M3raukara
orpapa, 3a Aa 06e36eauTe NPaBUIHO MUHYBAkE HA HOXOT.

Co npunarogeHa 6p3VIHa Ha ABMXEHETO Hanpea, n3berHere ro
nperpeBaweTo Ha 3abuaHuuuTe, a npu ce4yereTo Ha NNacTUYHN
marepuu n36erHeTe ro TONekwETO Ha marepujanor.

CNEUMOULUPAHN YCIOBU HA YIOTPEBA

lunata 3a oTcekyBare ce yn01pe6yBa 3a nunete macBHO
ApBO, 3aeneHy ApBa Kako 1 3a MaTepujanu CIMYHU Ha APBO U
nnactuka.

TlpeameTr co Kpy>xeH UM HepaMHOMepeH npecek (Ha npumep
0rpeBHO AIPBO) He CMeaT fia ce NunaT, buaejkin npu nunete

He MOXaT Ja ce ApXaT curypHo. pu aronHo nunewe pamHu
npeAMeTy Mopa Aa ce ynoTpebyBa CO0OABETEH NOMOLLEH aHLLAar
€0 Lien 3a 6e36eHO Bofetbe.

OCTATOYHW ONACHOCTHU

[Jlypu v npu ypepHa ynotpe6a Ha npou3BOAOT He MOXaT BO
LienocT Aa ce UCKNyyaT 0cTaTouHu onacHocTu. lpu ynotpe6ata
MO3aT J1a ce NojaBaT ClieHUBe PU3MLK, NOPajy Koe LuTo
KOPUCHUKOT MOPa i 00paTin BHUMAHWE Ha CNeIHOBO:

.+ 3apace CNpeyn oLTeTYBAHETO HAa CYXOT MOpa Aa ce
OrpaHMyy BpeMeTo Ha eKCNo3nLmja i Aa ce HOCM CO0fBETHA
3aWTunTa 3a cyx.

« KopucHukoT Tpeba Aa npeB3eme MepKM 3a Aa ro peayuupa
BNMjaHNeTO Ha BUOpaLMMTe 1 3a 4a FO OPaHINuM BPEMETO Ha
eKcnouumja.

Tpeba na ce HOCY MacKa 3a 3aLUTUTA Ha AULLEHETO 3 A (e

130€rHaT pu3nLM No 34PaBjeTo KOM LUTO MOXKAT Aa HACTaHAT Co

BAVLLYBAbE HA NPABOT O MUNEHETO.

TNMABHU BPCKUN

[la ce cnou camo 3a egHa ¢a3a AC KOO U CamMO Ha rIaBHUOT HanoH
HaBezeH Ha nnoukara. MoXHo e UCTo TaKa 1 NoBp3yBatbe Ha
NPUKNYYOK 663 3a3eMjyBatbe JOKONKY U3BeA6aTa CO0ABETCTBYBA
Ha 6e36eHOCT oA 2 Knaca.

YpeauTe Kou ce KOPUCTAT HA MHOTY Pa3NINyHM NOKaLMu
BK/Ty4yBajkil 1 OTBOPEH NpoCTOp Mopa Aa 6uaaT noBp3aHim 3a
CTpyja npeKy Hanpaeara 3a nop3ysatbe (Fl, RCD, PRCD).

Cekoralu Kora npe3emarte akTUBHOCTI BP3 MaLLIMHATa UCKyYeTe
ro kabenor og cTpyjara.

BK/yuyBatbeTo Ha kabesnoT BO CTpyja ce NpaBu UCKITY4MBO
MaLLUMHATa € UCKITyYeHa.

YygajTe ro kabenot 3a HanojyBatbe noganeky op pabotHata
nospLumHa. Cekoraiu BojeTe ro kabenot no3aav Bac.

Mpea ynotpe6a npoBepeTe Aanu MaluMHara, kabenot u
MPUKITYHOKOT Ce MCMPABHI. AKO Ce OLUTETEHM [103BONIEHN (e
NONPaBKI UCKNYYUBO Of ABTOPU3NPAHIOT CEPBUC.

OPXYBAIE

Ako e noTpe6Ha 3ameHa Ha CTpyjHIOT Kaben, Toa Tpeba Aa ro
HanpaBsy NPOM3BOAUTENOT WY HErOBIOT 3aCTaNHIUK CO Lien Aa ce
u3berar onacHocTy.

YBepeTe ce ieka anaTkara e UCKNyyeHa 04 HanojyBatbe npep Aa
r0 NPUKaynuTe MK OTCTPAHUTE CEYUNOTO.

3ameneTe ja u3abaHara noanora 3a Maca.
AnapatoT 1 3alITUTHaT HaNpaBa 0uwCTeTe ja Co CyBa Kpna.

BeHTunaumckute 0TBOPY Ha MallkHaTa Mopa Aa bupar
KOMMNNETHO 0TBOPEHN HOCTOjaHO.

Kopuctete camo Milwaukee nogatouu v pe3epeHu enosu.
JloKonKy HeKou 0ff KOMMOHEHTUTE KoY He ce OnuLIaHK Tpe6a
Ja bupar 3ameHeTu, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe i1 CepBUCHUTE
arenTy Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha agpecu).

[Jlokonky e noTpe6HO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH feTaneH npukas
Ha anator. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako u
TUNOT Ha MaLLIMHA KOj e 0TNeYaTeH Ha eTukeTaTa U nopavajre ja
CKMLaTa Kaj NOKaNHWOT 3aCTanHuK Unm ANPeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT
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CUMBOJIN

A BHUMAHWE! NPEAYNPEAYBAHSGE! OMACHOCT!

A\ | Cexoraw Kora npesemare akTMBHOCTY BP3 MalLMHaTa
©3-=| ucknyuete ro kabenot oa cTpyjata.

Be Monume npes Aa ja cTapTyBaTe MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

HocTe WTuTHWK 3a ywwn.

CeKoraLu npu KOPUCTeHE Ha MaLLMHaTa HoceTe pakaBuULM.

o
®
@
®
)¢

Hukoralu He ru nocTaByBaje paLeTe Bo MoApayjeTo Ha
JANCKOT 32 Cevetbe.

He ja u3noxyBajTe MalwvHaTa Ha JOXA.

EnexkTpuyHuTe anapaty He cmeat Aa ce ppnat 3aefHo

€0 IOMALLHNOT 0TNaj. EneKTpuunmTe 1 enekTpoHcuTe

anapatii Tpeba Aa ce cobupaat ofA€NHO 1 Aa Ce 0fHecaT

B0 COO/ABETHINOT NOTOH 3apajl HUBHO (pnatbe BO CKNag

€0 HaYenaTa 3a 3alUTiTa Ha OKoAMHaTa. MHdopmupajTe ce

kaj Bawwnte MeCTHYM Cny X6y UK Kaj cneumjanusupaninot

TProBCKM NPETCTAaBHUK, Kajie UMa TaKBY NOTOHM 3a

pewLuKknaxa v cobupHu CTaHuLm.

EnektpuuHo opyame of 3awTuTHata kateropuja Il.
O EnexTpuuHo opyave uujaluTo 3awwTuTa 04 enekTpudeH
yAap He 3aBUCK CaMO0 0/ OCHOBHaTa U30naLmja TYKy 1 0f
T0a Aany Ke ce NpUMeHaT JONONHUTENHUTE 3aWTUTHI
MepKY KaKo LTO ce ABOCTPYKNUTE U30aaLum uau
nojayaHara u3onaumja. He nocton HukakBa Hanpasa 3a
NPUKNYYyBatbe Ha HEKOj 3alITUTEH BOA.

V Hanou
"\~ Hau3meHuyHa cTpyja

N, bp3una Ges onmosapysatse

c € EBponcka o03Haka 3a coobpasHocT

H? YKpauHcka 03Haka 3a coobpasHoct

001

EH [ EBpoasucka 03Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

MS 304 DB

TopuloBanbHa Ta Bycopi3Ha nunka 220V/ 240V
Homep Bupoby 46941501 ...
...000001-999999
HomiHanbHa CnoxuBaHa NoTYXHicTb 1800 W
CnoxuBaHuii cTpym 8A
Kinbkictb 06epTis xonocToro xoay 3900 min
@ MAJIKOBOTO INCKY X @ 0TBOPY 305x30 mm
ToBLUVHa NUAKOBOTO ANCKY 2,4mm
LUnpuHa pi3aHHA Makc.
3'enHaHHA nig roctpum Kytom 0%/ Haxun 0° 102/342mm
3'enHaHHA nig roctpum KyTom 45°/ Haxun 0° 102 /241 mm
3'enHaHHA nig roctpum KyTom 0%/ Haxun 45° wr 57/342mm
3'eHaHHA nig roctpum kyTom 0%/ Haxun 45° v 45/342 mm
3'eHaHHA i rocTpum KyTom 45° Haxun 45° w 57/241 mm
3'eiHaHHA i rocpum kyTom 45° Haxun 45° v 45/235mm
Makc. ranbuta pisanHa npu
3'enHaHHA nig roctpum Kytom 0°%/ Haxun 0° 166/53 mm
3'eiHaHHA nig roctpum Kytom 45° Haxun 0° 166/10 mm
MiH. po3mipu 3aroToBKu 130x35x2mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 29,9kg
Indpopmauia npo wym
BumipaHi 3HaueHHaA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PieHb wymy ,A” npunagy craHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKoBOro TMCKY (noxubka K =3 ab(A)) 96,3 dB(A)
PiBeHb 3ByKoBOT noTyXxHOCTi (noxubka K =3 ab(A)) 107,3 dB(A)
BuKkopucroByBaTH 3ac061 3aXucTy opraHis cnyxy!

m MONEPEPKEHHA O3HaitomTeca 3 ycima BKasiBKamu
LL0A0 TEXHiKN 6e3neku, iHCTPYKLiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BiflomocTAMY, o Gyno HajaHo pa3om i3 npunapom.
HenotpumanHa HaezieHux Aani iHCTPYKLli MoXe CIpUUnHUTA
YPaXEHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/abo TAXK TpaBmu.
36epiraitTe Bi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku Ta iHcTpyKujii
Ha MaiibyTHe.

A THCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKM ANS
KYTOPISHUX WA

a) KyTopisHi nunu npusnayeni ana pospisaHua
RepeBuHM Ta iepeBonoAi6HMX BUPOGIB, iX He MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH 3 a6pa3suBHUMM BiAPi3HUMU AUCKaMK
ANA po3pi3aHHA MeTaneBuX MaTepianis, Hanpuknaa
6pyckiB, NpyTKiB, CTepKHiB TOwL0. AGPa3UBHMIl NN
NpU3BOANTD A0 3aKNUHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HaNPUKNAZ
HIXKHBOTO 33XMCHOTO LUMTKA. [CKpY Bif pi3aHHA abpasuBHUM
ANCKOM NpU3BeAYTb A0 PO3NNABNEHHA HXKHBOTO 3aXNCHOTO
LYNTKA, NPOPI3HOT BCTABKIA il THLLMX NNACTMACOBUX AeTaneil.

b) fKwo ye moxnuBo, diKkcyliTe 3aroTOBKY 3aXKuMmamu.
AKLWo BM NiATPUMYETE 3aroTOBKY PYKOI0, 3aBKAU
TpUMaiiTe pyKy Ha BificTaHi He meHwe 100 mm Big
KOXHOro 60Ky nesa. He po3pisaiite nunoto 3arotoBku
3amanoro po3mipy, AKi HeMoXnuBo 6e3neyHo
3adikcyBaTi 3aumom abo pykoo. L0 pyKa 3HaxoAUTbCA
HaATo 67M3bKO 0 N1€3a, iCHYE NiABYLLEHNI PU3NK TPAaBMYBaHHA
BHAC/IJ0K KOHTAKTY 3 N1e30M.

) 3aroToBKa noBuUHHa 6yTH Hepyxomo 3adikcoBaHa
3a)KMmoM abo pyKolo BiAHOCHO CTONY i NeperopoaKm.

He HanpaBnaiiTe 3aroToBKY /10 ne3a Ta He BUKOHYiiTe
po3pi3aHHA 6YAb-AKUM YMHOM «Bif pyKu». [Tuna BukuHe
He3adikcoBaHi UM pyxomi 3aroToBKM Nid Yac poboTI Ha BENMKNX
LUBMAKOCTAX, LU0 MOXE NPU3BECT 10 TPABMYBaHHA.

d) Mepemiuiyiite nuny no BigHOLWEHHIO 10 3aTOTOBKM,
WwToBXaloun nuny Bif cebe. He TArHiTL Nuny Ha cebe. LLlo6
3po6uTH po3pi3, NiAHIMITb rONOBKY NuNK, HaBeAiTb ii Hap
3aroToBKOI0 6€3 po3pi3aHHa, yBiMKHITb ABUTYH, ONYCTiTb
ronoBKy NUAK BHU3 i LUTOBXaiiTe nuny Bif cebe. AxLwo nia
4ac po3pi3aHHA NepemiLLyBaTv nuny Ao cebe, Ne30 NuAM Moxe
NepemicTUTICA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3ar0TOBKM, uepes3 Lo cuna
06epTaHHA BULITOBXHe 610K ne3a B 6ik onepatopa.

e) YxopHoMmy pasi He HaBOAbTe PYKY Ha nepefi6aueny
niHilo po3pi3y nepep nesom nunu a6o nozapy Hboro.
He Tpumaiite 3aroToBKy «nepexpetieHmMI pykami, To61o
He CTaBTe NiBY YKy NpaBopyu Bif 1€3a Ui HaBNaKM, Lie fyxe
Hebe3neyHo.

f) Konuneso o6epraerbca, He npocTaraiite pyky 3a
neperopopKy 6nkye Hix Ha 100 Mm Bip 6yab-AKoro Goky
nesa, w06 npubpaTu 06pizku Aepesunu, abo 3 6yab-aKoro
iHWWOI0 MeTol0. He 3aBX/1 MOXHa OLIHUTH, HACKiNbKY 6113bKO
pyKa po3TaLLIOBYETbCA Bifl Ne3a, L0 00epTAETbCA, | BU MOXeTe
OTPUMATH BaXKY TPaBMY.

g) Nepep po3pisaHHAM ornaHbTe 3aroToBKY. AKLL0
3aroToBKa BUKpMBNEHa 4n iepopmoBaHa, posTaluyiite
i BUruHom y6iKk neperopofiku Ta 3adikcyiite 3axumom.
B3p0BX niHii po3pi3aHHA He NOBUHHO 6y TH WiNMH MiXK
3aroToBKOI0, NePeropo/iKoio Ta CTONoM. Bukpunei un
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YKP

ZLedopMOBaHi 3aroToBKM MOXYTb NEPEKPYTUTUCA YN 3MICTUTUCA,
yepe3 Lo Nij Yac po3pi3aHHs BOHN MOXYTb 3aUenuTuCs 33 €30
nunu, wo 06epTaeTbca. Ha 3arotoBKax He NOBUHHO 6yTv LBAXIB
260 CTOPOHHIX 06'€KTiB.

h) Nepepn BUKOpUCTAaHHAM NUAK OYMCTBTe CTiN BiA yCiX
iHCTpyMeHTiB, 06pi3KiB iepeBUHM TOLLO, 3aNNILIMBLLN
nuwe 3aroToBKy. [1na Moxe 3 BeNUKOH LWBUAKICTIO BUKUHYTH
HeBENNKi CTOPOHHI 06'EKTI, He3aKPiNEHi LUIMATKV AepeBUHM

UM iHLLi 06'€KTH, AKLLO BOHYU KOHTAKTYIOTb i3 N€30M, L0
obepTaeTbCa.

i) Po3pizaiiTe nuwe oaHy 3aroToBKY 3a 0AMH pas. [pyny
3 KiNbKOX YCTaHOBNEHNX O/IHA Ha O/JHY 3ar0TOBOK He MOXHa
HaneXHUM YnHOM 3adikcyBaTi 3aXMMOM abo pemeHeM, i
3aroTOBKM MOXYTb 3a4enuTiea 3a e3o Yu 3MicTUTUCA Nif Yac
po3pi3aHHA.

j) Nepep BUKOpPMCTAHHAM NepeKoHaliTeca B TOMY, L0
KYTOpi3HY NNy BCTaHOBNEHO Y 3aKPineHo Ha PiBHiii
TBepAii noBepxHi. Poboya noBepxHA NoBMHHA byTH piBHOM Ta
TBEPLOI0, U406 3HU3UTY PU3UK KONMBAHHA NUIM.

k) NMnanyiite cBolo po6oty. KoxHoro pasy, konu

BU 3MiHIOETE HANALITYBAHHA HAXUNY YN KyTa
po3pi3aHHs, nepesipailTe, 44 NPaBUNbHO BCTAHOBNIEHO
HanawToByBaHy NeperopoaKy, Aka NoBMHHA
NiATPUMYBATH 3aTOTOBKY Ta He nepewKopKaTh po6oti
ne3a 4u 3ano6ixKHOT cucTemu. He BMUKa0UM iHCTPYMEHT i He
BCTAHOBJII0I0YM 3ar0TOBKY Ha CTiN, NPOBeiTb Ne30 NuAu yepe3
YCto yMOBHY NiHilo po3pi3y Ta nepeKkoHaiTecs B TOMY, LU0 130 He
HaLUTOBXHETbCA Ha NePeropozKy Ta He NOLIKOANTS ii.

1) AKio KOBKUHA YN LMPUHA 3arOTOBKU NepeBULLYE
PoO3Mmipu cTony, BUKOPUCTOBYIiTe Heo6XigHy onopy,
HanpuKnap AoAATKOBI CeKLii cTony, niAcTaBKM Towl0.
be3 HanexHoro 3akpinneHHa 3aroToBKI, JOBXMHA UM WIPUHA
AKNX NepeBMULLYE PO3Mipu CTOY KyTOPI3HOT MUAN, MOXYTb
nepekuHyTUCA. AKLLO BiApi3aHa YacTHA YK 3aroTOBKa
nepeKkMHeTbCA, BOHA MOXe MiBHATI HUXKHIA 3aXMCHUIA LLUTOK,
60 17 MOXe BUKMHYTY Ne30, LU0 06epTaETbCA.

m) He 3Bepraiiteca Ao iHWoi 0c06M 3 NPOXaHHAM
3adikcyBaTy 3aroToBKY Bpy4Hy. HeHagiilHe 3akpinnenHs
3aroTOBKM MOXe NPU3BECTM A0 3aLeMNeHHA Ne3a abo Ao
3MiLLEHHA 3ar0TOBKM Nif} YaC po3pi3aHHA, BHACNIZOK Y0ro B1 abo
NOMIYHUK MOXeTe NonacTy nig ne3o, o obepTaeTbCa.

n) 3a6opoHeHo GyAb-AKMM YUHOM NPUTUCKATYI YN
LITOBXaTH YaCTHHY, L0 BiAAPi3a€TbCA, y HANPAMKY A0 ne3a
nip yaciioro o6epTaHHa. AKLL0 YaCTUHY, WO BiApi3aeTbCa,
3aikcoBaHo, HaNpUKNZ 3a JONOMOr0I0 YNOPHOI NiHilKK, BOHA
MOXe NepeLIKogXaTh poboTi ne3a, i i Moxke YT BUKUHYTO Nig
i€t cunv 0bepTaHHA.

0) Ana dikcauii kpyrnux mavepianis, Hanpuknag
cToBOYpiB M TPYO6, 3aBIKAN BUKOPUCTOBYIiTE 3aXKuM ab60
cneyianbHe npunaanA anA Kpinnexua. (rooypyu matTb
TEeHZeHLit0 0 00epTaHHA Nif Yac po3pi3aHHs, yepes Lo nuna
MOXe 3aX0NUTV 3aroTOBKY Ta 3aTATHYTH i1 Ta BalLi pyKu nif ne3o.
p) Mepep po3pisaHHAM 3aroTOBKH 11€30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOT LWBMAKOCTi 06epTaHHA. Lle 3HU3UTb PU3NK BUKUAAHHSA
3aroTOBKM.

q) Y pasi3awemneHHA nesa 41 3aroToBKN BUMKHiTb
nuny. Jloyekaiitecs 3yNUHKY BCIX pYXOMMX YaCTuH,

BMMKHITb WITeNcenb i3 po3eTKM XMBNEeHHA Ta/abo
Bif'epHaiiTe akymynarop. Motim Bupanitb matepian,
AKNil nepewwKogxae pobori. fKLo B1 npogoBxyeTe poboTy,
KON 3aroTOBKY 3aKNMHEHO, BU MOXKeETe BTPATUTM KOHTPONb abo
MOLUKOAUTM IANTY.

1) Micna po3pi3aHHA BUMKHITbL Nepemukay, onycrith
TONOBKY NUAK Ta l0YeKaNTeCA 3yNMHKMN Ne3a, nepul Hix
BUIIMaTH Bifipi3aHy YacTuny. He Habnuxaiite pyku fo nesa,
LLI0 PYXA€ETbCA 3a iHepLieto, Lie HebeneyHo.

s) MiyHo TpumaiiTe pyuKy, Konu Bu po6ute HenoBHMi
Happi3 a60 AKLL0 BY BUMMKAETe NepeMuKaY, nepLu Hixk
TO0BKa NUAYN BCTAaHOBUTBCA B KPaitHbOMY HINKHbOMY
nonoxeHHi. lia pieto ranbMiBHOT CUNN TONIOBKA MUK MOXKE
PanToBO 3MICTUTMCA BNIEPES, LU0 CTAHOBUT 3aTPO3y NOpaHeHHS.

NOAATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKWU BE3NEKMN TA
EKCNYATALII

Kopucryitteca 3aco6amu 3axucry opraHis cnyxy. B
LUyMy MOXe CNPUYUHUTY BTPATY CIYXY.

Mig yac po6oTy 3 MALUMHOIO 3aBXK AN HOCUTY 3aXUCHI OKYNAPY.
Papnmo HOCUTH 3aXNCHI PyKaBuL, MiLiHe Ta HeKoB3He B3yTTA
daptyx.

Mun, o yTBOPIOETLCA Nif Yac poboTy, YacTo ByBae WKiAAMBUM
LNA 30POB'A; BiH HE NOBUHEH NOTPANAATY B OPraHiam.
BukopuctoByBaTy 3acobu AnA BiACMOKTYBaHHA NNy Ta
A0AAaTKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MAcKy ANA 3aXUCTY Bif nuAy.
BinknageHHa nuny petenbHo BUAANATH, HANPUKNAZ, NUIOCOCOM.

Mpu NUAAHHI AepeBMHI NiA'€AHAITE NUAKY 0 NUA0COCa.
HocuTn 3axucHi pykasuui!
Mepes nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUAaZY PaguMo YBaXHO

NPOYMTATH LI IHCTPYKLII0 3 eKcnnyaTawii Ta NPOATH IHCTPYKTaX 3
NPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA.

3aBxu 3a6e3neuyBaTi CTillKe NONOXKEHHA MALUMHW (HaNPUKNaA,
3aKpinuTY Ha BepCTaTi).

Ha niano3i He noBMHHO 6YTI 3aNULLKIB MaTepianis - CTPYXKN
TaTMpcn.

He BUKOpMCTOBYBATI MUMKOBI IMCKH, 1140 NOLLIKOAXeHi a60
LedopmoBaHi.

[TunkoBi AncKn, AKI He BiANOBIAAITb TEXHIYHMM NapameTpam L€l
IHCTpYKLIT 3 ekcnnyaTauii, BAKOPUCTOBYBATY He MOXHA.

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NIULLIE Ti iHCTPYMEHTY, AKi BiANOBiAAIOTH
EN 847-1.

He BUKOpMCTOBYBATH NUNKOBI ANCKY, BUPO6NEHi 3
LWIBMAKOPI3aNbHOI CTani.

Bubpatu nunkoBuii AncK BignoBiaHo 4o 06pobatoBaHoro
marepiany.

[JlonycTuma KinbKictb 06epTiB BCTABHOTO iHCTPYMEHTY Mae byTu
He MeHLLOI, HiXX MaKkCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
eneKkTPoiHCTpyMeHTi. KomnnekTyloui, Lo 06epTaloThes WBMALLe,
HiX J03BOJIEHO, MOXYTb 3M1aMaTUCA | BIiANETITI.

[HCTpyMeHTU cnif TpaHcnopTyBaTy Ta 36epirati B BiANOBiAHOMY
KOHTeliHepi.

BukopucToByBaTy AnA KpinneHHA NUAKOBOTO AUCKY TiNbKM
dnaHLj, AKi N0CTayalnTbCA 3 TUAKOIO Ta NPeACTaBNeHi Ha
inloCcTpaviax B iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii.

TopLitoBanbHY NUAKY HIKOAW He BUKOPUCTOBYBATI ANA Pi3aHHA
iHWMX MaTepiani, KPiM THX, L0 BKa3aHi B iIHCTPYKL)i 3
ekcnnyartauii.
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BukopucToBYyBaTYH TOPLIOBANIbHY MUAKY TiNbKM 3 3aXUCHUM
KOXYXOM, AKMIl HapiiiHO GYHKLIIOHYE Ta perynapHo NpoXoauTb
TeXHiuHe 00CNyroBYBaHHA. 3aXUCHUI KOXYX NOBUHEH
ABTOMATUYHO NOBEPTATUCA Ha3aA.

He Buganatu ctpyKy abo iHii yacTuHm 3aroToBoK 3 06nacTi
NUAAHHA, KOAW MALLKHA NPALIOE | FONiBKA MUK HE 3HAXOANTHCA
B NOSIOXKEHHI 3YNUHK.

YacTuHv Tina He NOBUHHI NOTPanAATY B Hebe3neuxy obnacTb
MaLLMHIA, KOJIW BOHA NPALIOE.

0608'a3k0BO KOPUCTYBATUCA 3aXUCHUM 06/1aIHAHHAM MaLLNHK.

HeobxigHo noBigomuTI BiANoBiAanbHiit 0co6i npo HecnpasHoCTi
MaLLIHI, B TOMY YWCi HECNPaBHOCTI 3aXMCHOTO Npunaay abo
NUNKOBOTO AUCKY, AK TiNbKN BOHU BUABNAKTHCA.

Un He iKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXNCHY OrOPOXY.
[lnA foBrux 3aroToBoK HeobxigHi BiANOBiAHI onopy.

llepeHoCuTI TOPLIIOBANbHY MUAKY 33 PYKOATKY TiNbki 3
3a6710K0BaHNM TPaHCMOPTHUM diKkcaTopoMm.

BigperynioBatit HanpasnAlounit ynop AnA pisaHHaA nig kyTom, 3
Haxunom a6o ans koM6iHOBaHOro pi3aHHsA Tak, 06 BCTaHOBUTH
NpaBubHNI 3330p ANA N0OAABAHHA.

LUBnaKicTb nogaui cniZ KOpUryBaTy TaK, Wob yHuKaTu
neperpiBaxHA 3y6LiB NUNKOBOro ANCKY, @ NpH pi3aHHA
nosiMepHUX Matepianis - po3TonneHHA Matepiany.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

TopuloBanbHa NuNKa Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA Pi3aHHA
MaCUBHOI IePEBUHY, KIIEEHOT IEPEBUHM, MaTepianiB, nodioHNX
710 iepeBUHM, MONIMePHIX MaTepianis.

He MoXHa po3nunioBaTy 3aroToBKM 3 Kpyrnum abo HepiBHUM
nepepizom (Hanpuknag, ApoBa), 60 ix HEMOXNNBO HaZiitHO
YTpUMYyBaTI NPU NUAAHHI. lPU NUNAHHI NNACKNX 3ar0TOBOK,
1140 CTOATb Ha pebpi, HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH BiANOBIAHMI
LONOMiXHUIA ynop AnA 6e3neyHoro cnpAMyBaHHA NUIKY.

SANNILKOBI HEBE3MNEKK

HaiTb npu HanexHoMy 3acToCyBaHHi BUPOGY HEMOXNBO
MNOBHICTIO BUKNIOYMTY 3aNULLIKOBI pU3KKK. [p1 BUKOPUCTaHHI
MOXYTb BUHUKATY HACTYMHI PU3NKM, | TOMY KOPUCTYBAY NOBUHEH
3BepTaTi yBary Ha HaCTynHe:

+ ILlo6 3anobiratit ypaxkeHHto cryxy, HeobXiaHo 3HU3MTH Yac
BMAMBY Ta HOCUT! BIANOBIZHI 3aC00Y 3aXMCTy OpraHiB CIyXy.

« KopuctyBay noBUHEH BXUTYU 3aX0AiB, LLL06 3HU3UT Aitd
Bibpavii Ta 06mexuTi TpuBanicTb Aii Bibpadii.

HeobxiZiHO HOCUTI GiNbTpYIouy 3aXUCHY MACKY, 106 YHUKHYTH

PV3VKiB ANA 30POB'A BHACTIAOK BANXAHHA MUNY NiCNA MUAAHHA.

MAKNIOYEHHA 10 MEPEXI

Niaknioyati nuLe 40 0AHODA3HOTO 3MIHHOrO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, AKi BKa3aHi Ha GipmoBiil TabnuuLi 3 nacnopTHUMu
AaHumu. MoxnuBe niaKMIoYeHHs TaKoX A0 WTeNnCeNbHNX
P03eTOK 6e3 3aX1CHOT0 KOHTAKTY, aie KOHCTPYKLLiA Ma€ knac
3axuctyll.

LliTencenbHi po3eTku 3a MeXaMu NPUMILLEHb Ta Ha BONOTUX
LinAHKaX NOBUHHI 6yTU 0CHALLIeHi aBTOMATUYHUM 3an06iKHUM
BMMMKayeM, AKWiA CnpaLboBye npu noasi ctpymy sutoky (Fl, RCD,
PRCD). inA uboro HeobXiZHi MOHTaXH IHCTPYKLIT AnA Bawwoi
enekTpuYHoi cuctemu. MaiiTe Lie Ha yBa3i Npu KOPUCTYBaHHI
HalVM NpUnagoM.

Mepes 6yab-AKuMM pobOTaMI Ha MALLWHI BUTATHYTH WTeKep i3
LuTencenbHoi po3eTky.

MMif’eAHaT MaLLMHY A0 WTeNCeNbHOI PO3eTKM TiNbKKM B
BUMKHEHOMY CTaHi.

3'eHYBaNbHMI Kabenb 3aBXav TPUMATH 32 MeXamu pagiyca aii
MaLumHW. BecTn Kabenb 3aBxau N03ay MaLluHu.

Mlepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIiA, 3'€AHYBaNbHUIA
kabenb, NoJ0BXYBaY ANA aKyMynATOpHOT 6aTapei Ta Wrekep
HeobXiAHO NepeBipUTY Ha HAABHICTb 03HaK MOLIKOZXeHHA abo
CTapiHHA. PeMOHT NMOLIKOAXeHNX AeTaneli AOpyYaETbCA NuLLe
daxiuesi.

0BCNYroBYBAHHA

AKwo noTpebyeTbCA 3aMiHa LWHYPa KUBNEHHSA, ANA YHUKHEHHA
He6e3neKu BOHa NOBMHHA BUKOHYBATUCA BUPOOHIUKOM abo itoro
npeACTaBHUKOM.

llepe NPUKpINNeHHAM Uk 3HATTAM N€3a WU NepeKoHaiiTecs B
TOMY, LLI0 iHCTPYMEHT Bif € AHAHO Bifj XKMBNEHHS.

3aMiHUTY 3HOLLEHY BKNAAKY CTONa.
YncTuTin npunag Ta 3axucHuil NPUCTPIli CyXoko cepBeTKolo.
3aBK AV NIATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUAALIHMX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy TinbKM KOMNNEKTYtoui Ta 3anyactuhm Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKX He ONUCYETLCA, 3aMiHIOBATH TiNbKN B
Bigini 06cnyrosyBanHa knieHTis Milwaukee (3epHiTb yBary Ha
6pouypy ,[apaHTis / apecy CepBiCHIX LiEHTPIB”).

Y pasi HeoOXiAHOCTi MOXHa 3anpOCUTI KPeCNeHHs 3
306pakeHHAM BY3NiB MaLUMHW B NePCNeKTUBHOMY BUTNALI,

ANA LbOro noTpibHO 3BepHyTUCA B BaLl BiAAIN 06CNYroByBaHHA
KnieHTiB abo 6e3nocepegnbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLMHY T WeCTM3HAYHWI HoMep Ha GipmoBiil Tabnnuui 3
JaHMU MaLLVHY.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BnacHy BiANoBiAanbHicTb, o BUPi6, onucaHmil
B ,TeXHiYHUX AaHuX", BiANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIUM MONOMKEHHAM
ZUPEKTMBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYNHUM FapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-9:2015+A11:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2018-12-04
J ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

YnoBHOBaXeHMWIA i3 CknafiaHHA TeXHIYHOT JOKYMeHTaLT.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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A YBATA! MOMEPENMEHHA! HEBE3MEYHO!
A

MNepep 6yAb-AKMMYM POBOTaMM Ha MALLMHI BUTATHYTH
©O®-~| WTeKep i3 WTencenbHoi po3eTky.

YBaxHo NpounTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnyatavii nepes

@ BBEZHHAM Npunagy B Aito.
@ BukopuctoByBaTy 3acobu 3axucty opratis cnyxy!

Niz yac po6oTI 3 MALLMHOIO 3aBX AN HOCUTI 3aXUCHI
oKynApn.

Hocutu 3axuchi pykasuuil

PyKu HiKonm He NOBMHHI 3HaxoauTUCA B 06nacTi
NUAKOBOTO ANCKY.

YKP @ He TpumaTin MawwmHy nig gowem.

EnekTpuuHi npunasm He MoXHa yTuniyBatu 3
nobyToBUMY BiAxoAaMM. EnekTpuuHi Ta eneKkTporHi
npunaan Heo6xigHo 36upatin 0kpemo Ta 34aBaTu B
Cnevjiani3oBaHi niANPUEMCTBA ANA yTUNI3aLii, Wo He
LWKOANTb HABKONMLUHBOMY Cepe/loBULLY. 3BEPHITbCA A0
MicLieBUX OpraHiB abo Ao BaLloro Aunepa, Wwob otpumatn
ajipeci NyHKTiB BTOPUHHOT NepepobKi Ta MyHKTIB
npuiomy.
EnekTpoincTpymenT Knacy 3axucry Il.
D EneKkTpoiHCTPyMeHT, B AKOMY 3aXUCT Bif BpaeHHA
eNeKTPUYHMM CTPYMOM 3aNeXUTb He uLue B 6a30Boi
i30nAuii, ane il Bif BUKOPUCTOBYBAHWUX AOAATKOBUX
3ac06iB 3aXUCTY, TaKUX AK NOABIiIHa i30nALiA abo
nocunena isonAuia. Hemae npucTpois AnA nigKnoyeHHA
3aXMCHOTO 3'€AHAHHA.

V Hanpyra
N 3MiHHMIT CTPYM

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy

No
c € €BponelicbKMii 3HaK BiANOBIAHOCTI

N? YKpaiHCbKMiA 3HaK BIANOBIAHOCTI

001

E H [ €Bp0a3iaTCbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

180
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